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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may
invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text
of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with
the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and
does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de )a Charte sera, le plus t6t
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No. 12203

UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of
past due debts owed to United States Government
agencies (with annexes). Signed at Cairo on 6 December
1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 29 December 1972.

ETATS-UNIS D'AME-RIQUE
et

EfGYPTE

Accord relatif i la consolidation de dettes anciennes
contract6es auprs d'agences du Gouvernement des Etats-
Unis et i la modification des echeances de paiement
y relatives (avec annexes). Signe au Caire le 6 decembre
1971

Texte authentique. anglais.

Enregistr par les Etats- Unis d'Amrique le 29 dcembre 1972.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT REGARDING THE CONSOLI-
DATION AND RESCHEDULING OF PAST DUE DEBTS OWED
TO UNITED STATES GOVERNMENT AGENCIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Arab Republic of Egypt agree to the following:

1. In accordance with the terms and conditions agreed upon ad referendum
in the Memorandum of Understanding of October 2, 1971,* the Government
of the United States of America and the Government of the Arab Republic of
Egypt have agreed to consolidate and reschedule all dollar obligations of
principal and interest due and unpaid to United States Government agencies
by the Government of the Arab Republic of Egypt as of January 1, 1972,
under the agreements listed in annex A. Local currency payments due to the
United States Government by the Government of the Arab Republic of Egypt
are not covered by this Agreement. The relevant United States Government
agencies are the Commodity Credit Corporation, the Export-Import Bank of the
United States, and the Agency for International Development. Bilateral agree-
ments will be signed with each of the relevant United States Government agencies
to carry out the terms of this Agreement.

2. Amounts to be consolidated and rescheduled under the terms and
conditions of this Agreement total $ 145,344,470.97. Annex B specifies the
amounts to be consolidated and rescheduled for each of the relevant United
States Government agencies.

3. The following terms and conditions of payment shall be applicable:
a. The Government of the Arab Republic of Egypt agrees to repay to the

relevant United States Government agencies all principal and interest due and
unpaid as of January 1, 1972, under the agreements listed in Annex A.

b. Principal and interest due and unpaid as of January 1, 1972, in the
amounts shown for each Agency in appendix B shall be termed the Con-
solidated Debt for such agency. A table summarizing the revised payments
due to these agencies is attached as annex C.

c. The Consolidated Debt owed to the Commodity Credit Corporation for
credits made available under the programs of the Commodity Credit Corporation
shall be repaid in ten semi-annual installments on due dates of January 1. and
July 1 of each year beginning on January 1, 1972, and ending on July 1, 1976.
Repayments -shall amount to the following percentages of the Consolidated
Debt :1) the first two installments eachy representing 13.75"/ of the Consolidated
Debt; 2) the third, fourth, fifth, sixth, seventh and eighth installments each

* Not printed.

Came into force on 28 August 1972, in accordance with paragraph 7.
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representing 10% of the Consolidated Debt and 3) the ninth and tenth install-
ments each representing 6.25% of the Consolidated Debt.

d. The Consolidated Debt owed to the Export-Import Bank of the United
States, the Agency for International Development and the United States Govern-
ment for P.L. 480 shall be repaid in ten semi-annual installments on due dates
of April 1 and October 1 of each year beginning on April 1, 1974, and ending
on October 1, 1978. Repayments shall amount to the following percentages of
the Consolidated Debt: 1) the first two installments each representing 2.5 % of the
Consolidated Debt; 2) the third and fourth installments each representing 5 % of the
Consolidated Debt; 3) the fifth and sixth installments each representing 10% of the
Consolidated Debt; 4) the seventh and eighth installments each representing
15 % of the Consolidated Debt; 5) the ninth and tenth installments each representing
17.5% of the Consolidated Debt.

e. The Consolidation Interest rate is the interest rate applied on the out-
standing balance of the Consolidated Debt owed to the relevant United States
Government agencies.

f. The Consolidation Interest rate shall be 6.65 percent per annum on the out-
standing balance of the Consolidated Debt owed to the Commodity Credit
Corporation for credits made available under the programs of the Commodity
Credit Corporation and 6.0 percent per annum on the outstanding balance of
the Consolidated Debt owed to the Export-Import Bank of the United States,
the Agency for International Development and the United States Government
for P.L. 480. With regard to the Consolidated Debt owed to the Agency for
International Development, interest shall also accrue on any past due Consolidation
Interest. Consolidation Interest shall begin to accrue on the outstanding balance of
the Consolidated Debt on January 1, 1972, and shall be paid semi-annually in
accordance with the schedules provided in the bilateral agreements of each
of the relevant agencies.

4. The Government of the Arab Republic of Egypt agrees to resume pay-
ments of principal and interest due after December 31, 1971, on credits listed in
annex A in accordance with the terms and conditions of the contracts in effect
prior-to this Agreement between each of the relevant United States Government
agencies~and the Government of the Arab Republic of Egypt.

5. New credit facilities amounting to 95 percent of repayments on the
Consolidated Debt owed to the Commodity Credit Corporation for credits made
available under programs of the Commodity Credit Corporation shall be made
available to the Government of the Arab Republic of Egypt at its request
during the period of repayment (1972-1976) as specified in the bilateral agree-
ment between the Government of the Arab Republic of Egypt and the Commodity
Credit Corporation rescheduling Commodity Credit Corporation credits.

6. The Export-Import Bank of the United States shall be prepared to consider
the extension of credit facilities as a credit relationship is reestablished.

7. This Agreement shall enter into effect as of the day and year when:
a. it has been signed by representatives of the Government of the Arab

Republic of Egypt and the Government of the United States and
b. the bilateral agreements provided for in section 1 of this Agreement have

been signed by the Government of the Arab Republic of Egypt and the relevant
United States Government agencies and have become effective pursuant to
their terms.
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8. DONE at Cairo, in duplicate, this 6th day of December, 1971.

For the Government of the United States of America:

DONALD C. BERGUS

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
M. MERZBAN

ANNEX A

ARAB REPUBLIC OF EGYPT-COMMODITY CREDIT CORPORATION CREDIT AGREEMENTS

(In dollars)

Credit Identification

Date of
Agreement Purpose

4-20-66 Sale of Agriculture
4-20-66 Commodities
4-20-66
4-20-66
4-20-66
4-21-66
4-26-66
5- 5-66
5- 9-66
5- 9-66
5-11-66
5-24-66
5-26-66
5-26-66
6- 8-66
6-28-66
8- 9-66
8- 9-66
8- 9-66
8- 9-66
8- 9-66

GSM

Number

3875
3877
3878
3879
3880
3881
3882
3883
3896
4041
4062
4124
4127
4131
4132
4160
4167
4178
4205
4236
4340

Credit Identification

Date of
Agreement

8- 9-66 Sale of
8- 9-66 Comr
8- 9-66
8- 9-66
8- 9-66
8- 9-66
8- 9-66
8- 9-66
8-12-66
9-23-66

10-17-66
11-16-66
11-17-66
11-16-66
11 -16-66
12- 2-66
12- 7-66
12-14-66
12-23-66
1-10-67
2-28-67

Purpose

Agriculture
nodities

GSM
Number

3552
3556
3557
3562
3581
3586
3598
3605
3608
3611
3616
3633
3634
3635
3644
3680
3865
3868
3869
3870
3873
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ANNEX A

ARAB REPUBLIC OF EGYPT-EXPORT-IMPORT BANK CREDIT AGREEMENTS AND TERMS

(In dollars)

Credit Identification Past Due Debt as of Dec. 31, 1971

Credit
Agreement

Number Signed Purpose Principal Interest Total

1265' Oct. 5, 1960 Purchase of
Railway
Equipment 14,046,561.97 4,379,160.01 18,425,721.98

21102 Oct. 16, 1963 Purchase of
(amended Railway
Oct. 28, 1965) Equipment 8,593,750.00 3,908,735.75 12,502,485.75

22,640,311.97 8,287,895.76 30,928,207.73

Original repayment terms of credit agreement # 1265: Principal repayable in 16 semiannual installments

commencing July 31, 1962; interest at 51/4 % payable semiannually.
I Original repayment terms of credit agreement # 2110: Principal repayable in 16 semiannual installments

commencing (as amended) March 1, 1966; interest at 53/,% payable semiannually.

ANNEX A

ARAB REPUBLIC OF EGYPT-AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT LOAN

AGREEMENTS

1. Loan Agreement Between the Societe Misr Pour La Rayonne, the United Arab Republic
and the Agency for International Development, dated April 26, 1962 (A.I.D. Loan
No. 263-H-014)

2. Loan Agreement Between the United Arab Republic and the Agency for International
Development, dated April 26, 1962 (A.I.D. Loan No. 263-H-015)

3. Loan Agreement Between the United Arab Republic and the Agency for International
Development, dated June 1, 1962 (A.I.D. Loan No. 263-K-016)

4. Loan Agreement Between the United Arab Republic and the Agency for International
Development, dated June 1, 1962 (A.I.D. Loan No. 263-K-019)

5. Loan Agreement Between the Government of the United Arab Republic and the
Agency for International Development, dated February 20, 1963 (A.I.D. Loan No. 263-H-020)

6. Loan Agreement Between the Societe Generale De L'Industrie Du Papier "Rakta," the
Government of the United Arab Republic and the United States of America, dated
November 12, 1963 (A.I.D. Loan No. 263-H-022)
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ANNEX A

ARAB REPUBLIC OF EGYPT

PL-480 AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT AND TERMS

(In Dollars)

Agreement Identificationa
Treasury
Number
66-0011

Dae of
Agreement

January 3, 1966
Purpose

Sale of Agricultural
Commodities

Past Due Debt Through December 31, 1971:
Principal ......... ........................... .$ 3,042,806.16
Interest .......... ........................... $1,995,746.96

TOTAL $ 5,038,553.12

Balance of Original Credit:
Principal .......... .......................... $11,410,523.10

a Original Credit Provisions of Agricultural Commodities Agreement Between the Government of the United
States of America and the Government of the United Arab Republic under Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended.

Payments of amounts financed in connection with shipments made in each calendar
year, including the applicable ocean transportation costs related to such deliveries, shall be
made in 19 approximately equal installments. The first payment shall become due two
years from the date of last delivery in any calendar year. Any annual payment may be
made prior to the due date thereof.

Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Government of the
United States of America for commodities delivered in each calendar year will begin on the
date of the last delivery of commodities in such calendar year and will be paid annually not
later than the anniversary date of those deliveries. Interest shall be computed at the rate of
21/2 percent per annum. (Last delivery date in calendar year 1966-June 23, 1966.)

ANNEX B

PAST DUE DEBT CONSOLIDATED THROUGH DECEMBER 31, 1971 OWED BY
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT TO UNITED STATES GOVERNMENT AGENCIES

(In Dollars)

Principal
Agency in Arrears
Commodity Credit Corporation 62,980,893.81
Export-Import Bank of the United

States ............. ... 22,640,311.97
Agency for International Develop-

ment .............. ... 19,714,175.60
United States Government for

PL-480 ............. ... 3,042,806.16
TOTALS 108,378,187.54

12203

Interest
in Arrears

21,775,756.21

Total Past
Due Debt

84,756,650.02

8,287,895.76 30,928,207.73

4,906,884.50 24,621,060.10

1,995,746.96
36,966,283.43

5,038,553.12
145,344,470.97
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE RELATIF A LA CONSOLIDATION DE DETTES
ANCIENNES CONTRACTES AUPRES D'AGENCES DU GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS ET A LA MODIFICATION DES
tCHtANCES DE PAIEMENT Y RELATIVES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique arabe d'Egypte sont convenus de ce qui suit :

1. Conform~ment aux conditions et modalit~s convenues ad referendum dans
le Memorandum d'accord du 2 octobre 1971*, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte sont con-
venus de consolider toutes les obligations de paiement en dollars, et d'en modifier
les 6ch~ances, pour ce qui est du principal et des int~rEts dus A des agences du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, au titre des accords 6numfrts a
l'annexe A et non pay~s par le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte
au lerjanvier 1972. Les versements en monnaie locale qui sont dus par le Gouverne-
ment de la R~publique arabe d'Egypte au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
ne tombent pas sous le coup du present Accord. Les agences pertinentes du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique sont la Commodity Credit Corporation,
l'Export-Import Bank des Etats-Unis et l'Agency for International Development.
Des accords bilat~raux seront sign~s avec chacune de ces agences du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique pour appliquer les dispositions du present Accord.

2. Les montants devant Etre consolid~s et dont les chances doivent &re
modifi~es selon les conditions et modalit~s du present Accord s'6l6vent 4
145 344 470,97 dollars. L'annexe B precise les montants qui doivent 8tre consolides
et dont les 6ch~ances doivent re modifi~es en ce qui concerne chacune des
agences du Gouvernement des Etats-Unis.

3. Les conditions et modalit&s de paiement ci-apr~s seront applicables:
a. Le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte accepte de rembourser

aux agences pertinentes du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique la totalit6
du principal et des int~r&s dus au titre des accords 6num&fs d i'annexe A, et non
pay~s au I'r janvier 1972.

b. Le principal et les intr&s dus et non pay~s au ler janvier 1972, selon
les montants spCifi~s pour chaque agence d l'annexe B, seront d~nomm~s o la
dette consolid& pour ladite agence. Un tableau r~sumant les montants r~vis~s
dus d ces agences se trouve dans l'annexe C jointe au present Accord.

c. La dette consolid~e due d la Commodity Credit Corporation au titre des
pr~ts accords dans le cadre des programmes de la Commodity Credit Corporation

Non publi6.

Entr6 en vigueur le 28 aofit 1972, conformement au paragraphe 7.
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sera rembourse en 10 versements semestriels venant A 6ch~ance le 1cr janvier
et le Icr juillet de chaque ann6e A partir du icr janvier 1972, et jusqu'au Ier juillet
1976. Les remboursements repr6senteront les pourcentages suivants de la dette
consolid6e : 1) les deux premiers versements repr6senteront chacun 13,75 p. 100 de
la dette consolid6e; 2) les troisi6me, quatri6me, cinqui~me, sixi6me, septi6me et
huiti6me versements repr~senteront chacun 10 p. 100 de la dette consolid6e et
3) les neuvi~me et dixi6me versements repr6senteront chacun 6,25 p. 100 de la dette
consolid6e.

d. La dette consolid6e due A l'Export-Import Bank des Etats-Unis, a l'Agency
for International Development et au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au
titre de la P.L. 480 sera rembours~e en 10 versements semestriels venant A
&ch~ance le 1e avril et le 1cr octobre de chaque anne A partir du Ir avril
1974,jusqu'au 11, octobre 1978. Les remboursements repr~senteront les pourcentages
suivants de la dette consolid6e: 1) les deux premiers versements repr6senteront
chacun 2,5 p. 100 de la dette consolid6e; 2) les troisi~me et quatri6me versements
repr6senteront chacun 5 p. 100 de la dette consolid6e; 3) les cinqui6me et
sixi~me versements repr6senteront chacun 10 p. 100 de la dette consolid6e;
4) les septi6me et huiti~me versements repr6senteront chacun 15 p. 100 de la dette
consolide; 5) les neuvi~me et dixi~me versements repr6senteront 17,5 p. 100 de la
dette consolid6e.

e. Le taux de l'intr& de consolidation sera l'int6rat appliqu6 au solde non
r6g1 de la dette consolid~e due aux agences du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

f Le taux de l'int6rt de consolidation sera de 6,65 p. 100 par an du
solde de la dette consolid6e due A la Commodity Credit Corporation pour
les pr&s accord6s au titre des programmes de la Commodity Credit Corporation
et de 6 p. 100 par an du solde de la dette consolid6e due A l'Export-
Import Bank des Etats-Unis, A l'Agency for International Development et au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au titre de la P.L. 480. En ce qui
concerne la dette consolid6e due A l'Agency for International Development, l'in-
t6r~t courra 6galement sur tout int&rt de consolidation dfi dans le pass6. L'int6ret
de consolidation sera payable A partir du Ier janvier 1972 sur le solde non
r&g1 de la dette consolid~e et les versements se feront semestriellement aux
6ch6ances convenues dans les accords bilat6raux conclus avec chacune des
agences int6ress6es.

4. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte accepte de reprendre
les paiements du principal et des intrt&s, dus apr~s le 31 d6cembre 1971, des
prEts 6num6r6s A l'annexe A conform6ment aux dispositions des contrats en
vigueur pr6c6demment au present Accord, entre chacune des agences du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique arabe
d'Egypte.

5. De nouvelles facilit6s de cr6dit s'61evant A 95 p. 100 des remboursements
de la dette consolid6e due A la Commodity Credit Corporation sur les cr6dits
accord6s au titre des programmes de la Commodity Credit Corporation pourront
etre offertes au Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte A sa demande, au
cours de la p6riode de remboursement (1972-1976), comme sp&ifi dans I'Accord
bilat6ral entre le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte et la Commodity
Credit Corporation repoussant l'6ch6ance des credits de la Commodity Credit
Corporation.
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6. L'Export-Import Bank des Etats-Unis sera prete A envisager l'ouverture
de nouvelles facilit6s de cr6dit lorsque les remboursements auront repris.

7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date:
a. De sa signature par les repr6sentants du Gouvernement de la R~publique

arabe d'Egypte et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et,
b. De ]a signature par le Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte et les

agences pertinentes du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique des accords
bilat6raux vis6s au paragraphe J du pr6sent Accord et de 1'entr~e en
vigueur desdits Accords.

8. FAIT au Caire, en double exemplaire, le 6 d6cembre 1971.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

DONALD C. BERGUS

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte:

M. MERZBAN

ANNEXE A

ACCORDS DE PRtT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE
ET LA COMMODITY CREDIT CORPORATION

(en dollars)

Objet
Vente de produits

agricoles

N*
GSM
3875
3877
3878
3879
3880
3881
3882
3883
3896
4041
4062
4124
4127
4131
4132
4160
4167
4178
4205
4236
4340

Ddsignation du pret

Date de
l'Accord Objet
8- 9-66 Vente de produits
8- 9-66 agricoles
8- 9-66
8- 9-66
8- 9-66
8- 9-66
8- 9-66
8- 9-66
8-12-66
9-23-66

10-17-66
11-16-66
11-17-66
11-16-66
11-16-66
12- 2-66
12- 7-66
12-14-66
12-23-66
1-10-67
2-28-67

Designation du prit

No
GSM
3552
3556
3557
3562
3581
3586
3598
3605
3608
3611
3616
3633
3634
3635
3644
3680
3865
3868
3869
3870
3873
12203

Date de
I'Accord

4-20-66
4-20-66
4-20-66
4-20-66
4-20-66
4-21-66
4-26-66
5- 5-66
5- 9-66
5- 9-66
5-11-66
5-24-66
5-26-66
5-26-66
6- 8-66
6-28-66
8- 9-66
8- 9-66
8- 9-66
8- 9-66
8- 9-66
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ANNEXE A

ACCORDS ET MODALITIS DE PRET ENTRE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE
ET L'EXPORT-IMPORT BANK

(en dollars)

Disignation du prlt Derle due au 31 dicembre 1971

Accord de prit
N* signi le Objet Principal Intirits Total

12651 5 oct. 1960 Achat de
materiel de
chemin de fer 14 046 561,97 4379 160,01 18 425 721,98

21102 16 oct. 1963 Achat de
(modifi& le materiel de
28 oct, 1965) chemin de fer 8 593 750,00 3908 735,75 12 502 485,75

Accord n* 1265 sur les conditions initiales de remboursement du pret : principal remboursable en 16 versements
semestriels A partir du 31 juillet 1962; intbr t de 53/4 p. 100 payable semestriellement.

2 Accord n' 2110 sur les conditions initiales de remboursement du pret: principal remboursable en
16 versements semestriels A partir (compte tenu des modifications) du I" mars 1966; inter~t de 53/ p. 100
payable semestriellement.

ANNEXE A

REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE - AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT:
CONTRATS D'EMPRUNT

I. Contrat d'emprunt entre la Soci&t6 Misr Pour La Rayonne, la R~publique arabe unie et
l'Agency for International Development, dat6 du 26 avril 1962 (emprunt AID n° 263-H-014)

2. Contrat d'emprunt entre la R~publique arabe unie et I'Agency for International Develop-
ment, date du 26 avril 1962 (emprunt AID n° 263-H-015)

3. Contrat d'emprunt entre la R~publique arabe unie et l'Agency for International Develop-
ment, dat6 du I" juin 1962 (emprunt AID no 263-K-016)

4. Contrat d'emprunt entre la R~publique arabe unie et l'Agency for International Develop-
ment, dat6 du I" juin 1962 (emprunt AID no 263-K-019)

5. Contrat d'emprunt entre le Gouvernement de la R~publique arabe unie et l'Agency for
International Development, dat du 20 f~vrier 1963 (emprunt AID no 263-H-020)

6. Contrat d'emprunt entre la Socit G~n&rale De L'Industrie Du Papier o Rakta >>, le
Gouvernement de la R~publique arabe unie et les Etats-Unis d'Am&rique, dat6 du
12 novembre 1963 (emprunt AID no 263-H-022)
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ANNEXE A

RIPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE

ACCORD RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES CONCLU EN VERTU DE LA <(PUBLIC LAW 480>>
ET CONDITIONS DE CRIDIT

(en dollars)

Numdro de Refdrence
du Trisor

66-0011

Dsignation de l'Accorda
Date de
I'Accord

3 janvier 1966
Objet

Vente de produits agricoles

Dette due jusqu'au 31 decembre 1971:
Principal ....... ... ........................... $ 3 042 806,16
Int6rt ....... ... ............................ S1 995 746,96

TOTAL $5 038 553,12

Solde du crddit initial:
Principal .......... .......................... $11 410 523,10

a Conditions de crbdit initiales prtvues dans I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la R~publique arabe unie relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre du titre IV
de la Ioi tendant A d6velopper et i favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

Les sommes avanc~es pour l'achat des produits exp6di~s chaque ann~e civile, fret
maritime y compris, seront rembours~es en 19 annuit6s sensiblement &gales. La premiere
viendra, i &ch~ance deux ans apr~s la date de la derni~re livraison faite dans le courant
de l'ann6e civile consid~r&e. Toute annuit6 pourra etre vers6e avant la date de son
6ch6ance.

L'int6ret sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique pour les produits livr6s dans le courant de chaque ann6e civile courra i partir du
jour de la dernifre livraison faite au cours de l'ann6e civile consid6r6e et sera vers6 au
plus tard i la date correspondant i celle de la livraison consid~r6e. L'intr~t sera calculM
au taux de 2,50 p. 100 par an. (Date de la derni~re livraison pour l'ann~e civile 1966:
23 juin 1966.)

ANNEXE B

DETTE CONSOLIDIE DUE AU 31 DtCEMBRE 1971 PAR LA RIPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE
AUX AGENCES DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

(en dollars)

Agence

Commodity Credit Corporation
Export-Import Bank des Etats-

Unis ...............
Agency for International Develop-

ment ...............
Gouvemement des Etats-Unis en

vertu de la PL-480 ....
TOTAUX

Arrir0
de principal

62 980 893,81

22 640 311,97

19 714 175,60

3042806,16
108 378 187,54

Arridrd
d'intgrets

21 775 756,21

8 287 895,76

Total de
la dette

84 756 650,02

30 928 207,73

4906884,50 24 621 060,10

1 995 746,96
36 966 283,43

5038 553,12
145 344 470,97
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No. 12204

UNITED STATES OF AMERICA
and

PAKISTAN

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex).
Signed at Islamabad on 18 March 1972

Exchange, of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Islamabad, 6 April 1972

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement of 18 March 1972, as
amended. Islamabad, 3 May 1972

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America on 29 December 1972.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

PAKISTAN

Accord relatif Li la vente de produits agricoles (avec annexe).
Signe a Islamabad le 18 mars 1972

f~change de notes constituant un accord modiflant 'Accord
susmentionni. Islamabad, 6 avril 1972

Efchange de notes constituant un accord modifiant 'Accord
susmentionne du 18 mars 1972, tel qu'il a etk modifie.
Islamabad, 3 mai 1972

Textes authentiques: anglais.

Enregistrs par les Etats-Unis d'Amerique le 29 dcembre 1972.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKI-
STAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Pakistan have agreed to the sales of commodities specified below. This Agreement
shall consist of the preamble, parts I and III of the May 11, 1967 Agreement,2
the Convertible Local Currency Credit Annex of the August 3, 1967 Agreement, 3

and the following part II:

PART IL PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

Wheat/wheat flour (in wheat
equivalent) ...........

Soybean/cottonseed oil .....
Tobacco ..............
Cotton, extra long staple ....

Supply Period
(U.S. Fiscal Year)

1972
1972
1972
1972

Approximate
Maximum Quantity

300,000 MT
25,000 MT

200 MT
11,000 Bales

TOTAL

Maximum Export
Market Value

(Millions)

$18.1
$ 7.5
$ 0.7
$ 2.9
$29.2

Item II. Payment Terms:
Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - 5 Percent
2. Number of Installment Payments - 31
3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual

amounts.
4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
5. Initial Interest Rate - 2 Percent
6. Continuing Interest Rate - 3 Percent

Item III. Usual Marketing Table:
Import Period

Commodity (U.S. Fiscal Year)

Wheat/wheat flour (in wheat equiv-
alent) ...... ............. 1972

Soybean/cottonseed oil ... ...... 1972

Usual Marketing Requirements
(Metric Tons)

100,000 MT
21,500 MT

(of which at least 2,500 MT shall be
imported from the United States)

I Came into force on 18 March 1972 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 291,

Ibid., vol. 693, p. 21.
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Item IV. Export Limitations:
A. With respect to each commodity financed under this Agreement, the

export limitation period for same or like commodity shall be for United
States Fiscal Year 1972 or any subsequent United States Fiscal Year during
which said commodities financed under this Agreement are being imported or
utilized, whichever is later.

B. For the purpose of part I, article III.A.3 of the Agreement, commodities
considered to be the same as or like commodities imported under this Agreement
are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina
and bulgur (or same product under a different name); for soybean/cottonseed
oil-edible vegetable oils, including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, rapeseed
oil, sunflower oil, sesame soil, and/or edible oil bearing seeds; for cotton,
extra long staple-cotton (extra long staple), ELS cotton textiles (including yarn
and waste), except as offset by commercial cotton purchases from the United
States.

Item V. Self-Help Measures:
A. The Government of Pakistan will review within the next six months

its policy with regard to production and marketing foodgrains in light of
consumption demand for these crops in Pakistan.

B. The Government of Pakistan will undertake the following self-help
measures :
(1) A review of foodgrain price policy with the objective of rationalizing

domestic foodgrain production and consumption.
(2) Formulate concrete proposals to increase domestic production and processing

of edible oils to meet minimum per capita nutritional requirements.
(3) Provide adequate funds for the development and implementation of programs

in agricultural research.
(4) Formulate proposals for other agricultural and economic development programs

which may result from the review cited in paragraph A above.

Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Ocean Freight:
The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean

freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph I of the Convertible
Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of
ocean transportation of such commodities.

12204
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Islamabad, in duplicate, this 18th day of March, 1972.

For the Government of Pakistan:

[Signed]

Name: Dr. MUBASHIR HASAN
Title: Minister for Finance, Economic Affairs

and Development

For the. Government of the United States of America:

[Signed]
Name: SIDNEY SOBER

Title: Charg& d'Affaires ad interim

12204
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKI-
STAN AMENDING THE AGREEMENT OF 18 MARCH 19722
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
ISLAMABAD

April 6, 1972

Sir:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales Agree-
ment between our two Governments signed on March 18, 1972,2 and to
propose that part II item I of the Commodity Table be revised to include
under the appropriate headings the following:

The quantity of wheat shall be increased to 500,000 MT with a correspond-
ing increase in the Export Market Value to $ 30 Million. The new total Export
Market Value of the Agreement is $41.1 Million.
All other items in the said Agreement shall remain unchanged.
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this

note together with your reply concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments to enter into force under the date of your
note in reply.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
SIDNEY SOBER

Charg6 d'Affaires a.i.

Mr. S. S. Iqbal Hosain, S.Q.A., PMAS
Secretary
Economic Coordination and External Assistance Division
Government of Pakistan
Islamabad

, Came into force on 6 April 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 18 of this volume.
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II

GOVERNMENT OF PAKISTAN
President's Secretariat

ECONOMIC COORDINATION AND EXTERNAL ASSISTANCE DIVISION

No. 1 (2) US-VI/72 Islamabad, April 6, 1972

Dear Mr. Sober,
I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter

dated April 6, 1972, concerning the Agricultural Commodities Sales Agreement
between our two Governments signed on March 18, 1972.

The text of your letter under reference is reproduced below:

[See note 1]

I write to concur in the contents of your letter and to confirm that this exchange
of letters between us shall constitute an agreement between our two Governments.

Sincerely yours,

[Signed]

S. S. IQBAL HOSAIN

Mr. Sidney Sober
Charge d'Affaires a.i.
American Embassy
Islamabad
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKI-
STAN AMENDING THE AGREEMENT OF 18 MARCH 19722
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES, AS
AMENDED 3

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

ISLAMABAD

May 3, 1972

Sir:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales Agreement

signed by the representatives of our two Governments on March 18, 1972,2
as amended,3 and to propose that part II item I, of the Commodity Table be
amended to include under the appropriate headings the following:

(A) Corn, FY 1972, 35,000 MT $2.0 Million. The new total Export
Market Value of the Agreement is now $43.1 Million.

(B) Under part II, item IV, Export Limitations, Paragraph B, add the
following phrase at the end of the text of Paragraph B:

"For Corn-corn, cornmeal, barley, grain sorghum, rye, oats, mixed
feeds containing predominantly such grains."
All other terms and conditions of the said Agreement shall remain unchanged.
If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note

together with your reply concurring therein shall constitute an agreement between
our two Governments to enter into force under the date of your note in reply.

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

JOSEPH C. WHEELER

Minister-Counselor, Director
Mr. S. S. Iqbal Hosain S.Q.A., PMAS
Secretary
Economic Affairs Division
Government of Pakistan
Islamabad

Came into force on 3 May 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 18 of this volume.
See p. 21 of this volume.
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II

GOVERNMENT OF PAKISTAN
President's Secretariat

ECONOMIC AFFAIRS DIVISION

No. 1 (13) US-VI/72 Islamabad, dated May 3, 1972

Dear Mr. Wheeler,
I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your letter

dated May 3, 1972 containing the proposal for amendment of the Agreement
signed by the representatives of our two Governments on March 18, 1972.

The text of your letter under reference is reproduced below:

[See note 1]

I write to concur in the contents of your letter and to confirm that this
exchange of letters between us shall constitute an agreement between our two
Governments.

Sincerely yours,

[Signed]
S. S. IQBAL HOSAIN

Mr. Joseph C. Wheeler
Minister-Counselor Director
U.S. Embassy
Islamabad
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1  ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Pakistan sont convenus de la vente des produits indiqu~s ci-apr6s. Le pr6sent
Accord comprend, outre le pr6ambule de l'Accord du 11 mai 19672, ses
premiere et troisi~me parties et 'annexe de l'Accord du 3 aofit 1967'
concernant le cr6dit en monnaie locale convertible, la deuxi6me partie suivante:

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point L Liste des produits

Produits

B16 ou farine de b1W (6quivalent
en b1&) ...............

Huile de soja/de coton .......

Tabac. ............
CotonA fibres extra-longues.

Piriode doffre
(exercice financier

des Etats-Unis)

1972

1972

1972
1972

QuantitM Valeur marchande
mavimum maximum dexportation

approximative (millions de dollars)

300 000 tonnes
m6triques

25 000 tonnes
m6triques
200 tonnes

11 000 balles
TOTAL

Point I. Modalit6s de paiement
Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 5 p. 100
2. Nombre de versements - 31
3. Montant des versements - annuit6s approximativement 6gales
4. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque ann~e civile
5. Taux d'int6r~t initial - 2 p. 100
6. Taux d'int6rt ordinaire - 3 p. 100

Entr6 en vigueur le 18 mars 1972 par la signature, conform6ment t la troisibme partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 685, p. 291.

Ibid., vol. 693, p. 21.
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Point III. Obligations touchant les march6s habituels
Pgriode d'importation Obligation touchant

(exercice financier les marchis habituels
Produits des Etats-Unis) (tonnes mtriques)

B16 ou farine de b1 (6quivalent en
bW) ...... .............. 1972 100000

Huile de soja/ou de coton . . . . 1972 21 500
(dont 2 500 au moins devront 8tre

import6es des Etats-Unis d'Am-
rique)

Point IV. Limitation des exportations
A. La p6riode de limitation des exportations des produits identiques ou

analogues A tout produit dont l'achat sera finance conform6ment au pr6sent
Accord sera l'exercice financier 1972 des Etats-Unis ou, en tout 6tat de cause,
tout exercice ultrieur des Etats-Unis au cours duquel ces produits seront
import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits import6s au titre du present Accord sont les suivants:
pour le b1W ou la farine de b1W - le b1W, la farine de b1W, le b1W aplati,
la semoule, la f6cule et le bourghoul (ou produit analogue d6sign6 par un
autre nom); pour l'huile de soja ou de coton - les huiles vg&tales comestibles,
notamment l'huile d'arachide, l'huile de soja, l'huile de coton, l'huile de colza,
l'huile de tournesol, l'huile de s6same et/ou les graines olagineuses comestibles;
pour le coton A fibres extra-longues - le coton A fibres extra-longues, les
textiles de coton A fibres extra-longues (y compris le fil et les d6chets), sous
r6serve des changements introduits A la suite des achats de coton commercial
effectu6s aux Etats-Unis.

Point V. Mesures d'auto-assistance
A. Le Gouvernement du Pakistan r6visera, au cours des prochains six mois,

sa politique en ce qui concerne la production et la vente des crales, compte
tenu de la demande A la consommation.

B. Le Gouvernement du Pakistan prendra les mesures d'auto-assistance
suivantes :
1) I1 r6visera sa politique des prix des c6r6ales en vue de rationaliser la

production et la consommation nationales de c6r6ales.
2) I1 formulera des propositions concr6tes en vue d'accroitre la production

nationale et le traitement des huiles comestibles afin de r6pondre aux
besoins alimentaires minimums par habitant.

3) Il pr6voira des fonds suffisants pour laborer et mettre en ceuvre des programmes
de recherche agricole.

4) I1 formulera des propositions concernant d'autres programmes de d6veloppement
agricole et 6conomique A la suite de l'examen mentionn& au paragraphe A
ci-dessus.

Point VI. Objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels devront 6tre affect6es
les recettes acquises par le pays importateur

Toutes fins indiques au point V et toutes autres fins li~es au d6veloppement
6conomique dont il aura pu re convenu d'un commun accord.
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Point VII. Fret maritime
Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime

diff6rentiel pour les produits dont le transport d bord de navires battant pavilion
des Etats-Unis sera exig&, mais nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de
l'annexe concernant le cr6dit en monnaie locale convertible, il ne financera pas
le solde des frais de transport maritime de ces produits.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, delment autoris6s
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Islamabad, en double exemplaire, le 18 mars 1972.

Pour le Gouvernement du Pakistan:

[Sign ]

Nom: MUBASHIR HASAN

QualitM: Ministre des finances, des affaires 6conomiques
et du dbveloppement

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

[Sign9]

Nom : SIDNEY SOBER

Qualite : Charg6 d'affaires par interim

12204
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
E-TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE PAKISTAN MODIFIANT
L'ACCORD DU 18 MARS 19722 RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMERIQUE
ISLAMABAD

Le 6 avril 1972

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif A la vente de produits
agricoles sign6 par nos deux Gouvernements le 18 mars 19722 et de proposer
de modifier le point I de la deuxi~me partie (Liste des produits) de manire
que figure sous les colonnes pertinentes ce qui suit:

La quantit6 de bl sera port6e A 500000 tonnes m6triques et la
valeur marchande d'exportation d 30 millions de dollars, le montant total de
la valeur marchande d'exportation pr6vu par l'Accord se chiffrant A 41,1 millions
de dollars.
Tous les autres points de l'Accord restent inchang6s.
Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement,

je propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans ce sens constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg d'affaires par int6rim:
[Sign]
SIDNEY SOBER

Monsieur S. S. Iqbal Hosain, S.Q.A., PMAS
Secr6taire de la Division de la coordination 6conomique

et de l'assistance ext6rieure
Gouvernement du Pakistan
Islamabad

Entr6 en vigueur le 6 avril 1972, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 25 du pr6sent volume.
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II

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
SecrEtariat du President

DIVISION DE LA COORDINATION tCONOMIQUE ET DE L'ASSISTANCE EXTtRIEURE

No 1(2) US-VI/72 Islamabad, le 6 avril 1972

Monsieur le Charg& d'affaires par interim,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date du 6 avril 1972

concernant I'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6 par nos deux
Gouvernements le 18 mars 1972.

Le texte de votre lettre susmentionn~e est le suivant:

[Voir note I]
Je souscris au contenu de votre lettre et vous confirme que le present

&change de lettres constitue un accord entre nos deux Gouvernements.
Veuillez agr~er, etc.

[Signe
S. S. IQBAL HOSAIN

Monsieur Sidney Sober
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Islamabad

12204
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE PAKISTAN MODIFIANT
L'ACCORD DU 18 MARS 19722 RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES, TEL QU'IL A ]TE MODIFI]E 3

1

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ISLAMABAD

Le 3 mai 1972

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif A la vente de produits
agricoles sign6 par les repr6sentants de nos deux Gouvernements le 18 mars 1972 2,
tel qu'il a 6 modifi63 , et de proposer que le point I de la deuxi~me partie
(Liste des produits) soit modifi6 de mani~re A faire figurer sous les colonnes
pertinentes ce qui suit :

A) Mais, exercice financier 1972, 35 000 tonnes mtriques, 2 millions de
dollars, le montant total de la valeur marchande d'exportation pr6vu par
l'Accord se chiffrant de ce fait A 43,1 millions de dollars.

B) Dans la deuxi6me partie, au paragraphe B du point IV (Limitation des
exportations), ajouter les mots suivants A la fin du texte du paragraphe B :

<< Pour le mais - le mais, la farine de mais, l'orge, le sorgho en grains,
le seigle, l'avoine, les m6langes alimentaires contenant principalement ces
c6r6ales. >>
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord restent inchang6es.
Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement,

je propose que la pr~sente note et votre r6ponse dans ce sens constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre Conseiller, Directeur:

[Signe]
JOSEPH C. WHEELER

Monsieur S. S. Iqbal Hosain
Secr6taire de la Division des affaires 6conomiques
Gouvernement du Pakistan
Islamabad

Entr en vigueur le 3 mai 1972, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites
n otes.

2 Voir p. 25 du present volume.
Voir p. 28 du pr6sent volume.
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II

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
Secretariat du President

DIVISION DES AFFAIRES ICONOMIQUES

No I(13)US-VI/72 Islamabad, le 3 mai 1972

Monsieur le Ministre Conseiller,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 3 mai 1972 par
laquelle vous avez propos6 de modifier l'Accord sign6 par les repr6sentants de
nos deux Gouvernements le 18 mars 1972.

Le texte de votre lettre susmentionn6e est le suivant:

[Voir note I]

Je souscris au contenu de votre lettre et vous confirme que le pr6sent
&hange de lettres constitue un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]

S. S. IQBAL HOSAIN

Monsieur Joseph C. Wheeler
Ministre Conseiller, Directeur
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Islamabad
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKI-
STAN REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHED-
ULING OF CERTAIN DEBTS OWED TO THE UNITED STATES
GOVERNMENT AND ITS AGENCIES

The Government of the United States of America and the Government
of Pakistan agree as follows:

Article L APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. Pursuant to the provisions of the agreed minute reached in Paris on
May 26, 1972,* between representatives of Pakistan and of the member countries
of the Pakistan Consortium, the Government of the United States of America and
the Government of Pakistan agree to reschedule certain dollar obligations due
and unpaid to the United States Government and its agencies as of June 30,
1972, or falling due between July 1, 1972, and June 30, 1973, under the agreements
listed in annex A, as provided in this Agreement.

2. This Agreement shall be implemented by separate bilateral agreements
between the Government of Pakistan and the Agency for International Development,
the Export-Import Bank of the United States, and the United States Government
under PL-480 Title I Agreements. In the case of the Commodity Credit
Corporation, implementation will be effected by acceptance of amendments to the
underlying letters of credit, under the Export Credit Sales Program (GSM-4).

3. The amounts to be rescheduled under the terms and conditions of
this Agreement will be not less than the estimated share of the United States
of $ 50,092,000, as indicated in annex A of the Agreed Minute reached in Paris
on May 26, 1972. The estimated amounts available for rescheduling are listed in
annex B to this Agreement. These amounts will be subject to modification
to reflect unrecorded deliveries, cancellations, actual rates of disbursement,
refunds and any other adjustments.

Article II. DEFINITIONS

For purposes of this Agreement:
1. The term "Original Agreements" shall refer to the agreements concluded

between the Government of Pakistan and its agencies, instrumentalities, citizens,
and residents and the Government of the United States of America or its
agencies which are listed in annex A.

2. The term "Past Due Debt" shall refer to that portion of principal and
interest due and payable to the Government of the United States of America or
its agencies between May 1, 1971, and June 30, 1972, under the Original
Agreements which has not been paid.

Not printed.

Came into force on 20 September 1972 by signature, in accordance with article V1 (a).
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3. The term "Deferred Debt" shall refer to that portion of principal and
interest falling due between July 1, 1972, and June 30, 1973, under the
Original Agreements.

4. The term "Consolidated Debt" shall refer to the sum of the Past Due
Debt and the Deferred Debt.

5. The term "Consolidation Period" shall refer to the period May 1, 1971,
to June 30, 1973, inclusive.

6. The term "Consolidation Interest" shall refer to interest accruing and
payable on the Consolidated Debt after June 30, 1973.

Article III. TERMS AND CONDITIONS OF PAYMENT

1. The Government of Pakistan agrees to repay the Consolidated Debt
owed to the Government of the United States of America or its agencies
according to the following terms and conditions:

(a) The Consolidated Debt owed to the Agency for International Development
shall be repaid in six equal semiannual installments for each loan during the
period commencing on July 1, 1974, and terminating on June 30, 1977, on the
payment dates presently prescribed in each of the Original Agreements.

(b) The Consolidated Debt owed to the Export-Import Bank of the United
States shall be repaid in six equal semiannual installments on July 15 and
January 15 of each year commencing July 15, 1974.

(c) The Consolidated Debt owed to the United States Government for
PL-480 Title I Agreements shall be repaid in four equal semiannual install-
ments on January 1 and July 1 of each year commencing on January 1, 1976.

(d) The deferred payment of principal owed to the Commodity Credit Corpora-
tion under GSM-4 shall be repaid in January 1975 in accordance with the
provisions of the underlying letters of credit as amended and accepted by the
Commodity Credit Corporation and recorded in annex D to this Agreement.
Contractual interest accruing during the Consolidation Period shall be paid in
accordance with the provisions of the underlying letters of credit and shall not
be deferred.

(e) The Consolidation Interest rate shall not exceed a weighted average
for the United States Government and its agencies of 5 percent per annum
on the outstanding balance of the Consolidated Debt owed to the United States
Government and its agencies.

(j) The Consolidation Interest rate for the Agency for International Develop-
ment shall be the rate provided for in each of the Original Agreements. Consolida-
tion Interest shall be payable on the payment dates presently prescribed in
each of the Original Agreements.

(g) The Consolidation Interest rate shall be 6 percent per annum on the
outstanding balance of the Consolidated Debt owed to the Export-Import
Bank of the United States and the United States Government under PL-480 Title
I Agreements, and 6.125 percent on the outstanding balance of deferred pay-
ments of principal owed to the Commodity Credit Corporation under GSM-4.
Consolidation Interest shall begin to accrue on July 1, 1973, and shall be payable
according to the following schedules.
- To the Export-Import Bank of the United States in semiannual payments on

July 15 and January 15 of each year commencing on January 15, 1974.
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- To the United States Government under PL-480 Title I Agreements in
semiannual payments on January 1 and July 1 of each of the years 1974
to 1977, inclusive, with the first payment due January 1, 1974.

- To the Commodity Credit Corporation under GSM-4, in accordance with the
terms of the underlying letters of credit as amended, with the first payments
falling due in January, 1974, and the final payments falling due in
January 1975.
(h) Additional interest at the same rates as Consolidation Interest shall accrue

on any past due payment of Consolidation Interest owed to the Government of
the United States of America or its agencies.

2. A summary schedule of estimated repayments of Consolidated Debt and
Consolidation Interest is attached as annex C to this Agreement.

3. The Government of Pakistan agrees to resume and to allow resumption
of payments of principal and interest due after June 30, 1973, on credits and loans
listed in annex A in accordance with the terms and conditions of the Original
Agreements, and to resume or continue payments of principal and interest due
and payable under agreements with the Government of the United States of America
or its agencies not included in annex A according to the terms of those
agreements.

Article V. GENERAL PROVISIONS

1. The Government of Pakistan agrees to withdraw its temporary suspension
of conversion in connection with certain maturities which has been in effect
since May 1, 1971.

2. The Government of Pakistan agrees to grant the Government of the United
States of America and its agencies treatment no less favorable than that which
may be accorded to any other creditor country for the consolidation of com-
parable debts.

3. The Government of Pakistan agrees to maintain the free transferability of
payments relating to the debts covered by this Agreement.

4. It is agreed that to the extent not amended pursuant to this Agreement,
the terms and conditions of the Original Agreements shall remain in full force
and effect.

Article VI. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into effect as of the day and year when:
(a) it has been signed in duplicate by representatives of the Government of

the United States of America and the Government of Pakistan;
(b) the bilateral agreements provided for in article I, paragraph 2, of this

Agreement have been signed by the Government of the United States of
America and its agencies and the Government of Pakistan.
DONE at Washington in duplicate this 20th day of September, 1972.

For the Government of the United States of America:
WILLIS C. ARMSTRONG

For the Government of Pakistan:
S. M. KHAN
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RELATED LETTER

Sep. 20, 1972

Dear Mr. Ambassador:

Reference is made to several discussions between representatives of our two
Governments concerning the question of external debt incurred by Pakistan prior to
December 1971.

The Government of the United States refers to the Agreed Minute Regarding
Debt Relief to Pakistan dated May 26, 1972, and wishes to assure the Government
of Pakistan that the Debt Rescheduling Agreements being signed today are not
intended to modify the provisions of paragraph 11 of that Minute.

Sincerely yours,

[Signed]
WILLIS C. ARMSTRONG

Assistant Secretary for Economic and Business Affairs

His Excellency Sultan M. Kahn
Ambassador of Pakistan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
RELATIF A LA CONSOLIDATION DE CERTAINES DETTES
CONTRACTEES AUPRtS DU GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS ET DE SES AGENCES ET A LA MODIFICATION DES
tCHE]ANCES DE PAIEMENT Y RELATIVES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Pakistan
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. APPLICATION DE L'ACCORD

1. Conform6ment aux dispositions du projet d'accord conclu a Paris le 26 mai
1972*, entre des repr6sentants du Pakistan et des pays membres du Consortium
pakistanais, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Pakistan sont convenus de modifier selon les dispositions du pr6sent Accord les
6ch6ances de certaines obligations de paiement en dollars contract6es aupr~s du
Gouvernement des Etats-Unis et de ses agences, venant A &ch~ance le 30 juin 1972
et non r6gl6es A cette date ou venant A 6ch6ance le Icr juillet 1972 et le 30 juin 1973
en vertu des accords 6num6r6s A l'annexe A.

2. Le pr6sent Accord fera l'objet d'accords bilat6raux s6par6s entre le Gouverne-
ment du Pakistan et l'Agency for International Development, l'Export-Import Bank
des Etats-Unis et le Gouvernement des Etats-Unis aux termes conclus en vertu du
Titre I des Accords de la loi PL-480. Dans le cas de la Commodity Credit
Corporation, l'application deviendra effective apr~s l'acceptation des amende-
ments aux lettres de cr6dit correspondantes, en vertu de i'Export Credit Sales
Program (GSM-4).

3. Les montants pour le paiement desquels les 6ch6ances seront modifi~es
selon les modalit6s et conditions du present Accord ne seront pas inf6rieurs au
montant estimatif de la part des Etats-Unis, soit 50 092 000 dollars, ainsi qu'il
est indiqu6 A l'annexe A au projet d'accord conclu A Paris le 26 mai 1972. Les
montants estimatifs pour le versement desquels les 6ch6ances peuvent atre
modifi~es sont 6num~r6s A l'annexe B au present Accord. Ces montants sont
susceptibles de modification de mani6re A tenir compte des livraisons non
enregistr~es, annulations, taux effectifs de paiement, remboursements et tous autres
ajustements.

* Non publi&.

Entre en vigueur le 20 septembre 1972 par la signature, conformiment A I'article VI, paragraphe a.
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Article H. DEFINITIONS

Aux fins du present Accord:
1. L'expression oAccords initiaux> d~signe les accords conclus entre le Gou-

vernement du Pakistan et ses agences, interm~diaires, ressortissants et r6sidents
d'une part et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou ses agences d'autre
part et qui sont 6num6r6s d l'annexe A.

2. L'expression o Dette 6chue > d6signe la fraction du principal et des int6r~ts
due au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ou d ses agences et exigible
entre le Ier mai 1971 et le 30 juin 1972 en vertu des Accords initiaux.

3. L'expression oDette diff6r6e > d6signe la fraction du principal et des
int6r&s arrivant A 6ch6ance entre le Ir juillet 1972 et le 30 juin 1973 en
vertu des Accords initiaux.

4. L'expression oDette consolid~e> d6signe la somme de la dette &chue
et de la dette diff6r6e.

5. L'expression o Priode de consolidation ) d6signe la p6riode comprise entre
le Iel mai 1971 et le 30 juin 1973 inclus.

6. L'expression o Int~rts de consolidation o d6signe les int~r&s sur la dette
consolid6e arrivant A ch~ance et exigibles apr~s le 30 juin 1973.

Article Ill. MODALITtS ET CONDITIONS DE PAIEMENT

1. Le Gouvernement du Pakistan accepte de rembourser la dette consolid~e due
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou A ses agences selon les modalit6s
et conditions suivantes :

a) La dette consolid6e due A l'Agency for International Development sera rem-
bourse en six versements semestriels d'un montant 6gal pour chaque emprunt,
entre le le

r juillet 1974 et le 30 juin 1977, aux dates de paiement actuellement
pr6vues dans les Accords initiaux correspondants.

b) La dette consolid6e due A l'Export-Import Bank des Etats-Unis sera rem-
bours6e en six versements semestriels d'un montant 6gal, les 15 juillet et 15 janvier
de chaque ann6e, A compter du 15 juillet 1974.

c) La dette consolid6e due au Gouvernement des Etats-Unis aux termes des
Accords conclus en vertu du Titre I de la loi PL-480 sera rembours6e en quatre verse-
ments semestriels d'un montant &gal, les 1 er janvier et 101 juillet de chaque ann6e,
A compter du lerjanvier 1976.

d) Le paiement diff~r6 du principal dQ A la Commodity Credit Corporation
en vertu du Programme GSM-4 interviendra en janvier 1975, conform~ment aux
dispositions des lettres de cr6dit correspondantes, telles qu'elles ont W modifi6es et
accept6es par la Commodity Credit Corporation et telles qu'elles figurent A
l'annexe D au pr6sent Accord. Les int6rts contractuels venant A 6ch~ance
pendant la p6riode de consolidation seront vers6s conform6ment aux dispositions
des lettres de cr6dit correspondantes et le versement n'en sera pas diff6r&.

e) Le solde non r6gl de la dette consolid~e due au Gouvernement des
Etats-Unis et A ses agences portera intrt A un taux n'excedant pas une
moyenne annuelle pond6r~e de 5 p. 100.

J) Le taux des intfr~ts de consolidation vers6s A l'Agency for International
Development sera celui pr6vu dans les Accords initiaux correspondants. Les
int6rts de consolidation seront exigibles aux dates de paiement actuellement
pr6vues dans les Accords.
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g) Le solde non r~gl de la dette consolid~e due A l'Export-Import Bank des
Etats-Unis et au Gouvernement des Etats-Unis aux termes du Titre I des Accords
conclus en vertu de la loi PL-480 portera int6ret au taux de 6 p. 100 par
an et le solde non r g1& des remboursements diff~r~s du principal dfi A ]a Commodity
Credit Corporation en vertu du Programme GSM-4 portera int~rt au taux de
6,125 p. 100. Les intr&ts de consolidation viendront A &ch~ance A partir du
Ir juillet 1973 et les paiements se feront selon le calendrier suivant :
- par paiements semestriels A l'Export-Import Bank des Etats-Unis, les 15 juillet

et 15 janvier de chaque ann~e Af'compter du 15 janvier 1974.
- par paiements semestriels au Gouvernement des Etats-Unis aux termes des

Accords conclus en vertu du Titre I de la loi PL-480, les Ier janvier et ler juillet des
ann~es 1974 A 1977 comprise, le premier paiement &tant exigible le 1er janvier
1974.

- Les paiements A la Commodity Credit Corporation pr~vus par le Programme
GSM-4 se feront conform6ment aux termes des lettres de credit correspondantes,
telles qu'elles ont 6 modifi6es, les premiers paiements venant A 6ch~ance en
janvier 1974 et les derniers en janvier 1975.

h) Tout versement pass6 6chu au titre des int6r~ts de consolidation dus au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou A ses agences portera des int6rts
suppl6mentaires aux mfmes taux que les int~r&s de consolidation.

2. Un calendrier r~sum6 du montant estimatif des remboursements au titre de
la dette consolid6e et des versements au titre des int6r&s de consolidation figure
A 'annexe C du pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement du Pakistan accepte de reprendre et autorise ]a reprise
des remboursements du principal et des paiements des int6r&s dus apr~s le 30 juin
1973 pour les cr&tits et emprunts 6numfr6s A lannexe A, selon les modalites et
conditions des Accords initiaux, et accepte de reprendre ou continuer les rembourse-
ments de principal et les paiements des int6rts dus et exigibles en vertu des
accords conclus avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou ses agences,
et qui ne figurent pas A l'annexe A, conform6ment aux termes desdits Accords.

Article V. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le Gouvernement du Pakistan accepte de lever la suspension temporaire
de conversion ervigueur depuis le I e mai 1971 en ce qui concerne certaines 6ch~ances.

2. Le Gouvernement du Pakistan accepte d'accorder au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique et i ses agences des conditions non moins favorables que
celles qu'il peut accorder A tout autre pays cr6diteur pour la consolidation
de dettes comparables.

3, Le Gouvernement du Pakistan accepte de maintenir la libert6 de transfert
pour les paiements relatifs aux dettes couvertes par le pr6sent Accord.

4. Il est convenu que, dans ]a mesure ofi ils ne sont pas modifies par le
pr6sent Accord, les termes et conditions des accords initiaux demeurent en vigueur.

Article VI. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date:
a) De sa signature, en double exemplaire, par des repr6sentants du Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Pakistan;
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b) De la signature par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et ses agences
et le Gouvernement du Pakistan des accords bilatfraux pr6vus au paragraphe 2
de I'article I du pr6sent Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 20 septembre 1972.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

WILLIS C. ARMSTRONG

Pour le Gouvernement du Pakistan:

S. M. KHAN
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LETTRE CONNEXE

Le 20 septembre 1972

Monsieur 'Ambassadeur,

I1 est fait r6f6rence A diff6rents entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la dette ext6rieure encourue par
le Pakistan avant d6cembre 1971.

Se r6f6rant au Projet d'accord du 26 mai 1972 relatif au report de la dette
du Pakistan, le Gouvernement des Etats-Unis tient A donner au Gouvernement
du Pakistan l'assurance que les accords sign6s ce jour relatifs dt la modification
des 6ch6ances de la dette n'ont pas pour but de modifier les dispositions
du paragraphe 11 du projet pr6cit6.

Veuillez agr6er, etc.

Le Sous-Secr6taire aux affaires 6conomiques
et commerciales:

[SignO]
WILLIS C. ARMSTRONG

Son Excellence Sultan M. Khan
Ambassadeur du Pakistan
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PAKISTAN

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of
payments under PL-480 Title I agricultural commodity
agreements (with annexes and related letter). Signed
at Washington on 20 September 1972

Authentic text:. English.

Registered by the United States of America on 29 December 1972.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PAKISTAN

Accord pour la consolidation des paiements prevus par les
accords relatifs aux produits agricoles conclus en vertu
du titre I de la loi PL-480 et pour la modification
des echeances de paiement y relatives (avec annexes
et lettre connexe). Signe 'a Washington le 20 septembre
1972

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les ttats- Unis d'Amrique le 29 dcembre 1972.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKI-
STAN REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHED-
ULING OF PAYMENTS UNDER PL-480 TITLE I AGRICUL-
TURAL COMMODITY AGREEMENTS

1. Reference is made to the Agreements between the Government of the
United States of America and the Government of Pakistan identified in annex A
attached to this Agreement and hereinafter referred to as the "PL-480 Agreements".
Reference is made also to the Agreed Minute signed in Paris on May 26, 1972* and
to the Agreement signed in Washington on September 20, 1972,2 wherein agreement
was reached on the consolidation and rescheduling of repayments under the
PL-480 Agreements.

2. In accordance with the Agreed Minute dated May 26, 1972 and the Agree-
ment dated September 20, 1972, cited above, it is agreed that dollar payment
obligations due and unpaid under the PL-480 Agreements during the period May 1,
1971 through June 30, 1973, shall be consolidated- and repaid as follows:
a. Interest in the amount of $3,118,623.41, as listed in annex B, shall be

termed hereafter as the Consolidated Debt and shall be paid in four equal
semi-annual installments on January 1 and July 1 of the years 1976 and 1977.

b. Consolidation interest, which is the interest on the outstanding balance of the
Consolidated Debt, shall accrue at the rate of 6 percent per annum beginning
July 1, 1973. Consolidation Interest shall be due and payable on January 1 and
July 1 of each of the years 1974 through 1977, with the first payment due
January 1, 1974. Consolidation Interest shall be computed on a 365-day-year
basis for the actual number of days that the Consolidated Debt is outstanding.

c. Additional interest at the same rates as Consolidation Interest shall accrue
on any past due payment of Consolidation Interest.

3. Principal and interest falling due on or after June 30, 1973, under the
PL-480 Agreements shall be paid in accordance with the terms and conditions
of the PL-480 Agreements.

4. Annex C of this Agreement sets forth the payment schedule resulting
from this Agreement.

5. To the extent not amended herein, the terms and conditions of the PL-480
Agreements shall remain in full force and effect.

6. DONE at Washington in duplicate this 20th day of September, 1972.

For the Government of the United States of America:
WILLIS C. ARMSTRONG

For the Government of Pakistan:

S. M. KHAN

* Not printed.

Came into force on 20 September 1972 by signature.

2 See p. 33 of this volume.
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RELATED LETTER

[For the text of the letter see under No. 1-12205,
p. 45 of this volume.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN POUR LA
CONSOLIDATION DES PAIEMENTS PRtVUS PAR LES AC-
CORDS RELATIFS AUX PRODUITS AGRICOLES CONCLUS
EN VERTU DU TITRE I DE LA LOI PL-480 ET POUR LA
MODIFICATION DES ICHIANCES DE PAIEMENT Y RELA-
TIVES

1. I1 est fait r6f6rence aux Accords conclus entre le Gouvernement de'
Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Pakistan, qui sont d6sign6s dans
l'annexe A au pr6sent Accord et ci-apr6s d6nomm6s << les Accords conclus en vertu
de la loi PL-480,. I1 est aussi fait r6f6rence au Procks-verbal approuv6 et sign& A
Paris le 26 mai 1972*, ainsi qu'A l'Accord sign& A Washington le 20 septembre
19722, aux termes desquels les deux Gouvernements sont convenus de consolider
les paiements pr6vus par les Accords conclus en vertu de la PL-480 et de modifier
les 6ch6ances de paiement y relatives.

2. Conform6ment au Proc~s-verbal approuv6, en date du 26 mai 1972, ainsi
qu'i l'accord date du 20 septembre 1972, susmentionn6s, il est convenu que les
obligations de paiement en dollars, qui, conform6ment aux dispositions des Accords
conclus en vertu de la PL-480, sont venues ! 6ch6ance et n'ont pas 6t honor6es au
cours de la p6riode allant du 1r mai 1971 au 30 juin 1973, seront consolid6es
et r6gl~es de la faron suivante:
a) Les int~r&s 6num6r6s A l'annexe B, d'un montant de 3 118 623,41 dollars,

seront ci-apr~s d6sign6s sous le nom de Dette consolid6e et pay6s en quatre
versements semestriels d'un montant 6gal, les 1 er janvier et Ier juillet 1976 et
1977.

b) Les int6r~ts consolid6s, c'est-A-dire les int6rts correspondant au solde impay6
de la Dette consolid6e, courront au taux de 6 p. 100 l'an, A compter du 1 r
juillet 1973. Le paiement des int6rets consolid6s sera exigible le 1er janvier
et le Ipr juillet de chaque ann~e de 1974 A 1977, la premi~re 6ch6ance 6tant
fix6e au Ir janvier 1974. Les int6r&s consolid6s sont calcul6s sur la base d'une
ann6e de 365 jours et correspondent au nombre effectif de jours pendant
lesquels la Dette consolid6e reste due.

c) Des int6rts additionnels d'un taux 6gal A celui des int6r~ts consolid6s seront
exigibles pour tout retard apport6 au paiement des int6rts consolid6s.

3. Les paiements A effectuer au titre du principal et des int6rets dont les
Accords conclus en vertu de la PL-480 ont fix6 l'6ch6ance A la date du 30 juin 1973
ou apr~s le seront conform6ment aux termes et conditions 6nonc~s dans lesdits
Accords.

Non publi6.

I Entre en vigueur le 20 septembre 1972 par la signature.

Voir p. 33 du present volume.
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4. On trouvera dans l'annexe C au present Accord le calendrier des paiements
r6sultant dudit Accord.

5. Dans la mesure o6 elles ne sont pas modifi~es par le pr6sent Accord,
les conditions 6nonces dans les Accords conclus en vertu de la loi PL-480
demeureront en vigueur.

6. FAIT d Washington en double exemplaire, le 20 septembre 1972.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
WILLIS C. ARMSTRONG

Pour le Gouvernement du Pakistan:
S. M. KHAN
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LETITRE CONNEXE

[Pour le texte de la lettre, voir sous le n° 1-12205,
p. 58 du present volume.]



No. 12207

UNITED STATES OF AMERICA
and

PAKISTAN

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex).
Signed at Islamabad on 21 September 1972

Authentic text. English.

Registered by the United States of America on 29 December 1972.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PAKISTAN

Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec annexe).
Signe i Islamabad le 21 septembre 1972

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 29 dcembre 1972.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKI-
STAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan have agreed to the sale of the commodity specified below. This
Agreement shall consist of the preamble, parts I and III of the May 11, 1967
Agreement,2 the Convertible Local Currency Credit annex of the August 3,
1967 Agreement, 3 and the following part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS
Item L Commodity Table:

Supply Approximate Maximum Export
Period Maximum Quantity Market Value

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat/wheat flour (in wheat
equivalent) ....... .... 1973 600,000 $39.6

TOTAL $39.6

Item II. Payment Terms:
Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment - 5 Percent
2. Number of Installment Payments - 31
3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual

amounts.
4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of last delivery

of commodities in each calendar year.
5. Initial Interest Rate - 2 Percent
6. Continuing Interest Rate - 3 Percent

Item III. Usual Marketing Table:
Import Period Usual Marketing Requirements

Commodity (United States Fiscal Year) (Metric Tons)

Wheat/wheat flour (in wheat
equivalent) ..... .......... 1973 100,000 MT

Item IV. Export Limitations:
A. With respect to each commodity financed under this Agreement, the

export limitation period for the same or like commodity shall be for United
States Fiscal Year 1973 or any subsequent United States Fiscal Year during which
the commodities financed under this Agreement are being imported or utilized,
whichever is later.

Came into force on 21 September 1972 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 291.

Ibid., vol. 693, p. 21.
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B. For the purposes of part I, article III.A.3 of the Agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this Agreement are: wheat and wheat flour and products thereof.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of Pakistan agrees to give priority attention to:
A. Formulating incentive foodgrain production policies based on the findings of

the foodgrain policy study scheduled for completion in the last quarter of
this calendar year.

B. Developing agricultural research programs that will (1) concentrate on
identifying improved cultural practices for rain-fed areas and (2) concentrate on
several major crops and soil and water management practices.

Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing to

Importing Country are to be Used:

For the purposes specified in item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Ocean Freight (Differential):

The Government of the exporting country shall bear the cost of the
ocean freight differential for the commodities it requires to be carried in United
States flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph I of the
Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the
cost of ocean transportation of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Islamabad, in duplicate, this 21st day of September, 1972.

For the Government of Pakistan:

[Signed]
Name: S. S. IQBAL HOSAIN

Title: Secretary, Economic Affairs Division

For the Government of the United States of America:
[Signed]

Name: SIDNEY SOBER

Title: Charg6 d'Affaires ad interim
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Pakistan
sont convenus de la vente des produits indiqu~s ci-apr~s. Le pr6sent Accord
comprend, outre le pr6ambule de l'Accord du 11 mai 19672, ses premifre et
troisi~me parties et I'annexe de l'Accord du 3 aofit 1967' concernant le cr6dit en
monnaie locale convertible, la deuxi~me partie suivante:

DEUXIIME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. Liste des produits
Pgriode d'offre QuantitM maximum Valeur marchande

(exercice financier approximative maximum d'exportation
Produit des Etats-Onis) (tonnes mdtriques) (millions de dollars)

B16 ou farine de b1W
(6quivalent en b1W) . ... 1973 600 000 39,6

TOTAL 39,6

Point II. Modalit6s de paiement

Cr6dit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - 5 p. 100
2. Nombre de versements - 31
3. Montant des versements - Annuit6s approximativement 6gales
4. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr~s la date de la

derni6re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.
5. Taux d'intfr~t initial - 2 p. 100
6. Taux d'int&t ordinaire - 3 p. 100

Point III. Obligations touchant les marches habituels
Obligations

Pgriode d'importation touchant les
(exercice financier marchds habituels

Produit des Elats-Unis) (tonnes mltriques)

B16 ou farine de b1W
(&quivalent en ble) 1973 100 000

Point IV. Limitations des exportations

A. La p~riode de limitation des exportations des produits identiques ou
analogues A tout produit dont l'achat sera financk conform6ment au present Accord

' Entr6 en vigueur le 21 septembre 1972 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 685, p. 291.
3 Ibid., vol. 693, p. 21.
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sera l'exercice financier 1973 des Etats-Unis ou, en tout 6tat de cause, tout
exercice ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel ces produits seront import~s ou
utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits considfrts comme 6tant identiques ou
analogues aux produits dont l'achat sera finance au titre du present Accord
sont les suivants : le bl&, la farine de bl et les produits d6riv6s.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du Pakistan convient d'accorder la priorit6:
A. A l'61aboration de politiques tendant A encourager la production cralifre

sur la base des conclusions auxquelles aboutira l'6tude sur la politique ceralire
qui doit 8tre achev6e pendant le dernier trimestre de la pr~sente ann6e civile.

B. A l'ex6cution de programmes de recherche agricole qui i) viseront essentiellement
A mettre au point des m6thodes de culture am~lior~es pour les regions non
arides et ii) porteront essentiellement sur plusieurs cultures principales et diverses
m~thodes d'am~nagement des eaux et des sols.

Point VI. Objectifs de d~veloppement 6conomique auxquels devront atre affect~es
les recettes acquises par le pays importateur

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins lies au d~veloppement
6conomique dont il aura pu dtre convenu d'un commun accord.

Point VII. Fret maritime (diff~rentiel)

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff~rentiel pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavillon
des Etats-Unis sera exig, mais nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de
l'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible, il ne financera pas
le solde des frais de transport maritime de ces produits.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Islamabad, en double exemplaire, le 21 septembre 1972.

Pour le Gouvernement du Pakistan:

[Signe]

Nom: S. S. IQBAL HOSAIN

QualitW: Secr6taire de la Division des affaires &onomiques

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signe
Nom: SIDNEY SOBER

Qualit: Charg d'affaires par int6rim
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ARGENTINA

Agreement for scientific and technical co-operation. Signed
at Buenos Aires on 7 April 1972

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 29 December 1972.

E:TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ARGENTINE

Accord de coop6ration scientifique et technique. Signe i
Buenos Aires le 7 avril 1972

Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 29 dcembre 1972.
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AGREEMENT' FOR SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC

The Governments of the United States of America and the Argentine
Republic, on the basis of the friendly relations existing between the two countries,
and in view of the common interest in the advancement of science and technological
development so as to improve the quality of life for their peoples, have agreed
to the following:

Article L 1. The Contracting Parties shall promote cooperation between
their two States in science and technology.

2. The establishment of particular programs or projects of mutual cooperation
falling within the terms of this Agreement, and the details thereof, shall be
the subject of specific arrangements concluded between the competent Ministries
or Departments of the Contracting Parties, or between such public or private
agencies as the Contracting Parties, their Ministries, or Departments may designate.

3. By mutual approval of the Contracting Parties, scientific and technological
personnel, organizations, and institutions of third countries or international
organizations may be invited to participate in particular programs, projects and
activities pursuant to this Agreement.

Article II. The cooperation may, in particular, include the following:
A. Exchange of scientific and technological information;
B. Exchange and training of scientific and technical personnel;
C. Joint or coordinated implementation of particular programs or projects;
D. Utilization of scientific and technical installations;
E. Establishment and operation of scientific and technical installations.

Article Il1. 1. The expenses of sending scientific and technical personnel,
equipment and material of one country to the other country for the purposes
of this Agreement shall be borne by the sending Party except as may be other-
wise provided in any specific arrangements concluded pursuant to article I, para-
graph 2.

2. Particular programs or projects which it may be decided to carry out
within the framework of this Agreement shall be supported as agreed in the
specific arrangements referred to in article I, paragraph 2.

3. The obligations of the Contracting Party under this Agreement and the
specific arrangements referred to in article I, paragraph 2, are subject to the
availability of funds.

Article IV. Representatives of the Contracting Parties shall meet when
necessary in order to discuss and further the implementation of this Agreement

I Came into force on II August 1972, the date on which both Contracting Parties notified each other
that their Governments had complied with their respective legal requirements, in accordance with article Vill (I).
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and any specific arrangements concluded pursuant to article I, paragraph 2, and
to exchange information on the progress of programs, projects, and activities
of common interest. Groups of experts may be designated to discuss special
questions.

Article V. The results of the scientific and technical cooperation under this
Agreement shall, in principle, be available to the world's scientific and technological
communities through customary channels in accordance with normal procedures.

Article VI1. The specific arrangements concluded pursuant to article I, para-
graph 2, shall cover when applicable:
A. Provisions for liability resulting from activities pursuant to this Agreement;
B. Provisions for the settlement of disputes.

Article VII. 1. The Contracting Parties shall facilitate, within the limitations
of their own national legislation, the entry into and exit from the national
territory of scientific and technical personnel and members of their immediate
families as well as equipment and materials to be utilized for the purposes
of this Agreement.

2. The personal effects of scientific and technical personnel and members of
their immediate families as well as equipment and material imported or exported
under this Agreement or under specific arrangements pursuant to article I, para-
graph 2, shall be exempt from the payment of customs duties and other fees or
surtaxes collected in connection with import or export transactions.

Article VIII. 1. This Agreement shall enter into force on the date on which
both Contracting Parties notify each other that their Governments have complied
with the legal requirements in effect for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for five years, and may be extended
for successive five-year periods, unless terminated by one of the Contracting
Parties by notice in writing given twelve months before its expiration. This
shall not affect the term of any specific arrangements concluded pursuant to article I,
paragraph 2, or article IX, paragraph 1.

Article IX. 1. Existing agreements and arrangements between the Contracting
Parties for cooperation in science and technology shall not be affected by this
Agreement. However, their incorporation within the framework of this Agreement
may be agreed upon through an exchange of notes between the Contracting Parties.

2. Nothing in this Agreement shall preclude the full cooperation of the
Contracting Parties with scientific and technological activities of nationals of
the other Party who might wish to operate outside the provisions of this
Agreement.

DONE in the City of Buenos Aires, Capital of the Argentine Republic,
on the seventh day of the month of April of the year 1972, in duplicate, in
the English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]

JOHN DAVIS LODGE Luis MARIA A. DE PABLO PARDO
Ambassador Minister of Foreign Relations

and Worship
12208
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TICNICA ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de la Repfiblica Argentina,
sobre la base de las relaciones amistosas que existen entre los dos paises, y
teniendo en cuenta el interns comuin en el progreso de la ciencia y del desarrollo
tecnol6gico, a fin de mejorar las condiciones de vida de sus pueblos, han
acordado lo siguiente:

Articulo I. 1. Las Partes Contratantes promoverin la cooperaci6n cientifica
y tecnol6gica entre los dos Estados.

2. La realizaci6n de programas o proyectos especiales de cooperaci6n mutua
comprendidos dentro de los t~rminos de este Convenio, y los detalles com-
plementarios, serin objeto de acuerdos especificos concertados entre los Ministerios
o Departamentos competentes de las Partes Contratantes, o entre las instituciones
publicas o privadas que puedan designar las Partes Contratantes, sus Ministerios
o Departamentos.

3. De comiin acuerdo de las Partes Contratantes, personal cientifico y tcnico,
organizaciones e instituciones de terceros paises u organismos internacionales
podrin ser invitados a participar en programas especiales, proyectos y actividades
conforme a este Convenio.

Articulo II. La cooperaci6n podri incluir especialmente lo siguiente:
A. Intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica;
B. Intercambio y entrenamiento de personal cientifico y t6cnico;
C. Implementaci6n conjunta o coordinada de programas o proyectos especiales;
D. Utilizaci6n de instalaciones cientificas y tecnol6gicas;
E. Creaci6n y operaci6n de instalaciones cientificas y t~cnicas.

I Articulo III. 1. Los gastos del envio de personal cientifico y t&cnico, equipos y
material de un pais al otro, a los fines del presente Convenio, serdn sufragados
por la Parte que envia siempre que no se haya establecido otro procedimiento
en algun acuerdo especifico concertado conforme al articulo I, plrrafo 2.

2. El aporte a los programas o proyectos especificos que se decida ejecutar.
dentro del marco del presente Convenio, se efectuari en la forma que se determine
en los acuerdos especificos a que se refiere el articulo I, pdrrafo 2.

3. Las obligaciones de las Partes Contratantes bajo el presente Convenio y
los acuerdos especificos, a los que se refiere el articulo I, pArrafo 2, quedan
sujetas a la disponibilidad de los fondos.

Articulo IV. Representantes de las Partes Contratantes se reunirin cuando
sea necesario a fin de analizar y promover la implementaci6n del presente Convenio
y los acuerdos concertados conforme al articulo I, pirrafo 2, y para intercambiar
informaci6n acerca de la marcha de los programas, proyectos y actividades de
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inter6s comun. Se podrdn designar grupos de expertos para el estudio de
cuestiones especiales.

Articulo V. Los resultados de la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica bajo el
presente Convenio, estarin, en principio, a disposici6n de la comunidad cientifica
y tecnol6gica mundial a trav~s de los canales acostumbrados, de acuerdo con los
procedimientos normales.

Articulo VI. Los acuerdosespecificos que se concierten conforme al articulo I,
pArrafo 2, cubrirAn cuando corresponda:
A. Disposiciones por responsabilidad resultante de las actividades que se realicen

en virtud de este Convenio.
B. Disposiciones para la soluci6n de controversias.

Articulo VII. 1. Las Partes Contratantes facilitardn, dentro de las limitaciones
de sus propias legislaciones nacionales, la entrada y salida del territorio nacional
de personal cientifico y t6cnico y miembros de su familia immediata, como asimismo
equipos y matrial para ser utilizado a los fines del presente Convenio.

2. Los efectos personales del personal cientifico y t~cnico y miembros de
su familia immediata, como asimismo equipos y material importado o exportado
bajo este Convenio o bajo acuerdos especificos conforme al articulo I, pArrafo 2, serdn
eximidos del pago de derechos aduaneros y otras tasas o gravdmenes-vinculados
a transacciones de importaci6n o exportaci6n.

Articulo VIII. 1. El presente Convenio entrarA en vigor en la fecha que
ambas Partes Contratantes se notifiquen reciprocamente que sus Gobiernos
han cumplido con las normas legales vigentes para su entrada en vigor.

2. La vigencia del presente Convenio serA de cinco afios, prorrogAndose por
periodos sucesivos de cinco afios, a no ser que una de las Partes Contratantes lo
denuncie por escrito doce meses antes de su vencimiento. Esto no afectard el
plazo de los acuerdos especificos que se concierten de conformidad al articulo I,
pdrrafo 2, o al articulo IX, pArrafo 1.

Articulo IX. 1. Los convenios y acuerdos de cooperaci6n en la ciencia y la
tecnologia actualmente existentes entre las Partes Contratantes no serdn afectados
por el presente Convenio. Sin embargo, su incorporaci6n dentro del marco
del presente Convenio podrd ser acordada mediante el intercambio de notas rever-
sales entre las Partes Contratantes.

2. Nada del presente Convenio impedird la plena cooperaci6n de las Partes
Contratantes en las actividades cientificas y tecnol6gicas de nacionales de la
otra Parte que puedan desear actuar fuera del marco del presente Convenio.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires, Capital de la Republica Argentina, a
los siete dias del mes de abril de mil novecientos setenta y dos, en dos ejemplares
originales, cada uno de ellos en idiomas ingl6s y espafiol, siendo ambos textos igual-
mente vAlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica: de la Reptublica Argentina:

[Signed - Signe'] [Signed - Signe]

JOHN DAVIS LODGE Luis MARIA A. DE PABLO PARDO
Embajador Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique Argentine, compte tenu des relations amicales qui existent entre leurs deux
pays et du fait qu'ils s'int6ressent tous deux aux progr6s de la science et au
d6veloppement technique en vue d'am6liorer la qualit6 de la vie de leurs populations,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties contractantes s'engagent d promouvoir la
coop6ration entre leurs deux Etats dans les domaines de la science et de la
technique.

2. L'61aboration de programmes ou de projets particuliers de coop6ration
mutuelle relevant des termes du pr6sent Accord, et les d6tails de ces programmes et
projets, font l'objet d'arrangements particuliers conclus entre les Ministres ou
D6partements comp~tents des Parties contractantes, ou entre les institutions
publiques ou priv6es que les Parties contractantes, leurs Minist&es ou leurs D~parte-
ments peuvent d6signer.

3. Avec ]'accord commun des Parties contractantes, le personnel, les organisa-
tions et les institutions scientifiques et techniques de pays tiers ou d'organisations
internationales peuvent tre invit6s d participer, dans le cadre du pr6sent Accord, d
des programmes, projets et activit6s sp6cifiques.

Article IT La coopration peut, en particulier, prendre les formes suivantes:
A. Echange de renseignements scientifiques et techniques;
B. Echange et formation de personnel scientifique et technique;
C. Application commune ou coordonn~e de programmes ou projets sp6cifiques;
D. Utilisation d'installations scientifiques et techniques;
E. Cr6ation et utilisation d'installations scientifiques et techniques.

Article II. 1. Les frais de transport du personnel, de l'&quipement et du
materiel scientifiques et techniques d'un pays d l'autre aux fins du present
Accord sont assum6s par la Partie d'origine, sauf disposition contraire des
arrangements particuliers conclus conform~ment au paragraphe 2 de l'article
premier.

2. Les programmes ou projets sp6cifiques que l'on peut d6cider de mener
dans le cadre du pr6sent Accord sont finances comme convenu dans les
arrangements particuliers mentionn6s au paragraphe 2 de l'article premier.

Entre en vigueur le 11 aofit 1972, date i laquelle chacune des deux Parties contractantes a notifi6 a

I'autre que son Gouvernement avait accompli les formalit6s 16gales requises, conform6ment A l'article VIII, paragraphe 1.
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3. Les obligations des Parties contractantes au titre du present Accord et des
arrangements particuliers mentionn6s au paragraphe 2 de l'article premier sont
fonction des cr6dits disponibles.

Article IV. Les repr6sentants des Parties contractantes se r6unissent s'il y a
lieu pour discuter et promouvoir l'application du present Accord et de tous
arrangements particuliers conclus conform6ment au paragraphe 2 de l'article pre-
mier, et pour 6changer des renseignements sur l'6tat d'avancement des programmes,
projets et activit6s d'int6rt commun. Des groupes d'experts peuvent tre constitu6s
pour examiner des questions particuli6res.

Article V. Les r6sultats de la cooperation scientifique et technique envisag6e
dans le cadre du pr6sent Accord sont en principe mis A la disposition des
communaut6s scientifiques et techniques mondiales par les voies habituelles,
conform6ment aux procedures normales.

Article VI. Les arrAngements particuliers conclus conform6ment au para-
graphe 2 de l'article premier portent, selon les cas, sur :
A. Des dispositions concernant la responsabilit6 li6e aux activit6s men6es dans

le cadre du pr6sent Accord;
B. Des dispositions concernant le r~glement de diff6rends.

Article VII. 1. Dans les limites de leur 16gislation nationale, les Parties con-
tractantes facilitent au personnel scientifique et technique et aux membres de
leur famille imm6diate, ainsi qu'A l'6quipement et au mat6riel i utiliser aux
fins du pr6sent Accord, l'entr6e et la sortie de leur territoire national.

2. Les biens personnels appartenant au personnel scientifique et technique
et aux membres de leur famille immediate, ainsi que l'6quipement et le mat6riel
import6s ou export~s dans le cadre du pr6sent Accord ou d'arrangements
particuliers conclus conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier, sont
exempt~s de tous droits de douane et de tous autres imp6ts ou taxes pre-
lev6s sur les transactions d'importation ou d'exportation.

Article VIII. 1. Le present Accord entrera en vigueur A la date a laquelle
chacune des deux Parties contractantes aura notifi6 A 'autre que son Gouverne-
ment a accompli les formalit6s 16gales requises i cette fin.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans et est
renouvelable de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes
ne le d6nonce par 6crit 12 mois avant la date d'expiration. Cette d6nonciation
n'affectera pas la dur6e de tout arrangement particulier conclu conform6ment au
paragraphe 2 de l'article premier ou du paragraphe 1 de l'article IX.

Article IX. 1. Le pr6sent Accord n'affecte pas les Accords et arrangements
de cooperation scientifique et technique actuellement en vigueur entre les Parties
contractantes. Nanmoins, leur incorporation au pr6sent Accord peut 8tre d6cid~e
par &change de notes entre les Parties contractantes.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord n'exclut la pleine cooperation des
Parties contractantes A des activit6s scientifiques et techniques entreprises par
des ressortissants de l'autre Partie en dehors du cadre du pr6sent Accord.
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FAIT Ak Buenos Aires, capitale de la R6publique Argentine, le 7 avril 1972,
en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur,

[Signe]

JOHN DAVIS LODGE

Pour le Gouvemement
de la R6publique Argentine:

Le Ministre des relations extrieures
et du culte,

[Signe']

Luis MARIA A. DE PABLO PARDO



No. 12209

UNITED STATES OF AMERICA
and

ARGENTINA

Exchange of notes constituting an agreement regarding
deposits for military assistance under the Foreign
Assistance Act of 1971. Buenos Aires, 4 April and 8
June 1972

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 29 December 1972.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ARGENTINE

Echange de notes constituant un accord relatif aux dep6ts
effectu~s au titre de rassistance militaire en vertu de
la loi sur l'aide i l'6tranger de 1971. Buenos Aires,
4 avril et 8 juin 1972

Textes authentiques." anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats- Unis d'Amfrique le 29 d~cembre 1972.



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ARGENTINA REGARDING DEPOSITS FOR MILITARY ASSIST-
ANCE UNDER THE FOREIGN ASSISTANCE ACT OF 1971

No. 44

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic and
has the honor to refer to the United States Foreign Assistance Act of 1971, which
includes a provision requiring payment to the United States Government in
Argentine pesos of ten percent of the value of Grant Military Assistance provided
by the United States to the Government of Argentina. In order to comply with
this mandatory provision, it is proposed that the Government of Argentina will
deposit in an account to be specified by the United States Government, at a rate
of exchange which is not less favorable to the United States Government than
the best legal rate at which U.S. dollars are sold by authorized dealers in
Argentina for Argentine pesos on the date deposits are made, an amount in
Argentine pesos equal to ten percent of each Grant of Military Assistance
to the Government of Argentina. The Government of Argentina will be notified
quarterly of deliveries of defense articles and rendering of defense services and the
values thereof. Deposits to the account of the United States Government will
be due and payable upon request by the United States Government, which
request shall be made, if at all, within one year following the aforesaid notification
of services rendered. It is further proposed that the amounts to be deposited may
be used to pay all official costs of the United States Government payable in
Argentine pesos, including but not limited to all costs relating to the financing
of international educational and cultural exchange activities under programs
authorized by the United States Mutual Education and Cultural Exchange Act
of 1961.

It is finally proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of Argentina shall, together with this note, constitute
an agreement between our governments on this subject effective from and after
February 7, 1972 and applicable to the rendering of defense services funded or
agreed to and rendered on or subsequent to that date.

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry assurances
of its highest consideration.

Buenos Aires, April 4, 1972.
Embassy of the United States of America

Came into force on 8 June 1972 by the exchange of the said notes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIO-
RES Y CULTO

El Ministerio de Relaciones Exteriores
y Culto presenta sus atentos saludos a
la Embajada de los Estados Unidos de
Am&ica y con referencia a su nota
No 44 de fecha 4 de abril 6timo, le es
grato comunicarle que, tras haber reali-
zado las consultas del caso, el Gobierno
de la Republica Argentina toma nota de
la disposici6n de la Ley de Ayuda
Exterior de los Estados Unidos de Am&-
rica para el afio 1972, que prev6 el
pago al Gobierno de dicho pais, en
pesos argentinos del diez por ciento
(10%) del valor de la asistencia militar
proporcionada bajo el concepto de
entrenamiento del Programa de Ayuda
Militar (P.A.M.).

Entiende el Gobierno argentino que
los pagos que habria de efectuar en
este concepto, estardn relacionados al
valor de los elementos y servicios de
defensa cuyo suministro esti previsto
durante el curso del afio fiscal esta-
dounidense, iniciado el 1° dejulio de 1971
y que termina el 30 de los corrientes.

Considera el Gobierno argentino que
esta disposici6n comienza el dia 5 de
abril de 1972, fecha en la cual la
Cancilleria fue notificada oficialmente
por la Embajada seg(in nota de refe-
rencia, de acuerdo a lo que prescribe
el articulo I, p rrafo 4 del Memordindum
de Entendimiento suscripto en el afio
1964 cuyo texto reza : < La asistencia a
prestarse entre las partes bajo este
acuerdo estarA sujeta a los respectivos
preceptos constitucionales y a los t6r-
minos y condiciones de las leyes apli-
cables que est6n en vigor en cada uno de

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND WORSHIP

The Ministry of Foreign Affairs and
Worship presents its compliments to the
Embassy of the United States of America
and, with reference to Embassy note
No. 44 of April 4, 1972, has the pleasure
of informing it that, after due consulta-
tion, the Government of the Argentine
Republic has taken note of the provision
of the United States Foreign Assistance
Act for the year 1972, requiring payment
to the United States Government, in
Argentine pesos, of 10% of the value
of military assistance provided in the
form of training under the Military
Assistance Program.

The Argentine Government under-
stands that the payments to be made
under this provision will relate to the
value of defense articles and services, to
be supplied during the course of the
United States fiscal year beginning July
1, 1971, and terminating June 30, 1972.

The Argentine Government considers
that this provision takes effect April 5,
1972, the date on which the Ministry
of Foreign Affairs was officially notified
by the Embassy by means of the afore-
mentioned note, in accordance with the
provisions of article I (4) of the Memo-
randum of Understanding signed in
1964,' the text of which reads as follows:
"The assistance to be furnished by the
parties under this agreement shall be
subject to the respective constitutional
provisions and to the terms and condi-
tions of the applicable laws which are in
force in each country at the time of
furnishing such assistance, and those

' Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique.

United Nations, Treaty' Series, vol. 527. p. 77.
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los paises en el momento de prestar tal
asistencia, y esos t6rminos y condiciones
se hardn conocer >>.

En cuanto a las modalidades aplica-
bles para los afios fiscales 1973 y sub-
siguientes, ellas estarian sujetas a lo
dispuesto en el articulo I, pArrafo 5 del
Memordndum de Entendimiento sus-
cripto en el afio 1964 cuyo texto dice :
o los dos Gobiernos por intermedio de
representantes debidamente autoriza-
dos, hardn de tiempo en tiempo arreglos
detallados para el cumplimiento de las
disposiciones del presente acuerdo >>. Por
lo tanto ellas quedarin condicionadas a
los arreglos que se realicen.

El Ministerio de Relaciones Exteriores
y Culto aprovecha la oportunidad para
reiterar a la Embajada de los Estados
Unidos de Am6rica las expresiones de su
mds distinguida consideraci6n.

Buenos Aires, 8 de junio de 1972.

Referencias:
D.A.N. N*
Doc. Agreg.

A la Embajada de los Estados Unidos
de America

Buenos Aires

terms and conditions shall be made
known."

With regard to the arrangements
applicable for the fiscal year 1973 and
subsequent years, they would be subject
to the provisions of article I (5) of the
Memorandum of Understanding signed
in 1964, the text of which reads as
follows: "... the two Governments
through appropriate representatives
shall, from time to time, enter into
detailed arrangements to carry out the
provisions of this agreement." The
matter will, therefore, be subject to
future arrangements.

The Ministry of Foreign Affairs and
Worship avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United
States of America the expression of
its most distinguished consideration.

Buenos Aires, June 8, 1972.

References:
D.A.N. No.
Attached document

Embassy of the United States of America
Buenos Aires

12209



1972 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 89

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMEtRIQUE ET L'ARGENTINE RELATIF AUX
DIPOTS EFFECTUES AU TITRE DE L'ASSISTANCE MILITAIRE
EN VERTU DE LA LOI SUR L'AIDE A L'ITRANGER DE 1971

I

N' 44

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique pr6sente ses compliments au Minist~re
des relations ext6rieures et du culte de la R6publique argentine et a I'honneur
de se r6f6rer au Foreign Assistance Act des Etats-Unis de 1971 (loi sur
l'aide A l'6tranger) qui comporte une disposition en vertu de laquelle 10 p. 100
de la valeur des subventions au titre de l'assistance militaire octroy6es par les
Etats-Unis au Gouvernement argentin doivent 8tre pay6s au Gouvernement des
Etats-Unis en pesos argentins. En application de cette disposition imp6rative,
il est propos6 que le Gouvernement argentin d6pose d un compte qui sera
spcifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis, sur la base d'un taux de change qui
ne devra pas Etre moins avantageux pour le Gouvernement des Etats-Unis que
le taux l6gal le plus 6lev6 auquel les dollars seront 6chang6s en Argentine contre
des pesos argentins par les agents de change agr&&s A la date A laquelle les
d6p6ts auront W effectu6s, un montant en pesos argentins &gal A 10 p. 100
de chacune des subventions octroy6es au Gouvernement argentin au titre de
l'assistance militaire. Le Gouvernement argentin sera tenu inform6 chaque trimestre
des livraisons d'articles destin6s A la d6fense et des services de d6fense qui
auront W fournis ainsi que de ]a valeur desdits articles et desdits services. Les
sommes devant 6tre d6pos~es au compte du Gouvernement des Etats-Unis seront
dues et exigibles A la demande du Gouvernement des Etats-Unis, laquelle demande
devra 8tre pr~sent6e, s'il y a lieu, dans un dM1ai d'un an suivant la date de la
notification susmentionn&e. Il est en outre propos& que les sommes qui devront
8tre vers6es puissent tre utilis~es pour r~gler toutes les d~penses officielles du
Gouvernement des Etats-Unis payables en pesos argentins, y compris, mais non
exclusivement, toutes les d6penses ayant trait au financement des activit~s entre-
prises en mati~re d'6changes internationaux 6ducatifs et culturels au titre de
programmes autoris6s par la Mutual Education and Cultural Exchange Act des
Etats-Unis de 1961 (loi sur les 6changes 6ducatifs et culturels).

En dernier lieu, il est propos6 que la r6ponse du Minist6re indiquant
que les propositions qui pr6ckdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
argentin, ainsi que la pr6sente note, constituent un accord en la mati~re entre
nos Gouvernements, qui entrera en vigueur d compter du 7 f6vrier 1972 et
qui s'appliquera A la fourniture des services de d6fense finances ou approuv~s
et livr6s ou fournis A compter de cette m~me date.

Entr en vigueur le 8 juin 1972 par l'change desdites notes.
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L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Buenos Aires, le 4 avril 1972.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

Le Ministre des relations ext6rieures et du culte pr6sente ses compliments A
i'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et se r~f~rant A la note no 44 de
l'Ambassade du 4 avril dernier a l'honneur de lui faire savoir qu'apr&s avoir dfiment
proc d aux consultations appropri6es, le Gouvernement argentin prend note de
la disposition, pour l'ann6e 1972, de la loi des Etats-Unis sur l'aide A i'6tranger
qui pr6voit le versement au Gouvernement des Etats-Unis en pesos argentins de
10 p. 100 de la valeur de l'assistance militaire fournie sous forme de formation
au titre du programme d'assistance militaire (PAM).

Le Gouvernement argentin entend bien que les versements qui auront A
6tre effectu6s A ce titre se rapporteront A la valeur des articles et des
services de d6fense dont la fourniture est pr6vue durant l'exercice budg6taire des
Etats-Unis qui commence le Ier juillet 1971 et qui se termine le 30 juin 1972.

Le Gouvernement argentin consid6re que cette disposition prend effet le 5 avril
1972, date A laquelle la Chancellerie a 6t6 officiellement inform6e par la note
de r6f6rence de l'Ambassade, en accord avec les dispositions du paragraphe 4 de
l'article premier du M6morandum d'accord, sign6 en 19641, dont le texte se lit
comme suit: o L'assistance qui doit &re accord6e par les Parties au titre du pr6-
sent Accord sera fournie conform6ment aux dispositions de leurs constitutions
respectives ainsi qu'aux clauses et conditions de la 16gislation applicable en
vigueur dans l'un et l'autre pays A la date of6 cette assistance sera fournie
et lesdites clauses et conditions devront 6tre publi6es. ))

En ce qui concerne les modalit6s relatives A l'exercice budg6taire 1973 et
aux exercices suivants, elles doivent 8tre conformes A la disposition du paragraphe 5
de l'article premier du M6morandum d'accord sign6 en 1964 dont le texte se lit
comme suit: «Les deux Gouvernements n6gocieront de temps A autre, par l'entre-
mise de repr6sentants appropri6s les arrangements de d6tail n6cessaires pour la
mise en application des dispositions du pr6sent Accord. ) En cons6quence ces
modalit6s seront conformes aux arrangements qui auront 6t6 ngocis.

Le Minist6re des relations ext6rieures et du culte saisit cette occasion, etc.

Buenos Aires, le 8 juin 1972.

Rf erences:
D.A.N. n'
Document joint

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Buenos Aires

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 527, p. 77.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ARGEN-
TINA RELATING TO SOCIAL SECURITY

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
BUENOS AIRES, ARGENTINA

No. 160 September 15, 1972

Excellency:
I have the honor to refer to your Ministry's note of August 14, 1968, * in which

the Government of Argentina expressed its desire to conclude an agreement
for the purpose of removing the causes which moved the Social Security Ad-
ministration of the Government of the United States to apply the present system
of payments of pensions to beneficiaries residing abroad.

With respect to old-age, survivors, and disability benefits authorized by
the various social insurance funds, the Government of Argentina states that
otherwise qualified American citizens have been allowed to apply for and have
been paid such benefits at tht full rate without regard to their place of residence
since at least July 1968. The Government of Argentina further states that
any such American citizen who is entitled to any such benefits may apply
for and receive such benefits at the full rate for any period after June 30, 1968,
which might have been denied him solely because of his absence from Argentina,
and that henceforth benefit payments shall be made to otherwise qualified United
States citizens as a class at the full rate without regard to their place of residence
or the duration of their absence from Argentina.

On its part the Government of the United States will agree that the social
insurance system of Argentina meets all of the conditions of section 202 (t) (2)
of the Social Security Act (42 USC 402 (t) (2)) effective July 1, 1968, and that
the restrictions in section 202 (t) (1) (42 USC 402 (t) (1)) of the Social
Security Act shall not apply to citizens of Argentina from that date.

If this proposal is acceptable to the Government of Argentina, this note
and your Excellency's reply concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of your
Excellency's reply.

• Not printed.

Came into force on 15 September 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.

12210



1972 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 93

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

JOHN DAVIS LODGE

Ambassador

His Excellency Brigadier (R. E.) Don Eduardo F. Mc Loughlin
Minister of Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires, Argentina

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, 15 de septiembre de 1972

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de su
nota del dia de la fecha cuyo texto'transcribo a continuaci6n:

<(Sefior Ministro:
«<Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia a la

nota del 14 de agosto de 1968 en la cual el Gobierno de la Republica
Argentina expres6 su deseo de celebrar un Acuerdo con el prop6sito de
eliminar las causas que Ilevaron a ia Administraci6n de Seguridad Social
de los Estados Unidos de America a aplicar el actual sistema de pagos de
jubilaciones a los beneficiarios residentes en el exterior.

(<Con respecto a los beneficios a la vejez, causahabientes e incapacitados
autorizados por las diversas cajas de Seguridad Social, el Gobierno de la
Republica Argentina manifiesta que los ciudadanos de los Estados Unidos
de America que reiinen los requisitos, han podido solicitar y se les han pagado
tales beneficios en su totalidad, sin tener en cuenta su lugar de residencia,
desde por lo menos el mes de julio de 1968. El Gobierno argentino adems
manifiesta que cualquier ciudadano de los Estados Unidos de America
a quien le correspondan tales beneficios, puede solicitar y recibirlos en su
totalidad durante cualquier periodo posterior al 30 de junio de 1968 siempre
que le hubiesen sido negados a causa de su ausencia de la Republica
Argentina y que, en lo sucesivo, los pagos de beneficios se hardn en su
totalidad a los ciudadanos de los Estados Unidos de America que refinan
los requisitos, sin tener en cuenta su lugar de residencia o la duraci6n
de su ausencia de la Repfiblica Argentina.

« Por su parte el Gobierno de los Estados Unidos de America aceptard
que el sistema de Seguro Social de la Republica Argentina reune todas las
condiciones de la Secci6n 202 (t) (2) de la Ley de Seguridad Social (42 USC 402 (t)
(2)) con efectividad al 10 de julio de 1968 y que las restricciones de la
secci6n 202 (t) (1) (42 USC 402 (t) (1)) de la Ley de Seguridad Social no se
aplicarin a los ciudadanos de la Republica Argentina, desde aquella fecha.

«Si esta propuesta es aceptable al Gobierno argentino, esta nota y
la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia constituirdn un acuerdo entre
los dos Gobiernos que entrari en vigor en la fecha de vuestra respuesta.
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<<Acepte, sefior Ministro las renovadas seguridades de mi mis alta
consideraci6n. Firmado: JOHN DAVIS LODGE, Embajador >
En respuesta, me es grato trasmitir a Vuestra Excelencia la conformidad

del Gobierno de mi pais con el texto de la nota precedentemente trascripta y
por consiguiente, la misma y la presente nota constituyen un Acuerdo sobre la
materia.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

EDUARDO F. Mc LOUGHLIN

A Su Excelencia el sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Don John Davis Lodge
Buenos Aires

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship
to the American Ambassador

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, September 15, 1972

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this
date, the text of which, translated into Spanish, reads as follows:

[See note 11
In reply, I am happy to inform Your Excellency that my country's

Government considers the text of the note transcribed above to be acceptable,
and consequently the aforesaid note and this reply shall constitute an agreement
on the matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

EDUARDO F. Mc LOUGHLIN

His Excellency John Davis Lodge
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Buenos Aires

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction foumie par le Gouvernment des ttats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTiON - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDI ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'ARGENTINE RELATIF A LA
StCURITI SOCIALE

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

BUENOS AIRES (ARGENTINE)

N' 160 Le 15 septembre 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer d la note de votre Ministate, en date du
14 aofit 1968*, dans laquelle le Gouvernement argentin a exprim6 le d~sir de
conclure un accord ayant pour effet d'6liminer les raisons qui ont pouss6 l'Ad-
ministration de la s~curit& sociale du Gouvernement des Etats-Unis A appliquer
le regime actuel de paiement des pensions aux b~n~ficiaires r~sidant A l'6tranger.

En ce qui concerne les prestations de vieillesse, de survivants et d'invalidit6
consenties par les diff~rentes caisses d'assurance sociale, le Gouvernement argentin
declare que, au moins A compter du mois de juillet 1968, les ressortissants
am~ricains remplissant les conditions requises ont W autoris~s i demander A
b~n~ficier desdites prestations et ont perqu celles-ci int~gralement ind~pendamment
de leur lieu de residence. Le Gouvernement argentin declare en outre que tout res-
sortissant am~ricain qui a droit A ces prestations peut demander, pour toute p6riode
post~rieure au 30 juin 1968, au cas oft elles ne lui auraient pas 6t& vers~es
du seul fait de son absence d'Argentine, A b6n~ficier int~gralement desdites presta-
tions, et que dor~navant ces prestations seront vers~es int~gralement aux
ressortissants des Etats-Unis remplissant les conditions requises, qui seront consi-
d~r~s comme une cat~gorie de b~n~ficiaires ind~pendamment de leur lieu de residence
ou de la dur&e de leur absence de la R~publique argentine.

Pour sa part le Gouvernement des Etats-Unis reconnaitra que le regime de
s~curit& sociale argentin satisfait A toutes les conditions 6nonc~es A l'article 202,t,
2, du Social Security Act (loi relative A la s&curit6 sociale) [42 USC 402, t, 2] qui
a pris effet A compter du 1er juillet 1968, et que les restrictions stipules A
l'article 202, t, 1, [42 USC 402, t, 1] du Social Security Act ne sont pas
applicables aux ressortissants argentins A compter de cette date.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement argentin, la
pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront

• Non publi~e.

Entr6 en vigueur le 15 septembre 1972, date de la note de r6ponse, conformtment aux dispositions
desdites notes.
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entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur d la date de
la r~ponse de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

L'Ambassadeur,

[Signel

JOHN DAVIS LODGE

Son Excellence le g~n~ral de brigade Eduardo F. Mc Loughlin
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Buenos Aires (Argentine)

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de l'Argentine

d I'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU CULTE

Buenos Aires, le 15 septembre 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence dat~e de
ce jour, dont le texte, dans la version espagnole, est le suivant:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence que le
Gouvernement de mon pays souscrit aux termes de la note ci-dessus et qu'en
consequence ladite note et la pr~sente r~ponse constitueront un accord en la
mati~re entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

EDUARDO F. Mc LOUGHLIN

Son Excellence Monsieur John Davis Lodge
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Buenos Aires
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING'

Between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Argentina, as parties to the Single Convention of 1961
on Narcotic Drugs2 and as signatories of the Amending Protocol of 1972; 3 in
conformity with existing international agreements on the control of dangerous
drugs and the unlawful traffic of the same, agreement has been reached as
follows:

One: To reaffirm their decision to cooperate with each other, and with
other nations as well, in every possible way in the elimination of the unlawful
use and the illicit traffic in and smuggling of narcotics and other dangerous drugs
by means of the prevention, prohibition and suppression of same, providing for
the swift apprehension and extradition, where appropriate, of persons so involved.

Two: To cooperate as signatories of the present Memorandum in all the related
aspects of prevention, suppression, education, assistance and rehabilitation in
regard to the illicit and improper use or the abuse of drugs.

Three: In order to carry out the terms of the two preceding paragraphs
both parties shall establish an Argentine-United States Commission composed
of an equal number of members representing each of the respective Governments.
The Commission shall establish sub-committees or working groups as necessary
in order to carry on the work of the Commission.

Four: The Commission shall be located in the city of Buenos Aires, Republic
of Argentina and shall meet monthly, or as often as shall be mutually agreed.

Five: The cooperation referred to in paragraphs One and Two above shall
consist of:
- the exchange of all pertinent information on the subject;
- the preparation and implementation of specific programs under Argentine

leadership in accordance with the common objectives established in para-
graphs One and Two above;

- the giving of support to the activities of the international organizations
of the United Nations on this program and the participation in other
multi-lateral programs for combatting the unlawful use of and illicit traffic
in and smuggling of narcotics and dangerous drugs;

Specific programs of cooperation may involve: training, advice, special
equipment, and other mutually agreed support.

Six: In carrying out the terms of this Memorandum, both parties shall
provide all the necessary personnel and support needed to achieve successfully
the objectives set forth in paragraphs One and Two and any agreed programs
developed in accordance with paragraph Five of this Memorandum, subject to the
availability of resources of both Governments. However, should any particular

Came into force on 15 September 1972 by signature, in accordance with paragraph 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.

Ihid., vol. 976. No. 1-14151.
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program approved by the Argentine-United States Commission within the frame-
work of this Memorandum be initiated, both parties pledge to endeavor to carry it
out subject to the availability of resources previously assigned for the execution
of same.

Seven: The signatories of the present Memorandum agree that the further
definition and implementation of the cooperation referred to herein shall be
decided by the Argentine-United States Commission and its sub-committees or
working groups established in accordance with paragraph three above. These
decisions shall be carried out exclusively by the competent authorities of the
signatory state in whose territory they apply.

Eight: This Memorandum shall come into force as of the date of its signing.

DONE in the city of Buenos Aires, Capital of the Argentine Republic, on the
fifteenth day of the month of September of the year 1972, in two originals
in the English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America: For the Republic of Argentina:

[Signed] [Signed]

JOHN DAVIS LODGE EDUARDO F. McLOUGHLIN
Ambassador Minister of Foreign Relations

and Worship
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repiblica Argentina, en su cardcter de Partes de la Convenci6n Unica de 1961
sobre Estupefacientes y como signatarios de su Protocolo de enmienda de 1972,
y conforme a acuerdos internacionales preexistentes relativos al control de
drogas nocivas y al trifico ilegal de las mismas, han convenido lo siguiente:

Primero: Reafirmar su decisi6n de cooperar entre si, como asi tambin
con otras naciones, en todas las formas posibles para la eliminaci6n del uso ilegal,
el trdfico ilicito y el contrabando de estupefacientes y otras drogas nocivas,
mediante la prevenci6n, prohibici6n y represi6n de los mismos, proveyendo a la
pronta captura y extradici6n, si correspondiere, de las personas implicadas.

Segundo: Cooperar, como signatarios del presente Memordindum, en todos los
aspectos vinculados con ]a prevenci6n, supresi6n, educaci6n, asistencia y rehabili-
taci6n, referidos al uso ilicito e indebido o al abuso de drogas.

Tercero: Para Ilevar a cabo lo estipulado en los dos pardgrafos anteriores
ambas Partes establecerin una Comisi6n Argentino-Estadounidense compuesta
por igual numero de miembros en representaci6n de cada uno de los respectivos
gobiernos.

La Comisi6n creard las Subcomisiones o grupos de trabajo que fueren
necesarios para realizar la tarea de la Comisi6n.

Cuarto: La Comisi6n tendri su sede en la Ciudad de Buenos Aires, Repu-
blica Argentina, y se reuniri mensualmente o con la frecuencia que se acordare.

Quinto: La cooperaci6n a que se refieren los pardgrafos Primero y Segundo
consistird en :
- el intercambio de toda la informaci6n concerniente a la materia;
- la preparaci6n e instrumentaci6n de programas especificos bajo direcci6n

argentina, de acuerdo con los objectivos comunes establecidos en los pardgrafos
Primero y Segundo;

- el apoyo a las actividades de los organismos internacionales de las Naciones
Unidas vinculados con este programa, y

- la participaci6n en otros programas de caricter multilateral para combatir el
uso ilegal, el trdfico ilicito y el contrabando de estupefacientes y drogas nocivas.
Los programas especificos de cooperaci6n podrdin comprender: entrena-

miento, asesoramiento, equipos especiales y cualquier otra ayuda mutuamente
acordada.

Sexto: Para Ilevar a cabo lo establecido en este Memorindum, ambas Partes
proveerdn todo el personal y el apoyo necesario para lograr con &xito los
objetivos previstos en los parigrafos Primero y Segundo y en todos los programas
convenidos que se desarrollen de acuerdo con el parigrafo Quinto del presente, sujeto
a la disponibilidad de recursos de ambos gobiernos. Una vez iniciado un
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programa particular, aprobado por la Comisi6n Mixta Argentino-Estadounidense
dentro del marco de este MemorAndum, ambas Partes se comprometen a procurar
realizarlo, sujeto a la disponibilidad de los recursos asignados previamente
para la ejecuci6n mismo.

Sptimo: Los signatarios del presente Memorfindum convienen que el alcance
y ia instrumentaci6n de la referida cooperaci6n deberdn ser decididos por la
Comisi6n Argentino-Estadounidense y las Sub-comisiones o grupos de trabajo
creados de acuerdo con el parfgrafo Tercero. La ejecuci6n de estas decisiones
corresponderi exclusivamente a las autoridades competentes de la Parte signataria
en cuyo territorio se apliquen.

Octavo: El presente Memordndum entrarA en vigor en el dia de la fecha.
HECHO en la Ciudad de Buenos Aires, Capital de la Republica Argentina, a

los quince dias del mes de septiembre del afio mil novecientos setenta y dos, en dos
ejemplares originales, ambos en los idiomas espafiol e ingl~s, igualmente vdlidos.

Por el Gobierno de los Por el Gobierno de la
Estados Unidos de America: Republica Argentina:

[Signed - Signe]  [Signed - Sign ]
JOHN DAVIS LODGE EDUARDO F. MCLOUGHLIN

Ambassador Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique argentine, en tant que Parties A la Convention unique sur les
stupfiants de 19612 et signataires du Protocole d'amendement de 19721, et
conform~ment aux accords internationaux existants sur la r6pression de l'usage
et du trafic illicite des drogues nuisibles, sont convenus de ce qui suit :

Premi~rement : R~affirmer leur d6cision de coop~rer entre eux et avec d'autres
nations, de toutes les mani&res possibles, pour 61iminer l'usage illgal, le trafic
illicite et la contrebande des stupfiants et autres drogues nuisibles, en pr~venant,
interdisant et supprimant ces activit~s par des mesures visant d amener la prompte
arrestation et, le cas 6ch6ant, 'extradition des personnes impliqu6es.

Deuxi~mement: Coop~rer, en tant que signataires du pr6sent Mmorandum,
A tous les aspects li~s A la prevention, la suppression, 1'&ducation, l'assistance
et la r6habilitation en ce qui concerne l'usage illicite et indu ou l'abus des drogues.

Troisiemement: Pour mettre A ex&cution les dispositions des deux paragraphes
prc dents, les deux Parties cr~eront une commission mixte de l'Argentine et des
Etats-Unis, compos6e d'un nombre 6gal de membres repr6sentant chacun des
Gouvernements respectifs. La Commission cr~era les comit6s ou groupes de
travail n6cessaires A l'ex~cution des travaux qui lui sont confi~s.

Quatri~mement: La Commission aura son si ge dans ]a ville de Buenos Aires
(R~publique argentine) et se r6unira tous les mois, ou aussi souvent qu'il
en sera d~cid6 d'un commun accord.

Cinqui~mement: La coopration mentionn~e aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus
comprendra:
- L'6change de tous les renseignements pertinents sur la question;
- L'61aboration et 1'ex6cution de programmes sp6cifiques sous la direction de

'Argentine, conform~ment aux objectifs communs fixes aux paragraphes 1 et 2
ci-dessus;

- L'appui aux activit~s des organismes internationaux des Nations Unies lies d ce
programme et la participation A d'autres programmes multilat~raux visant a
combattre l'usage ill6gal, le trafic illicite et la contrebande des stupfiants
et des drogues nuisibles.

Les programmes sp cifiques de cooperation pourront comprendre ce qui suit:
formation, services consultatifs, materiel sp6cial et tout autre moyen d'appui convenu
d'un commun accord.

Sixiemement: Pour mettre A ex6cution les dispositions du pr6sent M6mo-
randum, les deux Parties fourniront tout le personnel et l'appui n6cessaires A la

Entr6 en vigueur le 15 septembre 1972 par Ia signature, conform6ment au paragraphe 8.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 520, p. 151.

Ibid., vol. 976, n, 1-14151.
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r6alisation des objectifs 6noncks aux paragraphes 1 et 2 et dans tous programmes
convenus, qui seront ex~cut6s conform~ment aux dispositions du paragraphe 5
du pr6sent M6morandum, sous r6serve que les deux Gouvernements disposent
des ressources n6cessaires. Si toutefois un programme donn6 est lance apr6s avoir
6t6 approuv6 par la Commission mixte de l'Argentine et des Etats-Unis dans
le cadre du pr6sent M6morandum, les deux Parties s'engagent A tout mettre en
ceuvre pour le r6aliser, sous r6serve de la disponibilit6 des ressources pr6alablement
affect6es A l'ex~cution du projet.

Septimement: Les signataires du pr6sent M6morandum conviennent que la
port6e et la mise en euvre de la coop6ration pr6cit6e devront 8tre d6cides par
la Commission mixte de l'Argentine et des Etats-Unis et ses comit6s ou groupes
de travail cr66s conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus. Ces d6cisions seront
mises A execution exclusivement par les autorit6s comp6tentes de l'Etat signataire
sur le territoire duquel elles s'appliquent.

Huitiemement: Le pr6sent Memorandum entrera en vigueur A la date de sa
signature.

FAIT en la ville de Buenos Aires, capitale de la R6publique argentine, le
15 septembre 1972, en deux exemplaires originaux, en langues anglaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique: Pour la R6publique argentine:

L'Ambassadeur, Le Ministre des relations extrieures
et du culte,

[Signe] [Signel

JOHN DAVIS LODGE EDUARDO F. McLOUGHLIN
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
EXCHANGES AND COOPERATION IN SCIENTIFIC, TECH-
NICAL, EDUCATIONAL, CULTURAL AND OTHER FIELDS IN
1972-1973

The Government of the United States of America and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics;

Believing that exchanges and cooperation will contribute to the broadening
of mutual understanding between the American and Soviet peoples and to the
development of relations between the two countries;

Have agreed to the following program of exchanges and cooperation for 1972
and 1973.

Section I. GENERAL

1. The exchanges and visits provided for herein shall be subject to the Constitu-
tion and applicable laws and regulations of the respective countries. Within this
framework, both Parties will use their best efforts to promote favorable conditions
for the fulfillment of these exchanges and visits in accordance with the objectives
of this Agreement.

2. The Parties, for purposes of effective implementation of the Agreement,
agree that :

a. The programs and itineraries, lengths of stay, dates of arrival, financial
and transportation arrangements and other details of the exchanges and visits
provided for in this Agreement, except as otherwise herein stated, shall be agreed
upon on a mutually acceptable basis, as a rule not less than thirty days in advance,
through diplomatic channels or between appropriate organizations requested by
the Parties to carry out these exchanges;

b. Applications for visas for visitors under this Agreement shall be submitted,
as a rule, not less than twenty days before the estimated time of departure;

c. Each of the Parties shall have the right to include in delegations inter-
preters or members of its Embassy, who shall be considered as within the
agreed total membership of such delegations;

d. Unless otherwise provided for in this Agreement, and except where other
specific arrangements have been agreed upon, visitors under this Agreement shall
arrange to pay their own expenses, including international travel, internal travel
and costs of maintenance in the receiving country. When it is requested, the
receiving side will consider possibilities for covering internal transportation and
lodging.

t Came into force on II April 1972 by signature, with retroactive effect from I January 1972, in accordance

with section XIV.
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3. The exchanges and visits enumerated in this Agreement shall not preclude
other visits and exchanges which may be arranged by the two countries or under-
taken by their organizations or individual citizens, it being understood that arrange-
ments for additional visits and exchanges, as appropriate, will be facilitated by
prior agreement through diplomatic channels or between appropriate organizations.

Section I. SPECIALIZED AGREEMENTS IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

1. The Parties will take all appropriate measures to encourage and achieve
the fulfillment of the following agreements whose texts shall be deemed to be
annexed to this Agreement:
a. The Agreement between the National Academy of Sciences of the United

States of America and the Academy of Sciences of the Union of Soviet
Socialist Republics for 1972 and 1973;*

b. The Agreement between the American Council of Learned Societies of the
United States of America and the Academy of Sciences of the Union of
Soviet Socialist Republics for 1972 and 1973;*

c. The Memorandum on Cooperation in the Peaceful Uses of Atomic Energy
between the Atomic Energy Commission of the United States of America
and the State Committee on the Utilization of Atomic Energy of the
Union of Soviet Socialist Republics for 1972 and 1973 ;*

d. The Summary of Results of Discussions on Space Cooperation between the
National Aeronautics and Space Administration of the United States of America
and the Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics, of
January 21, 1971;*

e. The Letters of Agreement between the Department of Health, Education and
Welfare of the United States of America and the Ministry of Health of the
Union of Soviet Socialist Republics, on cooperation in the field of health
and medical sciences, signed on February 11, 1972.*

2. The Parties agree that additional visits or exchanges may be agreed upon
through diplomatic channels, between the above-mentioned organizations or
between other appropriate organizations whose participation in these additional
visits and exchanges is approved by the Parties. These visits or exchanges, whether for
the purpose of participating in scientific meetings, exchanging experiences,
conducting studies or delivering lectures, shall take place as far as possible on a
reciprocal basis.

Section III. SCIENCE AND TECHNOLOGY

1. The Parties will encourage and facilitate, as appropriate, exchanges and
cooperation in the fields of science and technology between appropriate organiza-
tions of the two countries, in particular by exchanging delegations, specialists, and
scientific and technical information; organizing lectures and bilateral seminars and
symposia; and conducting specialized exhibitions and joint scientific research
work. These activities shall take place as far as possible on a reciprocal basis.

2. The Parties will also facilitate, as appropriate, the conclusion of mutually
beneficial agreements between United States and Soviet governmental organizations

* Not printed.
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for scientific and technological cooperation and, when appropriate, render
facilitative assistance to non-governmental organizations.

3. The Parties agree to provide for the exchange of not less than 20 delegations
from each side, consisting of four to six persons each, for visits of three to
four weeks. (The size of the delegations and the duration of these visits may be
changed by mutual consent.) For planning purposes, it is estimated that not
less than 70 man-months of specialist exchanges will be required on each
side for the two-year period for implementation of these visits. This figure
may be increased by mutual consent.

4. Exchanges under this Agreement shall be carried out for the purpose
of familiarization with scientific and technological achievements in both countries
and, when it is considered mutually beneficial, to develop cooperation in the
following fields, among others: antarctic research; astronomy; coal industry;
construction and building materials industry; electric power (station construction,
generation, transmission); ferrous and non-ferrous metallurgy; food industry;
geology; land reclamation; light industry; machine building; man and his environ-
ment; meteorology; oceanography; oil and gas industry; science information;
standards and standardization; and transportation.

5. The Parties agree that those uncompleted exchanges from the 1970-1971
Agreement listed in the annex to this Section will be completed in the nearest
future.

6. In accordance with the provisions of paragraph 3 of this section, the Parties
also agree to carry out the following exchanges during the period of this
Agreement :
a. Methods and equipment for on-site oil processing: automatic and remote-

control systems, application of chemical methods of initial processing and
treatment of oil;

b. Irrigation projects and conservation of water resources: planning and design
of large irrigation projects, automation of irrigation systems, use of computers
for design and construction and operation of irrigation systems;

c. Construction of coal industry plants: application of highly efficient drilling
and loading machines and equipment;

d. Geophysical interpretation: interpretation of magnetic and gravity data and
techniques used in mineral resources appraisal and geologic studies;

e. Construction of livestock complexes: introduction of efficient structures and
materials, application of new industrial methods;

f. Precipitation management by weather modifications: cloud seeding technology
for managing precipitation to augment sources of water supply for multi-
purpose uses;

g. Organization of technical maintenance, repair, and renovation of agricultural
machinery;

h. Construction techniques of large hydroelectric power plants and associated
dams: use of precast elements in hydroplant construction, placement of mass
concrete in large dams, new techniques in the economics of construction;

i. Design and construction of high-tonnage facilities for the production of
ammonia and mineral fertilizers;

j. Special cements and polymer concretes : installations using such cements and
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polymers in concrete for special applications, new construction materials and
their applications;

k. Design, construction, operation, and economic effectiveness of fish by-pass
installations;

1. Coal mine safety and methane control: scientific research, control technology
for gassy mines, consideration of a joint research project;

m. Organization and operation of blocks of turbines having outputs of 500-800
megawatts or more;

n. Vehicle and road safety: human factors of highway safety, including driver
training, pedestrian safety, and the effects of alcohol;

o. Transporting and handling of freight, fleet operation and hydrostructures in
inland water transport;

p. Patent management and licensing: research programs, industrial potential of
innovation, managing the patent function, locating licensable subject matter
and prospective licensees.
The Parties will agree on the subjects of the remaining exchanges at a later

date.
7. The Parties further agree that, in accordance with paragraph 3 of section I

of the present Agreement, any other specific proposals for topics of exchanges
and cooperation in the fields of science and technology, put forward additionally
by the two Parties through diplomatic channels, will be considered expedi-
tiously, and the Parties will inform each other of the results of their consideration
of these proposals within six weeks. Exchanges agreed upon through this procedure
will have the same status as those cited in the text of this Agreement.

Section IV. AGRICULTURE

1. The Parties agree to provide for the exchange often delegations of agricultural
scientists and specialists from each side, on mutually agreed topics, consisting
of four to six persons each, for three to four weeks. (The size of the dele-
gations and the duration of these visits may be changed by mutual consent.)

2. The Parties agree that five of the delegations, provided for in paragraph 1
of this section, will be in the following fields:
For the United States:

a. Seed collection: collection of germ plasm for soil-conserving plants;
b. Farm mechanization: mechanization of crop and livestock production;
c. Animal diseases: methods for treating and preventing specific animal

diseases;
d. Sunflower breeding;
e. Large-scale plant protection.

For the Soviet Union :
a. Organization of beef cattle production including intensified feeding of

young cattle;
b. Technology of maintaining dairy cattle and organization of labor on

large mechanized farms;
c. Commercial methods of producing veterinary biological preparations;
d. Mechanized cultivation, harvesting and post-harvest handling of vegetables

and fruits, organization and technology of their storage and processing;
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e. Production of corn with increased lysine content.
The Parties will agree on the subjects of the five remaining delegations

from each side at a later date.
3. The Parties agree that in accordance with paragraph 3 of section I of this

Agreement, other subjects for exchange and cooperation in agriculture, which
may be proposed additionally by the Parties through diplomatic channels, will
be considered without delay.

Section V. PUBLIC HEALTH AND MEDICAL SCIENCES

1. The Parties agree to facilitate further cooperation in the fields of
public health and medical sciences, as provided for in the letters of agreement
between the U.S. Department of Health, Education and Welfare and the Ministry
of Health of the U.S.S.R., signed on February 11, 1972.

2. Details of cooperation shall be agreed upon by the U.S.-U.S.S.R. Joint
Committee on Health Cooperation, established in Accordance with the cited
letters of agreement.

3. For planning purposes, it is estimated that 100 man-months of specialist
exchanges will be required on each side for the two-year period for implementation of
this cooperation.

4. Financial and administrative conditions of these exchanges shall be agreed
upon directly between the U.S. Department of Health, Education and Welfare
and the Ministry of Health of the U.S.S.R.

Section VI. EDUCATION

1. The Parties agree to provide for the exchange annually from each side of:
a. Up to 40 graduate students, post-graduates, young researchers and instructors

for study and post-graduate work in the natural sciences, technical sciences,
humanities and social sciences, for periods of stay from one semester up to
one academic year, including five-week courses before the beginning of the
academic year to improve the participant's competence in the English or Rusian
language;

b. Up to 25 language teachers to participate in summer courses of ten weeks
to improve their competence in the English or Russian language;

c. Up to 20 professors and instructors of universities and other institutions
of higher learning to conduct scholarly research for periods of stay up
to one academic year, the total volume of these exchanges not to exceed 50
man-months for each side;

d. Up to four professors from universities and other institutions of higher learning
for periods of stay from one semester up to one academic year to offer
instruction and to lecture in the natural sciences, technical sciences, humanities
and social sciences in accordance with the desires of the receiving side;

e. Up to four specialists in the fields of language, literature or linguistics for
periods of stay from one semester up to one academic year to offer
instruction and to lecture in universities and other institutions of higher
learning.

2. The Parties agree to encourage invitations from individual universities or
other institutions of higher learning to students and scholars of the other side
for the purpose of study, consultation, research or lecturing.
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3. The Parties agree to provide for conditions necessary to fulfill agreed
programs, including use of scholarly and scientific materials, and, where appropriate
and possible, work in laboratories, archives and institutions outside the system of
higher educational establishments.

4. The Parties agree to exchange one delegation from each side in the field
of higher and specialized secondary education, composed of three to five
specialists, for a period of two weeks on topics to be agreed upon later.

5. The Parties agree to provide for the exchange of delegations consisting
of three to five specialists in education for a period of up to three weeks in the
following areas: the U.S. side, in the education of the handicapped; the Soviet
side, in an area to be agreed upon later.

6. The Parties agree to facilitate the conducting of bilateral seminars of
United States and Soviet specialists in education: twelve participants from each
side for a period of two to four weeks on subjects to be agreed upon. One such
seminar will be conducted annually in the Soviet Union and in the United States
in turn.

7. The Parties agree to encourage the exchange, by appropriate organizations,
of educational and teaching materials, including textbooks, syllabi and curricula,
materials on methodology, children's literature, slides, samples of teaching
instruments and visual aids.

8. The Parties agree that the exchanges specified above will be implemented
in accordance with the provisions of the annex to this section.

Section VII. PERFORMING ARTS

1. The Parties agree to encourage and support, on a reciprocal basis,
appearances of theatrical, musical, choral and choreographic groups, orchestras
and individual performers.

2. The Parties agree to facilitate the tours of six major performing arts groups
from each side to be exchanged correspondingly during 1972 and 1973.

3. Commercial contracts acceptable to the Parties will be concluded between
appropriate organizations or impresarios of the United States and concert
organizations of the Soviet Union well in advance and, whenever possible, at
least nine months before the beginning of the tours. The receiving Party will seek
to satisfy the wishes of the sending Party concerning the timing and duration
of the tours as well as the number of cities to be visited.

4. The Parties agree to facilitate the tours of up to 20 individual performers
from each side during 1972-1973. Suggestions for tours of individual performers
may be made by appropriate organizations or impresarios of the United States
and concert organizations of the Soviet Union.

5. In the event of additional mutually acceptable exchanges and tours in
performing arts, the provisions of paragraph 3 or paragraph 4 will apply.

Section VIII. CINEMATOGRAPHY
1. The Parties agree that the sale and purchase of motion pictures of their

respective film industries, through commercial channels, may take place on the
basis of equal opportunity.

2. The Parties agree to encourage the exchange and to provide for the
distribution of documentary films in the fields of science, culture, technology,
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education and other fields, including films for university-level use, in accordance
with lists to be agreed upon between the Parties.

3. The Parties, when requested by organizations or individuals of thair
respective counties, agree to give favorable consideration, as appropriate, to other
film proposals, including the holding of film premieres in each country,
the exchange of appropriate delegations to these premieres, and the joint production
of feature films and short and full-length educational and scientific films.

4. The Parties agree to facilitate the exchange of delegations of creative and
other technical specialists.

Section IX. PUBLICATIONS, EXHIBITIONS, RADIO AND TELEVISION

The Parties agree:
Publications

i. To render practical assistance for the successful distribution of the
magazines Amerika in the Soviet Union and Soviet Life in the United States
on the basis of reciprocity and to consult as necessary in order to find
ways to increase the distribution of these magazines. The Parties agree to
distribute free of charge unsold copies of the magazines among visitors to
mutually-arranged exhibitions on the condition that the issues of the magazines
will contain materials devoted to the subject of the exhibition.

2. To encourage the exchange of books, magazines, newspapers and other
publications devoted to scientific, technical, cultural, and general educational
subjects between the libraries, universities and other organizations of each country.

3. To encourage exchanges and visits of journalists, editors and publishers,
as well as their participation in appropriate professional meetings and conferences.
Exhibitions

4. To exchange one circulating exhibition from each side during 1973.
The subject of the United States exhibition in the Soviet Union will be:

Outdoor Recreation in the U.S.A.
The subject of the Soviet exhibition in the United States will be:

Soviet Youth.
5. To show each exhibition in six cities for a period of up to 28 actual

showing days in each city. The Parties will discuss in a preliminary fashion the
nature and general content of each exhibition and will acquaint each other about
the exhibitions before their official opening, in particular through the mutual
exchange of catalogues, prospectuses and other information pertinent to the
exhibitions. Other conditions for conducting the exhibitions (dates, premises,
number of personnel, financial terms, etc.) shall be subject to agreement by the
Parties. Arrangements for conducting the exhibitions will be concluded by
November 20, 1972.

6. To render assistance for the exchange of exhibitions between the museums
of the two countries.

7. To arrange through diplomatic channels other exhibitions and participation
in national exhibitions which may take place in either country.
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Radio and Television
8. To promote exchanges of materials in the field of radio and television

including literature and taped and filmed programs.
9. To promote exchanges of delegations and individuals engaged in radio and

television matters.

Section X. GOVERNMENT, SOCIAL, CIVIC, CULTURAL AND PROFESSIONAL
EXCHANGES

1. The Parties agree to render assistance to members of the Congress of the
United States of America and deputies of the Supreme Soviet of the Union of
Soviet Socialist Republics, as well as to officials of the national governments
of both countries, visiting the Soviet Union and the United States respectively,
concerning which the Parties will agree in advance through diplomatic channels.

2. The Parties agree to encourage exchange of representatives of municipal,
local and state governments of the United States and the Soviet Union to study
various functions of government at these levels.

3. The Parties agree to encourage joint undertakings and exchanges between
appropriate organizations active in civic and social life, including youth and
women's organizations, recognizing that the decision to implement such joint under-
takings and exchanges remains a concern of the organizations themselves.

4. The Parties agree to provide for reciprocal exchanges and visits of writers,
composers, musicologists, playwrights, theater directors, artists, architects, art
historians, museum specialists, specialists in various fields of law and those
in other cultural and professional fields, to familiarize themselves with their respective
fields and to participate in meetings and symposia. The Parties agree to
inform each other of proposed visitors and to arrange programs for them well in
advance of their arrival.

5. The Parties note that commemorative activities may take place in their
countries in connection with jubilee celebrations recognized by major international
bodies.

Section XI. SPORTS

1. The Parties agree to encourage reciprocal exchanges of athletes and
athletic teams as well as visits of specialists in the fields of physical education
and sports.

2. These exchanges and visits will be agreed upon between the appropriate
United States and Soviet sports organizations.

Section XII. TOURISM

The Parties agree to encourage arrangements for tourist travel between
the two countries and measures to satisfy the requests of tourists, as individuals
or in groups, to acquaint themselves with the life, work and culture of the
people of each country.
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Section XIII. PROCEDURE FOR A MEETING OF THE PARTIES

The Parties agree to hold, within one year after the signing of this Agreement,
a meeting of their representatives to discuss the implementation of exchanges
and the development of the program for 1973.

Section XIV. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on signature with effect from January
1, 1972.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed
this Agreement, and thereto have affixed their seals.

DONE at Moscow in duplicate, in the English and Russian languages, both
equally authentic, this eleventh day of April, one thousand nine hundred seventy-two.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed - Sign ] 1 [Signed - Sign ]2

ANNEX TO SECTION III. SCIENCE AND TECHNOLOGY

List of Exchanges of Delegations Carried Over Jrom the 1970-1971 Agreement
into the Present (Paragraph 5)

1. Antarctic Research
2. High-Voltage Power Transmission
3. Management Systems
4. Chemical Abstracting
5. Transport

ANNEX TO SECTION VI. EDUCATION

1. General (applies to paragraphs 1-a, 1-b, I-c, and 2)
By agreement between the International Research and Exchanges Board (IREX) and

the Ministry of Higher and Specialized Secondary Education of the USSR (Ministry), the
receiving side will provide for participants in the exchange; tuition and fees for training in
universities and other institutions of higher learning, research conditions necessary for
conducting their scholarly program, payment for suitable living quarters, and a monthly
stipend. In case of illness of, or accident resulting in injury to a participant the
receiving side will bear medical costs, including hospital expenses, as agreed between the
two sides. The sending side will bear all costs for travel of its participants.

The receiving side will lend assistance in providing suitable accommodations for
spouses and minor children of the participants. The sending side will bear all costs for
spouses and minor children accompanying the participants in the exchange in the receiving
country. In cases of illness of, or accident resulting in injury to a spouse or minor
child the receiving side will bear medical costs, including hospital expenses, as agreed
between the two sides.

Signed by Jacob D. Beam - Sign6 par Jacob D. Beam.

2 Signed by A. Smirnov - Signi par A. Smirnov.
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2. Exchanges of Graduate Students, Postgraduates, Young Researchers and Instructors
(applies to paragraph I-a)
IREX and the Ministry will exchange lists of nominees and the necessary information

about each nominee and his program not later than March I for the next academic year.
Representatives of IREX and the Ministry will meet in the Soviet Union no later than May
10, 1972 and in the United States no later than May 10, 1973 for a mutual exchange of
information concerning placement of the participants for the forthcoming academic year
and to discuss details connected with the exchange.

Participants who are to start their work at the beginning of the academic year will arrive
during the period August 1-10, as agreed upon by IREX and the Ministry, at the
universities in each country which will provide courses in language preparation. Those accepted
for the second semester will arrive during the period February 1-10. If a participant cannot
arrive in the receiving country on the agreed date, the sending side will inform the receiving
side of this fact as far in advance as possible and a new date for his arrival will be settled
by agreement. Applications for extensions of agreed periods of stay may be submitted during
the participant's period of study and will be considered by the receiving side.

The receiving side will provide the participants in the exchanges, upon their arrival in
the country, with the following stipends :

in the USA - 200 dollars a month;
in the USSR - 165 rubles a month.

3. Exchange of Language Teachers (applies to paragraph 1-b)
IREX and the Ministry will agree on the dates for the courses and will exchange lists

of participants, drafts of the programs for the courses, and commentaries on them by May 10
of each year. Participants in these exchanges may be accompanied by one or two leaders. The
receiving side will provide to the participants the following stipends

in the USA - 180 dollars a month;
in the USSR - 150 rubles a month.

The stay of the participants in the exchanges in the receiving country will include excursions
to two of its cities, with a total duration of up to one week, to be considered within the
agreed duration of the exchange. The receiving side will bear all costs for these excursions.

4. Exchanges of Professors and Instructors (applies to paragraph 1-c)
IREX and the Ministry will exchange lists of professors and instructors, the necessary

information concerning each of them, and his program of research:
- for those proposed by the sending side for the first semester, by March 15 of each

year;
- for those proposed for the second semester, by October 15.

The receiving side will inform the sending side concerning acceptance of the scholars by
universities and other institutions of higher learning within two months after the above-
mentioned documents are received.

The receiving side will provide to the participants of these exchanges the following
stipends :

in the USA - 280 dollars a month;
in the USSR - 240 rubles a month.

5. Exchange of Lecturers (applies to paragraphs 1-d, and 1-e)
The Parties will exchange requests for subjects of lectures by December 1 of each year.

The receiving side will specify the name of the inviting university or other institution of
higher learning, the field of specialization, and the courses to be taught, language requirements
and length of stay.

By March 15 following, the Parties will exchange lists of lecturers, and the necessary
information about each. The receiving Party shall inform the sending Party of the decision
of the institution of higher learning by April 15.
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The receiving Party will provide living quarters for the lecturers and will lend assistance
in finding accommodations for accompanying spouses and minor children. In case of illness
of, or accident resulting in injury to a participant, spouse or minor child, the receiving Party
will bear medical costs, including hospital expenses, as agreed between the two Parties. The
sending Party will bear all other costs for spouses and minor children accompanying
participants. The Parties will provide the following stipends:

in the USA - 280 dollars a month;
in the USSR - 240 rubles a month.

The sending Party will be responsible for all travel expenses.

6. Invitations to Individual Scholars (applies to paragraph 2)
Such visits will be based on the terms of invitation from individual universities or other

institutions of higher education of the two sides. IREX and the Ministry agree to transmit
the invitations and to support and facilitate implementation of these visits on the basis of
reciprocity.

7. Seminars (applies to paragraph 6)
The Parties will coordinate the topics, times, procedures, arrangements and location for

the seminars. The sending Party will bear all costs of the travel of its participants. The receiving
Party will bear all costs for maintenance of the visiting delegation.

The receiving Party shall confirm arrangements two months prior to the seminar and the
sending Party shall submit the list of its participants thirty days prior to the seminar date.

8. Visits of Representatives (applies to paragraph 8)
Each side may send, at its own expense, its representatives to the receiving country

for familiarization with the conditions of study and sojourn of its participants in these
exchanges.,

12212



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 117

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CO JIAIIEH14E ME)KaY COEaU4HEHHblM4 IITATAMI4 AMEPHKI4 14
COIO3OM COBETCKI4X COI4AJlI4CTI4qECKHX PECIyBjH4K OB
OBMEHAX 14 COTPYQHWECTBE B OBYIACTI4 HAYKIH, TEXHIKI4,
OBPA3OBAHHI4, KYJlbTYPbl 14 B aPyrX OBJlACTAX HA 1972-
1973 rr.

FlpaBHTeibCTBO CoeAHHeHHblx IJITaTOB AMepHKH H 1-paBHTe.IbCTBO Coo3a
CoBeTCKHX CoI~aj1HCTHqeCKHX Pecny61IHK,

flojiaraa, 4TO o6MeHbI H4 CoTpYaHMleCTBo 6yAyT cnoco6CTBOBaTb pacwurpeHHnO
B3aHMOHOHHMaHHl Me)y aMepHKaHCKHM H COBeTCKHM HapoIaMH H pa3BHTHIO
OTHOwIeHHA Me)Kay o6eHMH cTpaHaMH,

CornacAMucb 0 cneAyouiei nporpaMMe o6MeHOB H COTpYJIHHgeCTBa Ha 1972
H 1973 rr.

Pa3deA I. OIlIAA 4ACTb

1. FlpeaycMOTpeHHbie HaCTOALUMM CorJiameHHeM o6MeHbl H BH3HTbl AOJDKHbl
ocytiJeCTBJI.9TbCA B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTYUHeri H COOTBeTCTBYIOUIHMH 3aKOHaMH
H npaaHIaMH, aeACTByIOlUHMH B Ka)Kaorl CTpaHe. B 3THX paMKax CTOpOHbi 6yayT
npeaInpHHHMaTb Bce Heo6xowIHMbie yCHJIHA IA Co3,aaHHA 611aronpHATHblX yCJIOBHH
ocytLeCTBJaeHHM 3THX o6MeHOB H BH3HTOB B COOTBeTCTBHH C uteJIAMH HaCTOAluero
CornawueHHsl.

2. CTOpOHbI B uenix 34oeKTBHOFO BbinOJIHeHHA CoriaueHHsA noroBapH-
BalOTCI, 'ITO

a) I-porpamMbi, MapWpyTbl, CpOKH npe6bBaHHA, BpeMSI npH61,1THS, BOnpOCbl
4 HHaHCHpOBaHHA H TpaHCnOpTPOBKH H apyr~e ReTaiiH o6MeHOB H BH3HTOB,

npe~ayCMOTpeHHbIX HaCTOAIH.IHM CoriatuenHeM, ecJIH 3TO HHbIM o6pa3oM He onpe-
,aejieHo loiOxIceHHRMH 3TOFO CorJIatUeHHq, COFraCOBbIBaIOTC1 Ha B3aHMoIlpHeM-
JneMOr OCHOBe, KaK npaBHJIo, He io3,ZkHee 'eM 3a 30 IHerl, no aHnjIOMaTHlleCKHM

KaHaJIaM HiH MexwLy COOTBeTCTByIOUHMH oprafl3auLHHMH, npHBjieKaeMbMH CTO-
pOHaMH K ocyICueCTBJneHHIO 3THX o6MeHOB;

6) O6pateHHnH 3a BH3aMH aiJmH JIUI, npHe3)KaiotUHX B COOTBeTCTBHH C HaCTOI-
LIuHM CorJnawJeHHeM, nozlaloTcsi, KaK npaBIJIO, He MeHee tieM 3a 20 AHerl ao npeA-
nojnaraeMor aTbl OTbe3Aa;

6) Ka)Kaa CTOpOHa HMeeT npaBo BKJIOqaTb B COCTaB leCjerauHi IlepeBoLatlHKOB
H11H 11pelCTaBHTeerI cBoero nOCOJbCTBa, KOTOpbie BXORIIST B O6 1uyio o6ycrIOBjneHHyIO
qHCjieHHOCTb Aenerauirn;

z) ECmH 3TO HHblM o6pa3oM He onpeejieao nOjiO)KeHHAMH HaCTOstuero
CoriiameHHH H 3a 1CKJHOqeHHeM Tex cJiyqaeB, Koraa 41OCTHrHyTa HIHaA KOHKpeTHa.R
xlOFOBopeHHOCTb, npme3)KarloHe B COOTBeTCTBHH C HaCTO$1IMHM CorIaUleHHeM
,imua onjiamHBaIOT CBOH pacxo21bl, BKo'iam Me)KIyHapOUHblA npOe3.a, BHyTpeHHHH

npOe3JI H CTOHMOCTb npe6bBaHHa B npHHHMaioiueH cTpane. B cn y'ae o6palU.eHHnl,
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HpHHHMaioafi CTOpOHa paCCMOTpHT BO3MO)KHOCTb OnllJaTbl BHyTpeHHero npoe3 ta
H CTOHMOCTH FOCTHHHUbl;

3. O6MeHbl H BH3HTbI, rnepeqHcJ1eHHbie B HaCTOHLueM CorJiameHHH, He HCKJ1LO-

laIOT LpyFHX BH3HTOB 4 o6MeHOB, KOTOpble MOFyT 6blTb opFaHH3OBaHbl O6e4MH
CTpaHaMH HJIl flpeInpHH~lTbI HX opraHH3aHmMH HIH OTXaejibHbIMH rpa)KaaHaMH.
I-[pH 3TOM npefnoaaraeTc,9, xiTO Opr H .... .... .o.iHHTen.bHb!X B43HTOB H o6MeHOB,
Kora 3TO tleAecoo6pa3Ho, 6yaeT cnoco6CTBOBaTb npeJaBapHTebHaA IOFOBOpeH-
HOCTb HO aHIrIoMaTHieCKHM KaHaniaM mH Me)KZy COOTBeTCTBYIOIUHMI opraHH-

3auHKMH.

Pa3deA IL CIIEIHAJ1I4314POBAHHbIE COFJ]AIIIEHI4A B OBJIACTII
HAYKH 14 TEXHHKH4

1. CTOpOHbl npHMYT Bce HeO6XOJWMbie MepbI B ueJTIX 1TOOLupeHHA H JIOCTH-
2KeHHA BbInOJIHeHHA cjIeayIOLUIHX cornaleHH, TeKCTbl KOTOpblX 6y1yT pacCMaTpm-
BaTbCI B KaqeCTBe IlpHiO )KeHHH K HaCTOSILueMy CornaueHHlO :

a) CornameeHH5 MeKJy HalHoHaajimHo aXaaeMmrle HayK CoeaHHeHHb]X WITaTOB

AMepUKH H AaxaeMHefi HayK Coo3a COBeTCKHX COuianHCTWlieCKHX Pecny6nHK
Ha 1972-1973 rr.;

6) CorlaleHHA Mexy AMepHKaHCKHM COBeTOM lIO3HaBaTejibHbX O6HteCTB Coe-
alHHeHHblX .TaTOB AMepHKH H AKaaeMHei HayK Cobo3a COBeTCKIX COi'arIHCTH-
'eCKHX Pecny6IHK Ha 1972-1973 rr.;

6) MeMopaHiyMa 0 COTpyafHH'IeCTBe B o611aCTH HCIOJIb3OBaHHI aTOMHO 3Hepl-HH

B MHpHbIX Iuemi'x MedKay KoMiCcHeri no aTOMHOR 3HeprHH CoerinHeHHbIX ITaTOB
AMepHKH H r-ocylapcTBeHHblM KOMHTeTOM no HCnlOJib3OBaHHO aTOMHOH
3HeprH Cobo3a COBeTCKHX CoLtamHCTW1ecKHx Pecny6HK Ha 1972-1973 rr.;

o) I/ITOFOBOFO aOKyMeHTa o pe3yuibTaTax o6cywKLeHHA BOrpOCOB COTpyLHH'qeCTBa

B o6IaCT1 HCCJIeOBaHHS KOCMHqeCKOFO npOCTpaHCTBa Me)Katy HauHOHarlbHbIM

YnpaBieHHeM 1o a3pOHaBTHKe H HCCJIeXoBaHHIO KOCMH'eCKOFO npOCTpaHCTBa
CoeIHe4HbIx IUTaTOB AMepHKH Hl Aia IeMer HayK Co1o3a COBeTCKHX COUH-
aIHCTH'ieCK1X Pecny6nHK OT 21 aHBapA 1971 r.;

o) O6Meimx IX nHCeM Me2Kay MHHHCTepCTBOM 3,apaBooxpaHeHiRn, o6pa3OBaHrmi H

COuHajibHOFO o6ecreiemeHH CoeaIHHeHHbIX LIlTaTOB AMepHKH H MHHHCTepCTBOM

3apaBooxpaHeHHSI Coo3a COBeTCKHX CouHaiHCTHqeCKHX Pecny6IHK 0 cOTpyJI-
HH'iecTBe B o6niaCTR 3lIpaBooxpaHeHHI H MeaHUHHCKOA HayKH, noanHCaHHblX
11 q)eBpaJIA 1972 rojia.

2. CTopOHbI coriaLuaOTCl, 4TO IOnOJlHHTeiibHbie BH3HTbl HiH o6MeHbI MoryT

6blTb cOruIaCOBaHbI no AmHUJIOMaTH'ICKHM KaHanaM MexKaJy BbtleyKa3aHHblMHt

opraHH3allHAIMH Him Me)KaLy gpyFHMH COOTBeTCTByIOLUHMH opraHH3auHaMH, y'IaCTme

KOTOpbX B 3THX J1OIrOJIHHTeJlbHbIX BH3HTaX H o6MeHax OJo6pfeTCi CTOpOHaMH.

TaKHe BH3ITbI HiH o6MeHhI C LeJlb}O yiaCTHH B HayHHbX COBeLuaHHSIX, 06MeHa
OHbITOM, rlpOBeaeHHA Hay'HbIX pa6oT HAHi MTeHHq JIeKUHA 6yayT IIpO1ICXOXIHTb, no

BO3MO)KHOCTH, Ha OCHOBe B3aHMHOCTH.

Pa3de~A III. HAYKA 14 TEXH14KA

1. CTopobi 6yanyT aOJXHbIM o6pa3oM rOOWpTb H Coaer4CTBOBaTb, o6MeHy
H COTpyLHHqeCTBy B o6.uaCTH4 HayKH H TeXHHKH MewaKLy COOTBeTCTBYIOtUHMH opraHH-
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3at1lMH o6eHx CTpaH, B 4aCTHOCTH, nyTeM o6MeHa aeneraUtHMH H1 OT~ej1bHbIMH
cneutaji1iCTaMiI, o6MeHa Hay4HOA H TexH4IeCKOA lHHlopMaItueii, opraHl3aUHH
JieKUI4H 1tBYCTOPOHHHiX CeMliHapOB H CHMnO3HyMOB, npoeaeHni cnetmaJIaJ14pO-
BaHHbIX BbICTaBOK H COBMeCTHbIX Hay'40-HccJne oBaTejibCKHX pa6oT. 3Ta ae,9Tenb-
HOCTb 6yaeT ocymeCTBI.9TbCg no BO3MO)KHOCTH Ha yCJIOBHn1X B3aHMHOCTH.

2. CTOpOHbi 6yAIyT TaK~xe anX(HbIM o6pa3oM cnoco6CTBOBaTb 3amioqeHHIo
B3amMoBbirOaHbIX corjiatueniiR 0 Hay4Ho-TexHHecKoM CoTPYQHHtecITBe MewKy
aMepHKaHCKH14M H COBeTCKHMH FocyaapCTBeHHbMH opraHH3auRH MH H OKa3blBaTb
Heo6xoztiMoe coaeflcTBHe, Korta 3TO Tpe6yeTcsl, HenpaBHTeJIbCTBeHHblM opraHl-
3auHsiM.

3. CTopOHbI coraiataloTcsi o6ecnernTb o6MeH He MeHee, Mm 20 aenerari HMMH
C Ka)KIaOk CTOpOHbl '4HCJIeHHOCTblO OT 4 ao 6 qejioBeK Ka)Kgaa Ha cpoic OT 3 aO 4
HeXaeJlb. (Kojiw ecTBeHHbi COCTaB qejierau14 14 IpOAOJK4TejibHOCTb npe6blBaHHa
Mo-yT 6blTb 13MeaeHbi no B3aHMHOMy corjacHio). B uen7Ax nljiaHHpOBaHHi onpeae-
JieHO, 1 TO Kawa01g CTOpOHe noTpe6yeTC3l He MeHee, -ieM 70 qejioBeKo-MecsuleB Ha
,aByxjieTH4r nepHoA BbInOJIHeH1S aHHbIX o6MeHoB. no B3aHMHOMy corIacHIo
3Ta uwcqbpa Mo)KeT 6blTb yBejiumeHa.

4. O6MeHbi no aHHOMY CornjaweH4ro 6 yfyT ocytteCTBJIqlTbCl B uejlhX O3Ha-
KOMJieHHS C IOCTmKeHMIMH HayKH H TeXHHKH B o6emx cTpaaax M, B cnymae, Kor~a
3TO B3a1MHO BbirOLLHO, pa3BHTHA COTpy H14eCTBa B cieiyiomtHx o6jiaCTx : aHTapK-
THweCKle HCcJeaOBaHHsl, aCTpOHOMHH, yrojlbHafl npOMbIUIJIeHHOCTb, CTPOHTeiJbCTBO
H npOMbLIwJJeHHOCTb CTpOHTeJlbHbX MaTepHaJioB, 3HepreTHKa (CTpOHTeJIbCTBO
3YmeKTPOCTaHLUi4, rnpOH3BOQCTBO i nepe~taqa 3JieKTpo3HeprHH), qepHaq 1 LBeTHasl
MeTaJmyprHsi, ntueBasi npOMbIU1JieHHOCTb, reojiorl4A, MeJIHopauHSI H BAHoe

xo3aACTBO, jnericaA npoMbiluIeHHOCTb, MawUHHOCTpoeHHe, 4ejoiBeK H oRpywaioumam
cpeaa, MeTeopoJIor14l, oKeaHorpaqmg1, Hed)TAHa1 H ra30BaA npOMbIflIJIeHHOCTb,

HayqsaAi HHqopMauttI, CTaHuapTH3auHtl, TpaHCnopT, a TaKwe B apyrux o6.iaCT51X.

5. CTOpOHbl corJiawualoTCq1, 4TO HeCOCTO1BUJ1ec1 o6MeHbI no CorJnauCeHnO Ha
1970-71 rr., nepeqticneHHbi B npHjioxceHHH aaHHOMY pa3.aejiy, 6yayT BblnoJIleHb
B 6JimartueM 6ytytueM.

6. B COOTBeTCTBHH C noJIo)KeHHS1MH naparpaqa 3 aaHHoro pa3,aena CTOpOHbI
corjiamuaoTcs Ta~Ke ocytLueCTBHTb B TeqeHe neptoaa aerICTBHH HaCTOqlllero
CornaLueHmiT cJIeyloLute o6MeHbI :

a) MeToab H o6opyaoBaH1e no no rOTOBKe He4TH Ha npoMbC Iax, CHCTeMbi
aBToMaTlHKH H TeJieMexaHKXH, npHMeHeHme XHMWiqecKHx MeTOaOB nepBH4HOH
IO~rOTOBKH H o6pa6oTKM HeqbTH;

6) npoeKTHpOBaHtie HPPHratOHHb|X coopy)eHir H oxpaaa BOaHbIX peCypCOB,
nJIaHHpOBaHHe H pa3pa6oTKa XpyflHbIX HppHrauHOHHbX npoeKTOB, aBTOMaTH-
3auHnA Hpp4rauHOHHbIX CHCTeM, HCnoJIb3oBaHHe 3BM xm npoeCTHpoBaHH5I,
CTpOHTelbCTBa H ynpaBjieHH1H mppHraHOHHbMH CHCTeMaMH;

6) CTpOIITejibCTBO npeanpmqTHri yrOJ~bHOrl npOMbwjiJeHHOCTH, ipMeHeHHe BbICO-
RonpoH3BOAnTebHbix npoxoaqeCKHX H norpy304HbX MatUHH H o6opyAOBaHHq;

2) FeoqbM3HKa-o6pa6oTa MarHHTHbIX t rpaBHTatHOHHbX aaHHbIX H TeXHmqeCKHe
cpeaCTBa, HCnOJIb3yeMbie AIm1 oueHKH MHHepalbHbIX peCYpCOB H B reoIorH-
xieCKHX HccJietoBaHMRsx;

6) CgpoHTeibCTBO XHBOTHOBoaeCKHX KOMnHeKcoB, BH4epeHHe :e44KTHBHbIX
KOHCTpyKLH9 H MaTepHajTOB H npMeHeH1He HOBbIX HHaYCTpiaJabHbIX MeTOROB;
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e) YnpaBjieHHe ocaaKaMH nyTeM H3MeHeHH5fl orObl, npHMeHeHHe TeXHHqeCKHX

cpeACTB JISI 3apoKaeHHH o6JIaKoB H ynpaBieHH5 ocaatKaMH C uenbio yBeJIHteHHA

BOLaOCHa6weHHI pal3J1HtHOfO Ha3HaqeHHA;

mc) OpraH3aUHI TeXHHmeCKOFO o6cjiyxKHBaHHsi, peMOHTa H BOCCTaHOBJIeHHI

ceJIbCKOXO3.H4CTBeHHOH TeXHHKH;

3) llpoeKT1pOBaHHe KpynHbiX 3jieKTPOCTaHUH H MIOTHH, HcnoJb3OBaHe npo-
MbIuIIleHHblX KOHCTpyKIIHri npH CTPOHTeJIbCTBe rmHpo3aeKTpOCTaHUHH, yKjiaaKa
6eTOHa B 6onbLHe HJIOTHHbl, HOBbie MeTOabl B 3KOHOMHKe npoeKTHPOBaHS;

u) 1-poeKTHpOBaHHe H CTpOHTejbCTBO Kpy11HOTOHHaKHbIX yCTaHOBOK nO HnpoH-
3BOJaCTBy aMMHaKa H MHHepaibHbIX y~o6peHnf;

K) Cneuia.JIbHbie BimbI IeMeHTa H 6eTOHa C nOJIHMepHbIMH HanOJIHHTeJISIMH,
yCTaHOBKH, HCnOJib3yIOIUHe TaKHe ueMeHTbI H 6eTOHbI C HOJIHMepHblMH HaojI-
HHTeJIStMH gJ1H c1euHibHblX uejefi, HOBble KOHCTPYKUIHOHHbie MaTepHaHI 11
4X IpHMeHe11He;

.) -IpoeKTHpoBaH4ne, CTpOHTejrbCTBO, 3Kcnj1yaTai4x H 3KOHOMHFqecKaf 3414oeKTIIB-
HOCTb pbI603arpaaHTeJibHbIX coopyweH~ir;

,w) Ee3onaCHOCTb pa6oTbl B yfOJibHbIX muaxTax, KOHTpOJIb 3a H1alHmHeM MeTaHa,
HayqHbie CCJLeAOBaHHSI, TeXHHKa KOHTpOJIH 3a 3ara3OBaHHOCTbIO LwaXT, pac-
CMOTpeHHe BO3MO2KHOCTH COBMeCTHblX HmccjieaOBaHHA;

H) OpraHlaumq H 3Kcnj1yaTatHut 6fOKOB napOablX Typ6HH MOILLHOCTbiO 500-
800 MrBT H 6ojiee;

o) ABTOMO611JIb H 6e3onaCHOCTb UBMIKeHfi, BJ1HaIHtie ejioBewteCKHX 4 aKTOpOB
Ha 6e3onaCHOCTb aBH)KeHlIl, BKJlIOqaRI HOtOTOBKy BOaHTeief, 6e3onacHOCTb
1e1i4exOQOB H BJHSIHHe aJrKoroJW;

n) OpraHH3aumq iepeBo3OK H nepepa60TKH rpy3oB, 3KCIjiyyaTautLA ( J1OTa H
rHpocoopyKeHH Ha peqHOM TpaHcHOpTe;

p) laTeHTOBeaeHHe H iiueH3HpOBa1HHe naTeHTOB, Hay4HO-HCCjieaOBaTejibCKHe
lporpaMMbi, onpe~ejieHHe npOMbUJ eIHHOrO HOTeHLuHaJia H3o6peTeHHS!, ynpaB-
jieHHe iaTeHTHOH cjiyK6o, onpeeneHHe o61aCTH JiHueH3HPOBaHH1 H BO3MO)K-
HbIX HrOKyiaTeJei jiHueH3HH.

CTopOHbI coriiacyioT TeMaTHKy OCTajIbHblX o6MeHOB aO1OJlHHTJerlbHO.

7. CTOpOHbI TaKime COrJIacHJIHCb, MTO B COOTBeTCTBHHI C naparpadboM 3 pa3-

gena I HaCTOs1iwero CoriatueH14si no6bie apyrHe KOHKpeTHbIe ripeaJio)KeHH no
TeMaM o6MeHOB H COTpy -HiH'eCTBa B o61aCT14 HaymH H TeXH14KH, aonOJIHHTeJibHO
Bb1BHaraeMbIe CTOpOHaMH 4 nepeaaeMe no AHtnJiOMaTHqeCKHM KaHaiTaM, 6yayT
CBoeBpeMeHHO pacCMaTpHBaTbCS H CTOpOHbi 6y!yT HHlbOpMHpOBaTb Apyr apyra
o pe3yJlbTaTax HX pacCMOTpeH1A B TegeHHe 6 HeaLeJ~b. O6MeH16I, COrJIacOBaHHbIe
nyTeM 3TO npoxeaTypbi, 6yayT HMeTb TOT Ke CTaTyT, MTO H o6MeHbl, rlepeqic eHHble
B TeKCTe aaHHOrO CorjiaueHHs .

Pa3deA IV. CEJIbCKOE XO3A1AICTBO

1. CTOpOFIbl coriamaiOTCH o6ecneqHTb o6MeH C KaKuxOl CTOpOHbl 10 aeJie-
ratn MH yqeHbIX H crieHaJIHCTOB B o61acTH cejibCKOrO XO35IACTBa B COCTaBe
4-6 qeJiOBeK KawaaA, Ha CpOK 3-4 HeaenJti 1o B3aHMOCOrJiaCOBaHHOri TeMaTHiKe.
(KojIH'IeCTBeHHbri COCTaB aenerawHi H4 1pOJUOJI)KHTeJIbHOCTb npe6bIBaHH MoryT
6blTb H3MeHeHbI HO B3aHMHOMy corJ1acHmo).
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2. B COOTBeTCTBHH c naparpaqboM I Aaanoro pa3aena CTOpOHbl corJiawaoTcq
ocyiueCTBHTb o6MeH flSITbIO AteAeraUtiMH ino cneypoLueg TeMaTHKe:
C aMeplKaHCKOR CTOpOHbl :

a) C6op ceMqH, c6op 3apoXabItfeBOi flJIa3MbI pacTeHHri, npeaoxpaH51ouux
iOilBy OT 3po3HH;

6) MexaHn3autsi ceJ]bCKOXo3SICTBeHHoro npOH3BOACTBa B nojieBOACTBe H
)KHBOTHOBOACTBe;

6) 3a6oleBaHH )KHBOTHbIX, aieqeHne H npodmnJaKTHKa cnettlH4qMecKHx 3a6one-
Bamii;

z) CeneKumsi noAconHeqHuKa;

0) MeponpuHHT no 3attHTe paCTeHHh B UmHpoxoM MaCtWTa6e.

C COBeTCKOH CTOpOHbl :

a) OpraH3atHH MSICHOrO CKOTOBOACTBa, HHTeHCHBHoro OTKOpMa MOjiO-
AHKa KpynHoro poraToro CKOTa;

6) TexHojrormq cogepwIaHH MOJ1OHoro CKOTa H opraH auwl Tpyqa Ha Kpy-
nHblX MexaHH3HpOBaHHbIX 4iepMax;

6) -poMbIwjieHHblr4 cnoco6 npoH3BOACTBa BeTePHHapHblX 6HojiorHqeCKHX
npenapaToB;

a) MexaHH3HpoBaHHoe Boa3ejnblBaHe, y6opKa H nocJney6opoMHal o6pa-
60TKa onoiLeri H noJI0OB, opraHH3auHA H TexHoj1orHA Hx xpaaeHA H
nepepa6oTKM;

d) -IpOH3BOACTBO 1yypy3bI c nOBtueHHbIM cotepwIaHleM JIH3HHa.

CTOpOHbl AonOJIHHTejibHO cornacyioT TeMaTHKy OCTaJlHbIX HlTH generaUHiR
C Ka)KJaoH CTOpOHbl.

3. CToponbl cornaualOTCH, 4TO B COOTBeTCTBHH C naparpa3oM 3 pa3xena I
HaCTOtlmero CoraaweHHs TpyrHe npegjoIKe]HHs no o6MeHy H COTPYnIHH4eCTBY B
o6nacTH cenbcKoro XO3f51CTBa, KOTOpbje MOryT 6b]Tb IonOJIHHTeJbHO npeaJlo)KeHbi
CTOPOHaMH nournJnOMaTriqeCKHM KaHaJnaM, 6ynyT paccMaTpHBaTbC B KpaT'aiLLRwHi
CpoK.

Pa3 eA V. 39PABOOXPAHEH14E 1 ME114U IHCKAA HAYKA

1. CTOpOHbl corjiaualOTCi Co ieACTBOBaTb 2AaJlbHeiiUeMy COTPYAHHqeCTBY B
o6JaCTH 3ApaBooxpateH.q H MeAHUHHCKOA Haymi4, KaK 3TO npeJyCMOTpeHo O6MeH-
HbIMH nHCbMaMH MeeKly MHHHCTepCTBOM 3aipaBooxpaHeHIlM, o6pa3OBaHHA H
cotiaJbHoro o6ecneeHnsT CILIA H MHHHCTepCTBOM 3apaBooxpaHeHH31 CCCP,
noLnHCaHHbIMH. 11 4beBpaJIA 1972 rosa.

2. aeTaRH COTPYA1HHqeCTBa 6yAyT CorJlacOBblBaTbCI COBMeCTHoH aMepHKaHo-
COBeTCKOiA KOMHcCImenl 0 oTpyHHqeCTBy B o6nacTH 3ApaBooxpaHeHHq, y'pe)K-
AeHHOA B COOTBeTCTBHH C yHOMJ9HyTbIMH o6MeHHbMH IHCbMaMH.

3. B uenxx nfaHHpoBaHHnl npeanonaraeTCH, TO A.ARlS ocyLueCTBJeHHH O6MeHa
cneuItanHCTaMH B paMKax 3TOFO COTPy eHWqCTBa nOTpe6yeTcn 100 qejiOBeKO-

MeCuLleB C KaxK Ofii CTOpOHbl Ha JIByxJieTHHAi nepoA.
4. (IHHaHCOBbe H aA1MHHItCTpaTHBHbie yCJIOBHAI yrloM.HyTbIX o6MeHOB corJla-

COBbIBalOTCHl HenocpeACTBeHHO MeeKly MTHHCTepCTBOM 3ApaBooxpaHeHH5I, o6pa30-
BaHHi H COIIHaJIbHOFO o6ecnemeHHSI CiliA m MHHHCTepCTBOM 3ApaBooxpaHeHH1
CCCP. 12212
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Pa3t)eA VI. OLPA3OBAHI4E

1. CTopoHbl cornataloTcsi o6ecnerHTb o6MeH eKeroano c Ka)Koi CTOpOHbl

a) Ao 40 CTyaeHTOB, acnHpaHTOB, MOJOfbIX yieHbIX H npeno~aiaTee ii.a o6y-
qeHHHq H HayHOH CTaKHpOBK14 B o6racTH ecTecTBeHHbIx HayK, TeXHmqeCKHX
HayK, ryMaHHTapHblX, BKjuoiaq o6uecTeHHble HayKH, upli cpoKax Iipe6blBaHnq
OT OaHoro ceMecTpa ao HiOJIHOrO yqe6Horo rosa, BMJuOliaA HITHHegeJbHbIe
KypCb Ao Havama yqe6Horo roaa An CoBepwueHCTBOBaHHA y4aCTHHKaMH o6MeHa
CBOHX 3HaHHR pyCCKoro Him aHrJiiiicKoro A3blKa;

6) ao 25 npenoaaBaTenerl i3bllKa aJ]A 3aHaTHR Ha JIeTHHX 10-HeeJlbHbIX Kypcax
c uejibio CoBeptweHCTBoaHH 3HaHHA pyccroro Him alrFJIICKOrO 3blKa;

6) go 20 npodCeccopoB H npenoAaBaTenek yHtBepcHeToB H ApyrHx BbICWIiX
y'e6HbIX 3aBeaeHHrI im npoBeLeHHSI Hay4HOA pa6OTbl, CpOKOM ao nOJIHOrO
yqe6Horo rola; o6tuA o6,eM 3THX o6MeHOB He 6yaeT npeBbltuaTb 50 tiejioBeKo-

MeCmLueB C KawlaoH CTOpOHbl;

) 0 qeTbIpex npoceccOpOB yHIBepclixeTOB H aPYF4X BbICWHX yLe6HbIX 3aBeqeHl
CpOKOM OT OAHOFO ceMecTpa Ao nOJHOrO yeie6HOrO roaa ji npenoiaBaHmHs
H 4TeHHI .IeKuHH B o6laCTH eCTeCTBeHHblX HayK, TeXHH4eCKHX HayK, ryMaHHTap-
HbIX H o61uecTBeHHblx HayK B COOTBeTCTBH C nowenaHHSMH nPHHimnatowei
CTOpOHbl;

) O meTbipex cneuaHiHCTOB B o611aCTH A3bIKa, JiHTepaTypbI HJH JI1HHFBHCTHKH
ripI cpo~ax npe6blBaHHA OT OlHOFO ceMecTpa Ao I-OJIHOFO y'e6Horo ro~aa jn.
npenoJaaBaHHR H 'TeHI JneIMA4 B YHHBepcHTeTax H ApyrHx BbICtuJx yqe6HbIX
3aBejeHHsAx.

2. CTopOHbl coriiawaIoTcq nOOUlpATb nprsiaweueHHR OT OTaeIrlbHbIX yHHBep-
CHTeTOB HRH apYFHX BbICUlHX yme6HbIX 3aBeeHHI CTyJeHTaM H yqeHbIM ApyroH
CTOpOHbI jlI o6yqeHHq, KOHCyJIbTaLLIAi, HccjiejOBaTebCKOH pa6OTbl HJ11 MTeHIiSI
AeKIIHH.

3. CTopOHbl coriiawaoTc o6ecneqlTb yCROBHa, HeO6xOjIHMble Aim BbIfOJI-
HeHH51 COFIaCOBaHHbiX nporpaMM, BKJlio'asI nOJlb3OBaHHe yie6HbIMH 11 HayqHbIMH

MaTepmia~aM4 H B TeX cuyqa1x, Koraa 3TO tleiecoo6pa3Ho H BO3MO)KHO, pa6oTy
B na6opaTopHqIx, apXHBax H yqpe aeHHAx, He BXO4LLUHX B CHCTeMy BbICUJHX yqe6-
HbIX 3aBeaeHHii.

4. CTOpOHbl o6MeH51oTCA ejierauIFHMH, HO OAHOR C KawKl4 CTOpOHbl, B
o6nacT14 BbiCiceFo H cpeUHero ClleIHajbHOFO o6pa3oBaHnA B COCTaBe 3-5 cneutia-
.IHCTOB, CpOKOM Ha 2 HeeJiJ no TeMaTIHKe, KoTopag 6yaieT cornacoBana xtonou-
HHTejibHO.

5. CTopOHbI coriauuaocsi o6ecneHTb o6MeH aenTeratUHS1MH B COCTaBe 3-5 cne-
iI1aJIHCTOB B o611acT14 o6pa3oBaHHA CpOKOM ao 3-x HeIejib B cjieJyiomiHx o6nacTRx :

aMepHKaHcKai CTOPOHa - B o61acTH o6ymeHH JIHU, CTpaaaltOL14X 41H314eCKHMH

HejaoCTaTKaMH. COBeTCKaq CTOpOHa - no TeMaTHKe, KOTOpa i 6yaeT corJacoBaHa
flO3AiHee.

6. CTopOHbl coruiaiuaIoTc3 coaeHCTBOBaTb npoBeaeJHH10 aBYCTOpOHHHX CeMH-
HapOB aMepHKaHCKHX H COBeTCKHX cneuHaJIHCTOB B o6uaCTH o6pa3oBaHHA B
KOJIHqeCTBe 12 qejoiBeK c KawaIoH CTOpOHbI CpOKOM OT 2 go 4 HeaeIb no corna-
COBaHHOH TeMaTHKe. TaKire CeM4Hapbi 6yayT npOBORHTbCI pa3 B ro4 nooqepe4Ho
B COBeTCKOM Coo3e H B Coe4HHeHHbIX ifiTaTax AMepHKH.
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7. CTopOHbl cornauiaIOTcA flnoolUp.Tb o6MeH Me)K/ly COOTBeTCTBYIOILHMH
opraHH3atuHiMH y4e6HbIMH1 H nexarorwtecKHMHl MaTepinaaM, B TOM HcJIe yie6-
HI4KaMI, y'e6HbIMH nporpammaMH H nJnaHaMti, MeTOtIIqeCKHMH MaTepiiaJaMH,
.aeTCKOl JHTepaTypOA, aHano3HTHBaMH, o6pa3uaMti yIe6Hblx npt6opoB H HarJIst1-
HbIMHII noco6miIMH.

8. CTOpOHbI corJatnaloTC5, 4TO o6MeHbl, yKa3aHHbie Bbltne, 6yjiyT ocyteCT-
BnhfTbC1 B COOTBeTCTBHH C nOJIO)KeHHRMH FlpJmOjioeHHq K HaCTOqtueMy pa3AeJly.

Pa36eA VII. mC-OJIH4TEJIbCKOE 14CKYCCTBO

I. CTopOHb corJnawaaoTt nOOtLUp.Tb H noIJep)KHBaTb Ha OCHOBe B3aHMHOCTH
BbICTynJneHHHS TeaTpaJlbHbIX, My3bIKaJibHbIX, XOpOBbIX H xopeorpa4HtqecKHx KOJI-
JIeKTHBOB, opKeCTPOB H OTJleJIbHbIX HCnOJIHHTeJie'A.

2. CTopOHbl corilawalOTC51 cnoco6CTBOBaTb noe3AKaM UeCTH KpyIIHbIX HCrOJI-
HHTejibCKHX IoJmIeKTHBOB C KawKLLOH CTOpOHbl, KOTOpbIMH OHH COOTBeTCTBeHHO
o6MeHAIOTCsI B 1972 H 1973 rr.

3. KommepecKie KOHTpaKTbl, npHeMJieMbIe IJmI CTopOHbI, 6ya1yT 3aKJUOqaTbCI

Me)Liy COOTBeTCTBYIOLJLHMH opraHH3aLuHfMH Him HMnpecapHO CoeaHHeHHbIX
WTaTOB H KOHuIepTHblIMH opraHH3aUHJ9MH COBeTCKOrO CoL03a RlOCTaTO4HO 3a6-
nJaroBpeMeHHO, H B Tex cJIymax, Koraa 3TO BO3MO)KHO, He no3.aHee, 4eM 3a ;ieBSTb

MeCIueB IO Hagaiia noe3AlOK. npHHMaota1 CTopoHa 6yaeT CTpeMP1TbC31 yaIOBJIeT-
BOpHTb no)KeJiaHHA HanpaBJIionei CTOpOHbl B OTHOJeHHH CpOKOB H npOaOJI-
2KHTeJbhHOCTH racTpojier, a TaKwe ncuia ropo~LOB, B KOTOPbIX OHH 6yJUyT npOBO-
,aHTbC.9.

4. CTOpOHb corJiawawoTcH coaeACTBOBaTb racTpOJItM JIo ABaa~uaTH OTaeJlbHbIX
HcnOJIHHTeJieA C Kawaoi CTOPOHbl B TeeHHe 1972-1973 rr. Flpeaulo)eHHst o raCTpO-
JIl9X OTaIeJlbHbIX HCHOJIHHTeJIe MoryT 6blTb BHeCeHbI COOTBeTCTByIOIIiHMH opraHH-
3aUHf9MH HiH HMnpecaprlo COeJIHHeHHbIX IITaTOB H KOHuepTHbIMH opraHH3aUHSMqH
COBeTCKOrO Co1o3a.

5. B cjiyiae JIOnIOJIHHTeJlbHb1X B3aHMOnIpHeMjieMbIX o6MeHOB H Iloe3ROK B

o6naCTH HCHOJIHHTejibCKOrO HCKyCCTBa 6yayT npHMeHqTbCgl nojioxceHHH nIyHKTa
3 IH nlyHKTa 4.

Pa3deA VIII. KHHEMATOFPA4S1I

1. CTOpOHbI COrJIala OTC5t, 4TO npoaa)Ka H nOKynra KHHO( HJnbMOB KHHonpo-
MbIIJIeHHOCTH o6eHX CTpaH 6yaeT OCytLLeCTBJISTbCM no KOMMepqeCKHM KaHanaM
Ha OCHOBe paBHbIX BO3MO)KHOCTeH.

2. CTopOHb coriaiaoiTCq nOOilUPttTb o6MeH H o6ecneqHBaTb npOKaT aOKy-
MeHTaJlbHbX 4 HJlbMOB B o6naCTH HayKH, KyJIbTypbl, TeXHHKH, o6pa3oBaHHA H B
apyriHx o6naCTAX, BKJllOqat (JHJIbMbl, KOTOpbie MOryT HCrOJIb3OBaTbCI B yHHBepcH-
TeTax B COOTBeTCTBHH Co cnHCKaMH, noJaewatUHMH COrI'aCOBaHHIO Me)KAy CTOpO-
HaMH.

3. CTopOHbi no npocb6e opraHH3aUHf HAH OTJeJ]bHbIX JIHX CBOHX cTpaH

coriiawaaoTcst 6naronpHTHO pacCMaTpHBaTb apyrue npeajioKeHHA B o6naCTH
KHHeMaTOrpa4HH, BKJioqaq npOBeaeHHe KHHonpeMbep B Ka)KtAOr CTpaHe, o6MeH
COOTBeTCTBYIOLUtHMH eerairHnaMH AJIA yqaCTHq B 3THX npeMbepax H CO3AaHHe
COBMeCTHbIX xyaJoIeCTBeHHbIX, HaytHo-nonyIspHbX H yie6HbIX KOpOTKOMeTpaKHbX
H nOJIHOMeTpa)KHbIX 4 HJIbMOB.
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4. CTOpOHbI coriialuaoTcR CO[eACTBoBaTb o6MeHy aejeraUiHAMH TBOpqeCKHX
pa6OTHHKOB H TeXHHeCKHX cneuHaJHCTOB.

Pa3oeA IX. H3TLAHI4M, BbICTABKH, PALIHOBEIIAAH14E 14 TEJIEBI4,UEH1HE

CTOpOHbI cornaulaIoTcA:

H3OaHUB

1. OKa3blBaTb npaIKTHqeCKoe coEIeHcTBHe ycnelHoMy pacnpocTpaHeHHIo 2typ-
HaJIOB (( AMepHKa >> B COBeTCKOM CoIo3e H (( COBeTCKaA )KH3Hb > B Coe HHeHHbIX
ITaTax Ha OCHOBe B3aHMHOCTH H, no Mepe Heo6xOdHMOCT1I, KOHCYJbTHpOBaTbCA

B tueJlx HaxoKt1HH4 nyTeri yBeJIHqeHHH pacnpocTpaHeHl4A yKa3aHHbIX )KypHaAOB.
CTOpOHbI cornamalOTCA pacnpOCTpaHATb 6ecnaTHo HenpogaHbie 1oMepa xKyp-
HaJIOB cpeUH noCeTHTeJiefi Ha B3aHMOIIpOBOHMLIX BbICTaBKaX fIpH ycJIOBHH, 4TO
HoMepa KYpHa~JOB 6ydyT coaep)KaTb MaTepHaJrhI, HOCBxIuIeHHbie TeMaM BbICTaBOK.

2. flooIpaTb o6MeH KHHraMH, KypHaJiaMH, ra3eTaMH H apyrHMH H3,aaHHSIMH
HO HayMHbIM, TeXHH'qeCKHM, KyJIbTypHbIM H o61ueo6pa3OBaTerIEbHbM BoripOCaM
Me)Kdy 6H6jmiOTeKaMH, YHHBepCHTeTaMH H dtpyrHMH opraHH3alUHAMH KaxcflOH
cTpaHbI.

3. IooUpATE o6MeHbI H rloe3AICH )KypHaJIl4CTOB, peaKTOPOB H H34aTeJ~eA,
a TaK Ke HX yqacT1e B COOTBeTCTByIOUHX lpo4)eccHOHajibHblX BcTpeqax H KOH4be-
peHHMAx.

BblcmaKu
4. O6MeHAnTbCn B 1973 r. OHO1 nepeaBH)KHOf4 BbICTaBKoA C KaKdaOri CTOpOHbI.

TeMoki aMepHKaHCKOfH BbICTaBK B COBeTCKOM Cobo3e 6ydeT:
<( OTbIX Ha npipoae B CILA >>.

TeMorl COBeTCKOI BbICTaBKH B CoernHeHHblX HJTaTax 6ydeT :
(( COBeTCKaA MOJrogeKb >>.

5. KaKaa BbICTaBKa 6yaeT ripOBOdHTbCI B lueCTH ropoaax, CpOKOM aO
28 aHerl, B TeieHHe KOTOpbIX BMlCTaBKa OTKpbxTa B KaKLOM ropoae. CTOpOHbI
6yayT npedeapHTemiHO o6cyxcAaTb xapaKTep H o6wee coaep)KaHHe KaXAOA BbI-
CTaBKH H InpoBoaHTb B3aHMHOe O3HaKOMjieHHe C yKa3aHHbIMH BblCTaBKaMH AO
HX oHmLjaibHOro OTKpbITHI, B qaCTHOCTH, flyTeM B3aHMHO o6Mena KaTaJnoraMH,
npocneKTaM H ipyrok HH4opMamtierl, OTHOCmuefct K BbICTaBKaM. CoraacoBaniia
CTOpOH nodnexKaT TaKwCe Ha pyrie yCJIOBHA npoeAeHHA BbICTaBOK (CpOK14, pa3Mepmb
noMemeHHir, KOJIHqeCTBO conpoBo)KnaIOUHx, 43HHaHCOBbIe yCJOBHA H T.da.). )Joro-
BopeHHOCTb nO yCJIOBHHM npOBeaeHHM BbiCTaBOK 6ydeT UOCTHrrHyTa ao 20 HOsl6p
1972 r.

6. OiKa3bIBaT, coaeICTBHe B ocyueCTBjieHHH o6MeHOB 3KCHOHaTami meXKAy
MyaelMH o6eix CTOpOH.

7. CoriacoBbIBab no IHHnjiOMaTH4eCKHM KaHaiiaM upyrne BbICTaBKH H yqaCTHe
B HauHOHajibHbIX BbICTaBax, NOTOpbIe MOryT COCTOATbCA B KaxQaofi CTpaHe.

Paauoaeujanue u meAe6udeHue
8. CoJaerCTBOBaTb o6MeHaM MaTepHajiaM B o6nacTH paaHOBetLaHHS H

TeneBHaeHHH, BKJIIOqaH TeKCTOBbIe H 3anHCaHHbie Ha MarHHTHyIO niJ1eHKy palHo-
nporpaMMbi, a TaKwKe 3aCHSITbie Ha HJ1eHKy TelenporpaMMbl.

9. CogeACTBOMaTb, ocyUteCTRJieHHIO o6MeHOB aeJIeraUIHAIMH H OTaerlbHbIMH
jiHuaMi, 3aHHMaIOlUHMHCI BoIIpOCaMH paaHOBeIUaHH3I H TeJIeBHjieHHA.
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Pa3)eA X. rOCYAAPCTBEHHbIE, OBI.[ECTBEHHbIE, rPA)KJUAHCKHE,
KYJIbTYPHblE H fIPOD(ECCHOHAJIbHblE OBMEHbl

1. CTOpOHbl cornaluaOTCA oKa3blBaTb cogeriCTBHe l4JIeHaM KoHrpecca Coe-
1HHeHHbIX UITaTOB AMepHKH H genyTaTaM BepxoBsoro COBeTa CoI03a COBeTCKHX

CouHahCTH4qecKHx Pecny6J]HK, a TagKXe O44uHaJ1bHbIM iHt4aM npaBHTe2ibCTB
o6eHx cTpaH, nocetaIottHM COOTBeTCTBeHHO COBeTCKHfi Coo3 H CoeUHHeHHble
liTaTbl, O 4eM CTopOHbI 6yayT aoroBapHBaTbC51 3apaHee no AIHnlJlOMaTHMeCK1M

KaHa21aM.
2. CTopOHbI coriawaloTc llOOlU33pTb o6MeHbI npeACTaBHTejmMH ropoAcKRHx,

MeCTHbIX H perHonaJIbHbIX opraaoB BJaaCTH Coea1HeHHIx IIlTaTOB H COBeTCKOrO
CoIo3a Am O3HaKOM21eHHi C pa3J.HqHbIMH 4)YHKU14IMH ynpaBAjeHHA Ha 3THX
ypoBHaX.

3. CTOpOHbI coriaiuaoca noo0UPqTb opraH3atmo COBMeCTHbIX MeponpHsITHi
H o6MeHOB MeXway COOTBeTCTByIOUtHMH opraHH3aUHAMH, 3aHHMa1ouHMHC rpa)K-

XaHCKOrl H o6wieCTBeHHOri geATeJrbHOCTblO, BK21oai MOaCOe)KHbie H )KeHCKHe
opraHH3aUHH, npH3HaBaI, 4TO peuweHHe OCylIeCTBJIATb TaKHe COBMeCTHbie Mepo-
npH51TH14 H o6MeHbl lBIfeTCH9 aej1oM CaMHX opraHH3aUHi.

4. CTOpOHbl corjiataioTcA COaeAiCTBOBaTb B3aHMHbIM o6MeHaM H BH3HTaM
nHcaTeJeH, KoMnO3HTOpOB, My3blKOBeAOB, apaMaTyproB, pexcHccepOB TeaTpOB,
XyAOXKHHKOB, apXHTeKTOpOB, HCKyCCTBOBeIOB, pa6OTH14KOB My3eeB, cneuIFarlHCTOB
B pa3JIH'{HbIX o6jiacTx npaa H APYrHX JIHa, 3aHsiTbIX IyIbTypHOfl4 H npo4)eCCHOHa5Ib-
HOH afeATej1bHOCTbIO, aJI o3HaKOMJieHI C HHTepecyI14uHMH HX B 3THX o61lacTAx
BorIpOCaMH H AJIAl yqaCTH BO BCTpeqax H CHMrno3HyMax. CTOpOHbI corJnlualoTCH
HH4OpMHpOBaTb apyr Apyra o npeaiiaraeMbIx KaHAHaTax aiA noe3AOK, a TaKie

pa3pa6aTbBaTb XIA HHX nporpaMMbI XOCTaTOMHO 3a6JIaroBpeMeHHo 1O 1X IIpH-
6bITHA.

5. CTOpOHbp OTMe'alOT, 'ITO B o6ex cTpaaax MOryT HMeTb MeCTO naMATHbie
Meponp1H1THA B CBS13H C npa3aHOBaHHeM io6H21erHbIX aaT, npH3HaHHbIX OCHOBHbIMH
Me)KI1YHapOJAHbIMH opraHH3auH14MH.

Pa3deA XI. CIOPT

I. CTOpOHbl cornamaIoTcH nOOlWPpTb B3aHMHbie O6Me1HbI CHOpTCMeHaMH H
cnOpTHBHbIMH KOMaHaMH, a TaiKCe noe3tKH cneUHaJIHCTOB B O61aCT14t 4H3HecCoro
BOCrHTaHHA1 H cnOpTa.

2. 3TH o6MeHbI 14 noe3XIK 6yj4yT COjiaCOBbIBaTbCI Me Y COOTBeTCTBylII1HMH

cnOpTHBHbIMH opraH43atuHiMH CoeLHHeHHbIX UlTaTOB H COBeTCKoro Co 03a.

Pa3 eA XII. TYPI43M

CTOpOHbI cornauiaoTcH nOOtUpaTb opraHH3aUH1O TypHCTHIeCKHX noe3ROK
Mexcay aByMA CTpaHaMH H MepbI AJ15I yAOBjieTBopeHHA 3anpOCOB TypHCTOB, npHe3-
wKailOIfHX HHAHBHJyajbHO HH rpynnaMH, no O3HaKOMjIeH1O C 2ICH3HEbO, TpygoM
H KyAbTypOir Hapoaa Ka(Xaofi CTpaHbl.
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Pa3c)eA XIII. HPOUEjYPA BCTPE14H CTOPOH

CTOpOHbI coriiamuaoTcA B TeqeHHe roga nocne noanHcaHH HaCTOstuero
CornalJeHHsl InpOBeCTH BCTpeiy CBOHX npeaCTaBHTeneA aim o6cyxaeHHA xoia
ocyItIeCTBJieHHM o6MeHOB H pa3BHTHA nporpaMMbl Ha 1973 roa.

Pa3CeeA XIV. BCTYHJEHI4E B C14JIY

HacTosrmxee CoromaueHle BCTynaeT B CHriy C MOMeHTa ero noanHcaHH H

CqHTaeTCA aeiRCTBHTeJnbHbM C 1 AHBap 1972 roaa.
B Y)JOCTOBEPEHHE BbiweyimKamoro HH)enoanHcaBWHecA, aOJuKHbiM

o6pa3oM yflOJIHOMOqeHHbie, lOgrlcaJAH HaCTOALtLee CornawueHlie H HpHJIOHJM1

K HeMy CBOHl neqaTH.
COBEPIIEHO B MocKee 11 aH anpe~i Meciiua TbICia aeBSTbCOT CeMbaeCAT

BTOporo roAa B AByX 3KeMrlqlnpax Ha aHFiirICKOM H pyCCKOM 531blKaX, HpHqeM

o6a TeKCTa HMeIOT oaHHaKoByro CHJy.

3a I"paBHTeJIbCTBO 3a [-paBHTeJlbCTBO
CoeQHHeHHblx IXlTaTOB Coo3a COBeTCKHX COuHaIHCTH4qeCKHX

AMepHKH : Pecny6iiHK :

[Signed - Sign ]1 [Signed - Signs] 2

HIP4JIO)KEHH4E K PA34aEJIY III. ( HAYKA 14 TEXHHKA)>

1-epeeab meM, nepexoqujux u3 Coaaeuua 1970-71 ee. 6 CozAaweuue 1972-73 zo.
I. AHTapKTHeCxHe HccjnezoBaHHR

2. Hlepegama 3jieKTpO3HeprHH
3. CHCTeMbI ynpaujieHH

4. Ped1epHpOBaHHe B o61aCTH XHMHH

5. TpaHcnopT

-PH4JIO)KEH4E K PA39EJIY VI. (< OBPA3OBAHHE'>

1. 06ulaa itacmb (PacnpocTpaaaeTcA Ha naparpadmHi 1-a, 1-6, I-a H 2)
Ho coriacOBaHHIO Mexc)Iy COBeTOM no MexcKyjHapOAHbIM HccjieAOBaHHRlM H o6MeHaM

(AIIPEKC) H MHHHCTePCTBOM bciuero H cpeauero cneuHaJnbHoro o6pa3oaaHHAl CCCP (MHHH-

cTepCTBO) UPHHHMaI0HuR CTOPOHa o6ecneHHT y'IaCTHHKOB o6MeHoB fnlaTOrl H B3HocaMH 3a

o6yqeHHe B YHHBepcHTeTaX H upyrx BbCIIHX y-Ie6HblX 3aBe eHHiix, HccneQOBaTeibcKHMH yCJIO-

BHAMH, Heo6xoAHMbIMH 2U1SI peaiH3aLHiH HX HayiHblX nporpaMM, nIiaTOR 3a npHeMJneMoe )KJTibe
H exceMeClqHOlB CTHneH l.He. -pH 3a6oJneBaHHH y-aCTHHKa o6MeHa HJIH HecqaCTHOM cily'ae c

HHM nPHHHMaIOuflA CTopoHa 6ygeT HeCTH pacxomal no MeAHLIHHCKOMy o6cjIyxcHBaHHIO, BKJHtOqaA

pacxo~bi no neWHHIO B 6oamHHIue, no cornacoBaHHIo Mewy aBYM31 CTOPOHaMH. HanpaBana1Lua

CTOpOHa 6yneT HecTH Bce pacxogbi no npoe3,ay CBOHX yaCTHHKOB.

Signed by Jacob D. Beam - Sign& par Jacob D. Beam.
2 Signed by A. Smirnov - Sign6 par A. Smirnov.
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I-PHliMatOULaI CTOpOHa 6yaeT oKa3biBaTb COXeilCTBHe B rlpeOCTaBJIeHHH npHeMleMoro

2IHJIbR cynpyraM H ManoneTHHM AeTMM yqaCTHHICOB o6MeHOB. HanpaBninowas CTOpOHa 6yAeT

HeCTK Bee pacxolbl, CBq3aHHbie C cynpyraMH H MaJIojeTHHMH AeTbMH, conpoBo)icaIOLHMH

yqaCTHHKOB o6MeHOB B npHHHMatoiuei cTpaHe. rIPH 3a6oleBaHHH HJlH HecqaCTHOM cny'ae c

cynpyraMH HflH MajloJIeTHHMH AeTbMH, rIpHHHMaOlua CTOPOHa 6yaeT HeCTH pacxo/hi no MeAH-

UHHCKOMY O6ciy)KHBaHHIO, BKnoq paCXoUbi no ne'eHHno B 6objHHue, no cornacoBaHHIO MeKay

.aBYMRq CTOpOHaMH.

2. 06menbi cmycema.mu, acnupaumamu, mOIOOblMll ypeubIMU U npenodaeame...u (PacnpocTpa-
HfleTCRq Ha naparpa 1-a)

Ail PEKC H MHHHCTePCTBO o6MeHsIOTCH CnHCKaMH y9aCTHHKOB o6MeHa, Heo6xOLHMOA

HH4opMauHeI 0 KaKzxOM y9aCTHHKe o6MeHa H HX nporpaMMaMH o6yqeHH He no3AHee I MapTa
fns cnenyiowuero yqe6Horo roga. I-pegCTaBHTelH AIRPEKC i MHHHCTepCTBa BCTpeTRTCR B

COBeTCKOM Colo3e He no3.iHee 10 Masi 1972 r. H B CoeaHHeHHbIX IITaTax He no3,aHee 10 Mam 1973 r.

,QJ15l B3aHMHOfi HH4)OpMaUHH o npHeMe y aCTHHKOB Ha cnenyioiHj y'le6Hbil ro H Aim o6cyxcaeHH

neTaneil, cBsr3aHHbIX C o6MeHOM.

YIaCTHHKH, KOTOpblM nlpeACTOHT HaIaTb CBOiO pa6oTy C nepBoro ceMecTpa yle6Horo rosa,

npH6yyT B nepHog c I no 10 aBrycTa, no AoroBopeHHOCTH Mexc)y AflPEKC H MHHHCTepCTBOM

B yHHBepCHTeTbl KaK AorI cTpaHbl, KOTOpbie opraHH3ylOT KYpCbI R3bIKOBOl nO rOTOBKH. Y'IaC'rHHKH

o6MeHa, npmHRTbIe Ha BTOpOfA ceMeCTp, npH6y.UyT B nepHOJA C I no 10 4)eBpans. ECJlIH y4aCTHHK

He CMo)KeT npH6bITb B npHHHMaILuyo CTpaHy B YCTaHOBJIeHHblrI CpOK, HanpaBJ1lnouia CTOpOHa

KaK MOAKHO paHbwe H3BeCTHT o6 3TOM npHHHMI0WylO CTopoHy H HOBax nxaTa ero npH6blTHI

6yxeT yCTaHoBJeHa no aoroBOpeHHOCTH. I'pOCb6bI o npoflneHHH cornacoBaHHbIX CpOKOB npe6bl-

BaHHRl MoryT nozlaBaTbCA B Te'eH~e cpoia o6y'IeHH. yaCTHHKa H 6yyyT pacCMOTpeHbl ripmH-

Malouiel CTOPOHOA.

flpHHHMalouiasi CTOpOHa o6ecneqwT yqaCTHHKOB o6MeHOB e)KeMecRiHofk CTHneHAHerl, no
npne3ae B CTpaHy, B cliiyiouIHx pa3Mepax :

aim aMepHKaHCKHX y ICTHHKOB - 165 COBeTCKHX py6nell;

JIR COBeTCKHX y4aCTHHKOB - 200 aMepHKaHcKHX jionapoB.

3. 06.Hebi npeno)aaameaamu 93blKa (PacnpocTpaHqeTcR Ha naparpad4 1-6)

AllPEKC H MHHHCTePCTBO cornacylOT CPOKH npoBeaeHHA KYPCOB H o6MeHntoTc, cnIcKaMH

yqaCTHHKOB, npoeKTaMH nporpaMM KYPCOB H KOMMeHTapHniMH K HHM K 10 Maa Ka)Knoro roaa.

YqaCTHHKOB 3THX O6MeHOB MOryT COnPOBO2KgaTb AonoJIHHTerIbHO OAHH HJlH .4Ba pyKOBOAHTeiisi.

1-pHHHMato~ua CTOpOHa o6ecneHT yqaCTHHKOB o6MeHa CTHneHaH$IMH H3 pacqeTa:

a CIiLA - a paaMepe 180 aMepHKacKHx Aomiapoa B Mecau;

B CCCP - B paaMepe 150 cOBeTC }X py6nerl B MecRU.

fpe6blaaHae yiaCTHHKOB o6MeHOB B nPHHHMaoLIefl cTpaHe BKJIO'laeT 3KCKypCHOHHbie

noceleHHRfl ,ByX ropogon, o61uel npOAOJUKHTenbHOCTblO DO OHOIA He DeIH B cmeT o6ycjnOBjieHHoro

o6iuero cpoKa o6MeHa.

f-pHHHMatOIlag CTopoHa HeceT Bee pacxoabi no 3THM 3KCKYPCHSIM.

4. 06menbi npog6eccopamu u npenotdaeameAnmu (PacnpocTpaH.ReTcsI Ha naparpadi 1-6)

AIA1PEKC H MHHHCTepcTBo O6MeHRIOTCH CrnHCKaMH nPO4IeCCOPOB H npenoaaBaTenerI, HCo 6
-

XOaHMOir HH4)OpMaUHeri o Ka)KDOM H3 HHX H nporpaMMaMH HX HayMHO1 pa6oTbT :

Ding npodIeccopOB H npenolaaaTeniert, npe~naraeMbix Hanpaamlmoue e CTOPOHOrl Ha nepBbIll

ceMeCTp, - K 15 MapTa Ka>KDoro rosa;

AnS1q Tex, KOTOpbie npeDJnaraOTCa Ha BTOpOir CeMeCTp, - 15 OKTq6pq. IPHHHMatotuaA CTopoHa

COO6IHDT nanpaamomerl CTopOHe pemeHe YHHBePCHTeTOB H apyrHX BbICIHX y'ie6HblX 3aBeneHHA
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OTHOCHTeJTBHO npHeMa yKa3aHHbIX yqeHbIX B TeeHHe AByX MeCSIteB nocJie noy-y4enHi nbmle-

yrnOMlHyTbX AOicyMeHTOB.

IpHHHMaOluaI cTopoHa o6ecneqHT 3Ty KaTerOpHIO ylaCTHHKOB o6MeHOB cnie yIOmHMH

cTHrieHgH31MH :

B CIUIA - 280 aMepHKaHCKHX nojinapoB B Mecsl;

B CCCP - 240 COBeTCKHX py6nell B MecqU.

5. 06me~bi AeKmopaMu (PacnpocTpaHseTcA Ha naparpabbi 1-0 H 1-d)

CTOpOHbI o6MeHEsOTCA 3anpocamH no TeMaTHxe neKImtl go 1 gexa6pR KaIcoro roga. fIpHHH-

MallaR CTOpoHa yKaweT Ha3BaHHe yHHBepCHTeTa HJIH Apyroro Bbicuiero y-ie6HorO 3aBegeHHR,

npHruamaioumero neTopa, o6nacrh cneHiHarnH3aLHH H Ha3BaHHe xypca uneKHuHI, nounexcamero

npenotaBaHHIO, R3bKOBbie Tpe6oBaHHA H npOAOJIXCHTeJnbHOCTb npe6wIBaHH9.

CTOPOHbl o6MeH.RIOTC C nHCKaMH .IeKTOpOB H Heo6xOAHMOrl HHdbopMauHel o KaT KOM H3

HHX K 15 MapTa cneyioiuero roga. lpHHHMaiOLtaR CTopoua coo6LUHT HanpaBJrsoloueft CTOpOHe

pemenHe BblIcIero yie6Horo 3aBeueHHRJ K 15 anpenq.

IpHHHMaIOLuaRi CTOpoHa npeAOCTaBHT nieKropaM )KHJrHLLHbie ycJoBHR H OKaxKeT ouerlCTBHe

no npeAOCTaB.IeHHIO )KHJIbh conpoBo)KAa OuHM cynpyraM H MaJno.neTHHM oeTAM. -pH 3a6oleBaHHH

HIH HeC IaCTHOM c'yqae c y'acTaHmaMH o6MeHOB, HX cynpyramH HnH MaJIo-rleTHHMH AeTbMH flpHHH-

MalomaB CTopoHa 6ygeT HeCTH pacxonbi no MeAHIHHHCKOMy o6cny)KHBaHHIO, BKjltomaR pacxogbi

no jleqeHH[O B 60JIbHHue, no CorYIaCOBaHHIO MexKlIy ABYMA CTOpOHaMH.

HanpausmsouxaA CTOpOHa 6yneT HeCTH BCe Apyrme pacxonb, cBa3aHHbie c CynpyraMH H

MaJlOneTHHMH geTbMH, COlpOBOKfaIOLUIMH yqaCTHHKOB.

CTOpOHbl npegocraBsT cneayiOLtue CTHneHAHH:

B CCCP - 240 py6ner B MeCR1 ;

" CIA - 280 onnapOB B MeCAU.

HanpaanoLwas CTOpoHa HeceT ace pacxozbi no npoe34y.

6. H'pueAawueuua omdeAbnblM yqenb~i (PacnpocTpaHqeTC Ha naparpad4 2)

TaKHe noceiueHHR 6yiiyT OCHOBbIBaTbCAl Ha yCnOBHAX npHriaweHHr O OT TeJbHbIX yHHBep-

CHTeTOB HJIH ApyrHX BbTCWIHX y'Ie6HbrX 3aBegeHHA o6eHx CTOpOH. MHHHCTePCTBO H ARPEKC

cornamaoTCH nepecbinaTh npHrnameHHA H nOiuaep(HBaTb H CoJerlCTBoBaTb ocy~ueCTBneHHfO

TaKHX nOCeWceHHH Ha OCHOBe B3aHMHOCTH.

7. flpoeedeuue cemunapoa (PacnpocTpaHseTc31 Ha naparpad4 6)

CTOpOHbI 
6 yAyT KoopAHHHpoBaTb TeMaTHKy, BpeMq, npouegypy, opraHH3atHiO FlpoBeaeHH1

H MeCTO nlpoBegeHHRl CeMHHapOB. Hanpaimnomiam CTOpOHa 6ygeT HeCTH pacxoztbi no npoe34y

CBOHX yqaCTHHKOB. lpHHHMaIO~uaRi CTOpOHa 6ygeT HeCTH BCe pacxogbi no coaepxKaHHIO npHHH-

MaeMoft generauHH.

r'pHHHMaOLIaq CTOpOHa nOATBepAHT rOTOBHOCTb npHeMa 3aBia Mecna Zo Haqaula ceMHHapa,

HanpaBwmoiLaR CTOpoHa npe~cTaBHT CnHCOK CBOHX yqaCTHHKOB 3a TpHAI.aTb gHefl go gaTbI

CeMHHapa.

8. lHoec)xu npedcmaeumeaeli Cmopou (PacnpocTpaHieTCR Ha naparpaj 8)

Kawmas CTOpOHa MOKCeT HaflpaBHTb 3a CBOl c'IeT CBOHX npenCTaBHTenerf B nPHHHMalOIlIylo

cTpaHy Ang O3HaKoMjieHHH C yCJlOBHHMH o6yqIeHHF. H Hpe6bIBaHHH CBOHX y'iaCTHHKOB 3THX o6MeHOB.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF
AUX ECHANGES ET A LA COOPERATION DANS LES
DOMAINES DE LA SCIENCE, DE LA TECHNIQUE, DE
L'tDUCATION ET DE LA CULTURE, AINSI QUE DANS
D'AUTRES DOMAINES, EN 1972-1973

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques;

Convaincus que les 6changes et la coop6ration contribueront A une plus
large compr6hension mutuelle entre les peuples am~ricain et sovi6tique et au
d6veloppement des relations entre les deux pays,

Sont convenus du programme d'&changes et de coop6ration ci-apr~s pour
1972 et 1973.

Article premier. DISPOSITIONS GfNERALES
1. Les &hanges et les visites pr~vus par le pr6sent Accord seront r6alis6s dans

le cadre de la Constitution ainsi que des lois et r6glements en vigueur dans le
pays consid6r6. Dans ce cadre, les deux Parties mettront tout en ceuvre pour que
ces 6changes et ces visites s'effectuent dans des conditions favorables et conform6-
ment aux objectifs du pr6sent Accord.

2. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent Accord, les Parties sont convenues
que :

a) Sauf disposition contraire, les programmes et itin~raires, la dur~e des
sjours, les dates d'arriv6e, les questions de financement et de transport et les
autres modalit6s des &hanges et des visites vises au present Accord seront
convenus, sur une base mutuellement acceptable, 30 jours au moins A l'avance, en
r6gle g6n6rale, par les voies diplomatiques ou entre les organisations comptentes
charg6es par les Parties de r6aliser ces 6changes;

b) Les demandes de visa des visiteurs visas au present Accord devront
etre d~pos~es, en r6gle g6n6rale, 20 jours au moins avant la date pr6vue du
d6part;

c) Chaque Partie aura le droit d'inclure dans ses d6l6gations des interpr6tes
ou membres de son ambassade, qui entreront dans l'effectif total convenu
desdites d6l6gations;

d) Sauf disposition contraire du pr6sent Accord et sauf dans le cas oi d'autres
dispositions particulires auront W prises d'un commun accord, les visiteurs dont
le voyage s'effectuera dans le cadre du present Accord r~gleront leurs propres
d6penses, notamment les frais de voyage d'un pays A l'autre, les frais de dplacement

' Entr en vigueur le II avril 1972 par la signature, avec effet r~troactif A compter du I" janvier 1972,

conform6ment A la section XIV.
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et les d6penses d'entretien dans le pays d'accueil. Si la demande en est faite, le
pays d'accueil examinera les possibilit6s de prise en charge des frais de
d6placement et de logement.

3. Les 6changes et les visites 6num6r&s dans le present Accord n'excluent
pas les autres visites et &changes que les deux pays pourraient organiser ou
que des organisations ou des particuliers des deux pays pourraient entreprendre,
6tant entendu que tout arrangement concernant des visites ou des &changes
suppl6mentaires sera facilit&, s'il y a lieu, par un accord pr~alable intervenant
par les voies diplomatiques ou entre les organisations comp6tentes.

Article IH. ACCORDS SPECIALISES DANS LES DOMAINES SCIENTIFIQUE

ET TECHNIQUE

1. Les Parties prendront toutes les mesures n6cessaires pour faciliter l'ex&cution
des accords ci-apr~s, dont les textes seront considr6s comme des annexes au
pr6sent Accord :
a) L'Accord conclu entre l'Academie nationale des sciences des Etats-Unis

d'Am6rique et l'Acad6mie des sciences de l'Union des Rpubliques socialistes
sovi6tiques pour 1972 et 1973*;

b) L'Accord conclu entre le Conseil am6ricain des soci6t6s savantes et l'Acad~mie
des sciences de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques pour 1972 et
1973*;

c) Le Mmorandum sur la cooperation entre la Commission de l'6nergie atomique
des Etats-Unis d'Am~rique et le Comit& d'Etat pour l'utilisation de l'6nergie
atomique de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques en ce qui concerne
l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques pour 1972 et 1973*;

d) Le r~sum6 des r6sultats des discussions sur la coop6ration spatiale entre la
National Aeronautics and Space Administration des Etats-Unis d'Amfrique
et l'Acad~mie des Sciences de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,
en date du 21 janvier 1971*;

e) Les lettres d'accord 6chang6es entre le Minist~re de la sant6, de l'ducation et de
]a s6curit& sociale des Etats-Unis d'Am~rique et le Minist~re de la Sant de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques au sujet de la coop6ration dans
les domaines de ]a sant& et des sciences mdicales, sign~es le I I fvrier
1972*.

2. Les Parties sont convenues que des visites ou des &changes suppl6mentaires
pourront tre organis6s d'un commun accord par les voies diplomatiques, entre
les organisations susmentionnbes ou entre d'autres organisations compbtentes dont
la participation At ces visites et 6changes supplmentaires est approuv~e par les
Parties. Ces visites ou changes, que leur objet soit de permettre aux intress~s de
participer i des r6unions scientifiques, d'&changer des renseignements pratiques,
de poursuivre des travaux scientifiques ou de donner des conf6rences, se feront
autant que possible sur une base de r6ciprocit6.

* Non pubfi&.
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Article III. SCIENCE ET TECHNIQUE

1. Les Parties encourageront et faciliteront, selon que de besoin, les &changes
et la coop6ration dans les domaines de la science et de la technique entre les
organisations comp~tentes des deux pays, en particulier par l'6change de
d616gations et de spcialistes et celui de renseignements scientifiques et techniques,
par l'organisation de conf6rences et de s6minaires et colloques bilat~raux, par la
r6alisation d'expositions sp~cialis6es et par des travaux de recherche scientifique
men6s en commun. Ces activit6s devront tre entreprises dans la mesure du
possible sur une base de r~ciprocit6.

2. Les Parties faciliteront en outre, selon que de besoin, la conclusion d'accords
de coop6ration scientifique et technique mutuellement avantageux entre des
organismes officiels des Etats-Unis et de I'Union sovi~tique et fourniront, le cas
6ch~ant, une assistance aux organismes non officiels.

3. Les Parties sont convenues d'assurer l'change d'au moins 20 d6bMgations,
compos6es de quatre A six personnes chacune, pour des visites de trois A quatre
semaines (le nombre des membres des d616gations et la dur6e des visites pourront
tre modifi6s d'un commun accord). Pour des raisons de planification, le volume

minimum des &changes de sp6cialistes qui devront avoir lieu au cours de la
periode de deux ans consid6r6e est fix6 70 hommes-mois pour chacune des
parties. Ce chiffre pourra tre relev d'un commun accord.

4. Les 6changes pr6vus dans le pr6sent Accord auront pour objet de faire
connaitre dans chacun des deux pays des r6alisations scientifiques et techniques
de I'autre pays et, lorsque cela sera jug& mutuellement avantageux, de d~velopper
la coop&ration, entre autres, dans les domaines suivants : recherche dans
l'Antarctique; astronomie; industrie du charbon, industrie du batiment et des
mat~riaux de construction; nergie 6lectrique (construction de centrales, production,
et transport de l'61ectricit&), mtallurgie des m6taux ferreux et non ferreux;
industrie alimentaire; g6ologie; bonification des terres; industrie 1g~re; construction
m6canique; I'homme et son environnement; m6tiorologie; oc~anographie; industrie
du ptrole et du gaz; information scientifique; normes et normalisation;
transports.

5. Les Parties sont convenues de proc6der dans les plus brefs dM1ais aux 6changes
pr6vus par l'Accord pour 1970-1971 qui n'ont pas W r6alis6s et dont la liste figure
dans l'annexe au present article.

6. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les Parties
sont en outre convenues de r6aliser les &changes suivants pendant la dur~e d'applica-
tion du pr6sent Accord:
a) Mthodes et materiel pour le traitement du p6trole sur place: syst~mes

automatiques et te16command6s, emploi de m6thodes chimiques de traitement
primaire du p6trole;

b) Projets d'irrigation et conservation des ressources hydrauliques : planification
et conception de grands projets d'irrigation, automatisation des syst~mes
d'irrigation, utilisation des ordinateurs pour la conception, la construction et
i'exploitation des syst~mes d'irrigation;

c) Construction d'installations pour l'industrie houillkre: utilisation des machines
et de mat&riel de forage et de chargement i haut rendement;

d) Interpr6tation g~ophysique : interpr6tation des donn~es magn6tiques et gravim6-
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triques et techniques utilis6es pour l' valuation des ressources minrales
et les 6tudes g6ologiques;

e) Construction de centres d'6levage du b6tail : emploi de structures et de mat6-
riaux efficaces et application de nouvelles m6thodes industrielles;

f) Contr6le des pr6cipitations par des modifications du temps: techniques
d'ensemencement des nuages, permettant de provoquer dcs precipitations en
vue d'am6liorer l'approvisionnement en eau 4 des fins multiples;

g) Organisation de l'entretien technique, de la reparation et de la r6novation
des machines agricoles;

h) Techniques de construction des grandes centrales hydrauliques et des grands
barrages : utilisation d'616ments pr~fabriqu6s pour la construction de centrales
hydrauliques, mise en place de bMton de masse dans les grands barrages,
nouvelles m~thodes dans l'6conomie de la construction;

i) Conception et construction d'installations A grande capacit6 pour la production
d'ammoniaque et d'engrais min~raux;

j) Types sp6ciaux de ciment et de b6ton de polym~res : installations utilisant ces
ciments et ces b6tons de polym~res pour des applications particuli6res,
nouveaux mat6riaux de construction et leur utilisation;

k) Conception, construction, fonctionnement et rentabilit& des 6chelles A poissons;
/) S6curit6 dans les mines de charbon et d6tection du m6thane: recherche

scientifique, techniques de d6tection pour les mines grisouteuses, 6tude d'un
projet de recherche commun;

m) Organisation et exploitation d'ensembles de turbines d'une puissance de 500 A
800 m6gawatts ou davantage;

n) Vhicule et s6curit6 routi~re: facteurs humains de la s6curit6 routibre,
notamment la formation des conducteurs, la s6curit6 des pi6tons et les
effets de l'alcool;

o) Transport et manipulation du fret, exploitation des navires et ouvrages
hydrauliques pour les transports fluviaux;

p) Gestion des brevets et octroi de licences: programmes de recherche, valeur
industrielle d'une innovation, exploitation des brevets, identification des
domaines susceptibles de faire l'objet de licences et des titulaires potentiels.
Les Parties se mettront d'accord A une date ult6rieure sur les autres domaines

d'6changes.
7. Les Parties sont en outre convenues, conform6ment au paragraphe 3 de

]'article I du pr6sent Accord, d'examiner dans les meilleurs dM1ais toutes autres
propositions concretes d'6changes et de coop6ration dans les domaines de la
science et de la technique pr~sent~es par l'une ou l'autre d'entre elles par ]a
voie diplomatique, et de s'informer mutuellement des r6sultats de leur examen de
ces propositions dans les six semaines qui suivent. Les &changes convenus par
cette procedure auront le m~me statut que ceux &num6r~s dans le texte du
present Accord.

Article IV. AGRICULTURE

1. Les Parties sont convenues d'assurer dix 6changes de d616gations
d'agronomes et de sp6cialistes de l'agriculture, sur des questions convenues d'un
commun accord, ces d616gations 6tant compos~es de quatre A six personnes chacune
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et les s6jours 6tant de trois A quatre semaines. (Le nombre des membres des
d616gations et la dur6e des visites pourront tre modifi6s d'un commun accord.)

2. Les Parties sont convenues que cinq des 6changes de d616gations pr6vus au
paragraphe 1 du pr6sent article concerneront les domaines suivants:
Pour les Etats-Unis:

a) Collecte de semences: collecte du plasma germinatif des plantes am6lio-
rantes;

b) M6canisation agricole: m6canisation de la culture et de l'&1evage;
c) Maladies animales: m6thodes de traitement et de prevention de maladies

animales;
d) Hybridation du tournesol;
e) Protection des plantes sur une grande 6chelle.

Pour l'Union sovi6tique:
a) Organisation de l'61evage des bovins, notamment de l'alimentation intensive

des jeunes animaux;
b) Techniques de l'61evage des b&es A lait et organisation du travail dans

les grandes exploitations mcanis6es;
c) M6thodes industrielles de production des preparations biologiques v6t6-

rinaires;
d) M6canisation de la culture, de la r6colte et de la manipulation des

16gumes et des fruits, organisation et technologie de leur stockage et de
leur traitement;

e) Production de mais A haute teneur en lysine.
Les Parties se mettront d'accord ult~rieurement sur l'objet des cinq autres

6changes de d61gations.
3. Les Parties sont convenues, conform6ment au paragraphe 3 de l'article I du

pr6sent Accord, d'examiner dans les plus brefs d6lais toute nouvelle proposition
d'6changes et de coop6ration dans le domaine de l'agriculture pr6sent6e par
l'une ou I'autre des Parties par la voie diplomatique.

Article V. SANTI PUBLIQUE ET SCIENCES MtDICALES

1. Les Parties sont convenues de faciliter la poursuite de la coop6ration
dans les domaines de la sant6 publique et des sciences m6dicales, ainsi qu'il est pr6vu
dans les lettres d'accord &hang6es entre le Ministfre de la sant&, de 1'&ducation
et de la s6curit6 sociale des Etats-Unis et le Minist~re de la sant6 de l'URSS,
sign~es le 11 f~vrier 1972.

2. Les modalit6s de la coop6ration seront arret6es par le Comit6 mixte
Etats-Unis-URSS charg6 de la coop6ration dans le domaine de la sant6,
qui a W cr66 conform6ment auxdites lettres d'accord.

3. Pour les besoins de la planification, il est pr6vu que les 6changes de
sp6cialistes qui devront avoir lieu au cours de la p~riode de deux ans consid6r6e
dans le cadre de cette cooperation repr6senteront 100 hommes-mois pour chacune
des deux Parties.

4. Les modalites financi~res et administratives de ces &hanges seront arr&t6es
par voie d'accord direct entre le Ministre de la sante, de l'6ducation et de
la s6curit& sociale des Etats-Unis et le Minist~re de la sant6 de I'URSS.
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Article VI. EDUCATION

1. Les Parties sont convenues d'assurer chaque annie l'6change:
a) D'6tudiants de licence et de doctorat, de jeunes chercheurs et de charges de

cours (jusqu'A concurrence de 40 pour chaque partie) aux fins d'6tudes et de
stages postuniversitaires dans le domaine des sciences naturelles, des sciences
techniques, des lettres et des sciences sociales, la dur6e du sjour allant
d'un semestre A une ann&e universitaire, avec un cours de cinq semaines
avant le debut de l'ann~e universitaire pour permettre aux participants d'acqu&rir
une meilleure connaissance de la langue russe ou anglaise;

b) De professeurs de langues (jusqu'A concurrence de 25 pour chaque Partie) qui
participeront A des cours d'6t6 de dix semaines pour se perfectionner en russe ou
en anglais;

c) De professeurs et de charges de cours employ~s dans des universit~s ou dans
d'autres 6tablissements d'enseignement sup~rieur (jusqu'd concurrence de 20 pour
chaque Partie) pour effectuer des travaux scientifiques, la dure du sjour
des int~ress~s pouvant aller jusqu'd une annie universitaire; le volume total de
ces 6changes n'exc~dera pas 50 mois pour chaque Partie;

d) De professeurs (jusqu'i concurrence de quatre pour chaque partie) employ~s dans
des universit~s ou dans d'autres 6tablissements d'enseignement sup~rieur, pour
donner des cours et des conferences dans les domaines des sciences naturelles,
des sciences techniques, des lettres et des sciences sociales, selon le d~sir
de la partie invitante, la dur~e du sjour des int~ress~s pouvant aller d'un
semestre A une annie universitaire;

e) De sp~cialistes jusqu'd concurrence de quatre pour chaque partie) dans les
domaines des langues, de la litt~rature ou de la linguistique, pour donner
des cours et des conferences dans des universit~s et dans d'autres 6tablissements
d'enseignement sup~rieur, la dur~e du sjour des intress~s pouvant aller
d'un semestre A une annie universitaire.

2. Les Parties sont convenues d'encourager leurs universit~s et autres 6tablisse-
ments d'enseignement sup~rieur A inviter des 6tudiants et des universitaires de l'autre
Partie pour y poursuivre des 6tudes, proc6der A des consultations ou A des
recherches ou donner des conferences.

3. Les Parties sont convenues d'assurer les conditions n~cessaires A l'ex~cution
des programmes convenus, en permettant notamment d'utiliser des manuels et
des ouvrages scientifiques et, si c'est utile et possible, de travailler dans des
laboratoires, des services d'archives et des institutions ne faisant pas partie des
6tablissements d'enseignement sup&rieur.

4. Les Parties sont convenues d'6changer des ddl~gations, dans le domaine de
'enseignement sup~rieur et de l'enseignement secondaire sp~cialis6; chaque partie

enverra une d~l~gation compos~e de trois A cinq sp&cialistes pour une dur~e de
deux semaines; les questions 6tudi~es seront arrEt~es ult~rieurement d'un commun
accord.

5. Les Parties sont convenues d'&changer des d~l~gations compos~es de trois
A cinq sp~cialistes de l'enseignement, pour une dur~e ne d~passant pas trois semaines,
dans les domaines suivants: pour les Etats-Unis, l'ducation des personnes
handicap~es; pour l'Union sovi~tique, la question tudi~e sera arr&e ult~rieurement
d'un commun accord.
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6. Les Parties sont convenues de faciliter l'organisation de s6minaires bilat6raux
de sp~cialistes des Etats-Unis et de l'Union sovi~tique dans le domaine de
l'ducation : ces s6minaires r6uniront 12 participants de chaque pays pour une
p6riode de deux A quatre semaines et les questions examin~es seront arr~t&es
d'un commun accord. Un s6minaire sera organis& chaque ann6e alternativement
en Union sovi6tique et aux Etats-Unis.

7. Les Parties sont convenues d'encourager l'6change, entre les organisations
comp~tentes, de mat6riel 6ducatif et p6dagogique, notamment de manuels, de
plans et programmes d'6tudes, de documentation sur la m6thodologie, d'ouvrages
pour enfants, de diapositives, d'&chantillons d'instruments p~dagogiques et d'auxi-
liaires visuels.

8. Les Parties sont convenues que les 6changes susmentionn~s seront organis6s
conform6ment aux dispositions de l'annexe au pr6sent article.

Article VII. ARTS DU SPECTACLE

1. Les Parties sont convenues d'encourager et de faciliter, sur une base de
r~ciprocit&, des repr6sentations de troupes th6dtrales, d'ensembles musicaux, de
chorales, d'ensembles chor~graphiques, d'orchestres et de solistes.

2. Les Parties sont convenues de faciliter les tourn6es de six grands ensembles
artistiques de chaque pays dans l'autre en 1972 et 1973.

3. Des contrats commerciaux acceptables pour les Parties seront conclus entre
des organisations comptentes ou des impresarios des Etats-Unis et des organisa-
tions de concerts de l'Union sovitique suffisamment t6t et, dans la mesure du
possible, au moins neuf mois avant le d6but de chaque tourn~e. Le pays d'accueil
s'efforcera de r~pondre aux vceux du pays d'envoi en ce qui concerne le
calendrier et la dur~e des tourn~es ainsi que le nombre de villes A visiter.

4. Les Parties sont convenues de faciliter les tourn~es de solistes des deux
pays (jusqu'A 20 pour chaque pays) en 1972 et 1973. Les suggestions concernant
les tourn~es de ces solistes pourront etre pr6sentees par des organisations com-
p6tentes ou des impr6sarios des Etats-Unis et par des organisations de concerts
de l'Union sovietique.

5. Dans le cas d'6changes et de tourn6es artistiques suppl6mentaires
mutuellement acceptables, les dispositions des paragraphes 3 ou 4 du present
article s'appliqueront.

Article VIII. CINtMA

I. Les Parties sont convenues que la vente et l'achat, par l'intermediaire de
circuits commerciaux, de films des entreprises cinematographiques des deux pays
pourront avoir lieu selon le principe de l'egalit.

2. Les Parties sont convenues de favoriser l'6change et d'assurer la distribution
de films documentaires dans les domaines de la science, de la culture, de la
technique, de l'enseignement, etc., y compris des films conqus pour l'enseignement
universitaire, conform6ment i des listes 6tablies d'un commun accord.

3. Les Parties sont convenues d'examiner favorablement, lorsque des particu-
liers ou des organisations de leurs pays respectifs les leur soumettront, d'autres
propositions de films, notamment pour l'organisation de premieres de films dans
chaque pays, 1'echange de de6gations appropri6es A l'occasion de ces premieres,
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et la coproduction de grands films et de courts et longs m~trages 6ducatifs et
scientifiques.

4. Les Parties sont convenues de faciliter l'6change de d616gations de
sp6cialistes de la cr6ation cin6matographique et d'autres techniciens.

Article IX. PUBLICATIONS, EXPOSITIONS, RADIO ET TELEVISION

Les Parties sont convenues :
En ce qui concerne les publications

1. De prendre des mesures pratiques pour assurer le succ6s de la diffusion
des revues Amerika en Union sovi6tique et Soviet Life aux Etats-Unis sur une
base de r6ciprocit6 et de se consulter, selon que de besoin, pour trouver
des moyens d'accroitre la diffusion de ces revues. Les Parties sont ici convenues
de distribuer gratuitement des exemplaires invendus des revues aux personnes
visitant des expositions organis6es A titre d'6changes A condition que les num6ros
des revues contiennent des articles consacr~s au sujet de l'exposition.

2. D'encourager l'6change de livres, de revues, de journaux et d'autres publica-
tions consacr6s A des sujets scientifiques, techniques, culturels ou d'int6ret
g~n~ral entre les biblioth6ques, les universit6s et d'autres organismes de chaque
pays.

3. D'encourager les 6changes et les visites de journalistes, de r6dacteurs
et d'6diteurs, ainsi que leur participation d des r6unions et conferences
professionnelles appropri6es.
En ce qui concerne les expositions

4. D'organiser chacune dans l'autre pays une exposition itin&rante en 1973.
Le theme de l'exposition am~ricaine en Union sovi6tique sera:

Les loisirs de plein air aux Etats-Unis.
Le theme de l'exposition sovi~tique aux Etats-Unis sera:

La jeunesse sovi~tique.
5. De pr6senter chaque exposition dans six villes, pour une p6riode maximale

de 28 jours effectifs dans chacune d'elles. Les Parties examineront au pr6alable
le caract~re et le contenu g~n~ral de chaque exposition et se renseigneront
mutuellement A son sujet avant son inauguration officielle, notamment grace A des
6changes de catalogues, de prospectus et d'autres renseignements int6ressant
les expositions. Les autres conditions dans lesquelles auront lieu ces expositions
(date, locaux, nombre d'accompagnateurs, conditions financi6res, etc.) feront
6galement l'objet d'un accord entre les Parties. Les arrangements relatifs A l'organisa-
tion des expositions seront conclus avant le 20 novembre 1972.

6. De faciliter l'6change d'expositions entre les musses des deux pays.
7. D'organiser par les voies diplomatiques d'autres expositions et la participa-

tion de chacun des deux pays aux expositions nationales qui pourront avoir lieu
dans l'autre pays.
En ce qui concerne la radio et la t0l vision

8. De promouvoir les 6changes dans le domaine de la radio et de la
t6l6vision, y compris les &changes d'ouvrages sp6cialis6s et de programmes
enregistr6s sur bandes et sur films.
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9. De promouvoir les 6changes, collectifs et individuels, de personnes
s'occupant de radio et de t616vision.

Article X. ECHANGES DE REPRtSENTANTS DES AUTORITIS ET D'ORGANISMES
CIVIQUES, SOCIAUX, CULTURELS ET PROFESSIONNELS

1. Les Parties sont convenues d'apporter leur assistance aux membres du
Congr~s des Etats-Unis et aux d6put6s du Soviet supreme de I'URSS ainsi
qu'aux personnalit6s officielles du Gouvernement national des deux pays qui se
rendront respectivement en Union sovi6tique et aux Etats-Unis en vertu d'un
accord pr6alable conclu entre elles par la voie diplomatique.

2. Les Parties sont convenues d'encourager des changes de repr6sentants
des pouvoirs publics municipaux, locaux et r6gionaux des Etats-Unis et de l'Union
sovi6tique pour l'6tude de leurs diverses fonctions.

3. Les Parties sont convenues d'encourager les entreprises communes et les
&changes entre les organisations civiques et sociales appropri6es notamment les
organisations de jeunesse et les organisations f6minines, tout en reconnaissant
que la d6cision de r6aliser ces entreprises et d'effectuer ces 6changes incombe
aux organisations elles-m6mes.

4. Les Parties sont convenues d'assurer, sur une base de r6ciprocit6, des 6changes
et des visites d'6crivains, de compositeurs, de musicologues, d'auteurs dramatiques,
de metteurs en scene, d'artistes, d'architectes, d'historiens de l'art, de mus6ologues,
dejuristes sp6cialis6s dans diffrents domaines et de personnes exerqant une activit6
dans d'autres domaines culturels et professionnels, pour leur permettre de se
familiariser avec les questions relevant de leurs domaines respectifs et de
participer A des reunions et A des colloques. Les Parties sont convenues de
se tenir mutuellement au courant des visites envisag6es et d'organiser, bien avant
l'arriv6e des visiteurs, des programmes A leur intention.

5. Les Parties notent que des activit6s comm6moratives peuvent se d6rouler dans
leur pays A l'occasion d'anniversaires observes par les principales organisations
internationales.

Article XI. SPORTS

1. Les Parties sont convenues d'encourager les 6changes, sur une base de
r~ciprocit6, de sportifs et d'6quipes sportives, ainsi que les visites de sp6cialistes
de l'ducation physique et des sports.

2. Ces 6changes et visites feront l'objet d'accords entre les organisations
sportives am6ricaines et sovi6tiques comp6tentes.

Article XII. TOURISME

Les Parties sont convenues de favoriser des arrangements relatifs aux
voyages de tourisme entre les deux pays, ainsi que l'adoption de mesures r6ciproques
pour satisfaire le d6sir des touristes, voyageant seuls ou en groupes, de connaitre
le mode de vie, le travail et la culture du peuple de chaque pays.

Article XIII. PROCEDURE A SUIVRE EN VUE D'UNE RtUNION DES PARTIES

Les Parties sont convenues de r6unir leurs repr~sentants un an au plus tard apres
la signature du pr6sent Accord pour examiner la r6alisation des 6changes et
l'61aboration du programme pour 1973.
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Article XIV. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et prendra effet au
Ir janvier 1972.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langues russe et anglaise, les deux textes faisant
6galement foi, A Moscou, le 11 avril 1972.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de 'Union des R~publiques

socialistes sovi6tiques:

[JACOB D. BEAM] [A. SMIRNOV]

ANNEXE A L'ARTICLE III. SCIENCE ET TECHNIQUE

Liste des echanges de dMl~gations report~s de l'Accord pour 1970-1971 dans le present Accord

(Paragraphe 5)
1. Recherche dans l'Antarctique
2. Transport de l'&nergie 61ectrique i haute tension
3. Syst~me de gestion
4. Etablissement de bulletins signaltiques en chimie
5. Transports

ANNEXE A L'ARTICLE VI. EDUCATION

1. Ggngralitgs (paragraphes 1, a; 1, b; i, c, et 2)
Comme convenu entre l'International Research and Exchanges Board (I REX) et le Minist~re

de l'enseignement suprieur et secondaire sp&cialis& de I'URSS (le Minist6re), le pays d'accueil
prendra A sa charge les frais d'6tudes des int~ress~s dans les universit6s et autres tablissements
d'enseignement sup6rieur, mettra A leur disposition les moyens de recherche n6cessaires A
l'ex&cution de leurs travaux, leur paiera un logement convenable et leur versera une allo-
cation mensuelle. Si un participant tombe malade ou est bless6 dans un accident, le pays
d'accueil supportera les frais m~dicaux, y compris les frais d'h6pital, comme convenu entre
les deux Parties. Le pays d'envoi prendra i sa charge tous les frais de voyage de ses
participants.

Le pays d'accueil aidera A assurer un logement convenable aux conjoints et enfants mineurs
des participants. Le pays d'envoi prendra d sa charg tous les frais des conjoints et enfants
mineurs accompagnant les participants dans le pays d'accueil. Si un conjoint ou un enfant
mineur tombe malade ou est bless& dans un accident, le pays d'accueil prendra i sa
charge tous les frais m6dicaux, y compris les frais d'h6pital, comme convenu entre les
deux Parties.

2. Echanges detudiants de licence et de doctorat, de jeunes chercheurs et de chargks de
cours (paragraphe 1, a)
L'IREX et le Minist~re se communiqueront avant le 1" mars la liste des personnes qu'ils

auront d6sign6es et leur programme pour l'ann6e universitaire qui suit. Des repr6sentants de
I'IREX et du Ministere se r~uniront en URSS le 10 mai 1972 au plus tard et aux
Etats-Unis le 10 mai 1973 au plus tard pour 6changer des renseignements concernant
l'tablissement off seront reius les participants aux 6changes de l'ann~e universitaire A venir
et examiner les modalit6s de ces &changes.

12212



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 139

Les participants qui doivent commencer leurs travaux au debut de I'ann~e universitaire
arriveront, comme convenu entre I'IREX et le Minist6re, entre ie l r et le 10 aofit dans les
universit~s du pays d'accueil, o6 ils suivront des cours de langue pr6paratoires. Ceux
qui sont inscrits pour le deuxi6me semestre arriveront entre le I' et le 10 f~vrier. Si un
participant ne peut arriver A la date indiqu~e, le pays d'envoi en informera le pays d'accueil
d6s que possible, et la nouvelle date d'arrive sera fix6e d'un commun accord. Des demandes
de prolongation des dur6es de s6jour convenues pourront 8tre pr6sent~es pendant le s6jour
des int~ress6s et seront prises en consid6ration par le pays d'accueil.

Le pays d'accueil versera aux participants aux &changes, A leur arriv&e, les allocations
suivantes :

Aux Etats-Unis d'Am~rique - 200 dollars par mois;
En URSS - 165 roubles par mois.

3. Echanges de professeurs de langues (paragraphe 1, b)
Le 10 mai de chaque ann~e au plus tard, I'IREX et le Minist~re se mettront

d'accord sur les dates des cours et se transmettront les listes de participants, les projets de
programmes d'&tudes et les observations formul6es A leur sujet. Les personnes qui feront
l'objet de ces 6changes pourront re accompagn6es d'un ou de deux responsables. Le
pays d'accueil versera aux participants les allocations suivantes:

Aux Etats-Unis d'Amrique - 180 dollars par mois;
En URSS - 150 roubles par mois.

Le s6jour des participants aux changes dans le pays d'accueil comprendra des excursions
dans deux de ses villes, d'une dur~e pouvant aller jusqu'A une semaine et qui sera comprise
dans la dur~e convenue de l'&change. Le pays d'accueil prendra A sa charge tous les frais
aff~rents A ces excursions.

4. Echanges de professeurs et de chargs de cours (paragraphe 1, c)
L'IREX et le Minist~re se communiqueront la liste des professeurs et charges de cours,

les renseignements nicessaires concernant chacun d'eux et leurs programmes de recherche :
- pour ceux que le pays d'envoi aura propos6s pour le premier semestre, avant le 15 mars

de chaque ann~e;
- pour ceux proposes pour le second semestre, avant le 15 octobre.

Le pays d'accueil informera le pays d'envoi de la d6cision des universit~s et autres
6tablissements d'enseignement sup&rieur dans les deux mois qui suivront la date de r6ception
des documents susmentionn~s.

Le pays d'accueil versera aux participants aux 6changes les allocations suivantes:
Aux Etats-Unis d'Am6rique - 280 dollars par mois;
En URSS - 240 roubles par mois.

5. Echanges de confrenciers (paragraphes 1, d, et 1, e)
Les Parties 6changeront, le Ier d6cembre de chaque ann~e au plus tard, des demandes

de sujets de conf6rences. Le pays d'accueil indiquera le nom de l'universit6 ou autre
6tablissement d'enseignement suprieur qui lance l'invitation, le domaine de sp&cialisation,
ainsi que les mati~res A enseigner, les connaissances linguistiques requises et la dur~e du
sjour.

Le 15 mars suivant au plus tard, les Parties 6changeront des listes de conf~renciers et
les renseignements n~cessaires sur chacun d'eux. Le pays d'accueil informera le 15 avril au plus
tard le pays d'envoi de la decision prise par l' tablissement d'enseignement sup~rieur.

Le pays d'accueil assurera le logement des conf~renciers et les aidera A trouver un logement
pour les conjoints et enfants mineurs qui les accompagnent. Si un participant, son conjoint
ou un de ses enfants mineurs tombe malade ou est bless& dans un accident, le pays d'accueil
prendra A sa charge les frais m6dicaux, y compris les frais d'h6pital, comme convenu entre les
deux Parties. Le pays d'envoi prendra A sa charge tous les autres frais concernant les conjoints
et les enfants mineurs qui accompagnent les participants. Les Parties verseront les allocations
suivantes:
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Aux Etats-Unis d'Am~rique - 280 dollars par mois;
En URSS - 240 roubles par mois.

Le pays d'envoi prendra A sa charge tous les frais de voyage.

6. Invitations d'universitaires (paragraphe 2)
Ces visites s'effectueront sur la base des invitations lanc~es par des universit6s ou

autres 6tabiissements d'enseignement sup~rieur des deux Parties. L'IREX et le Minist~re
sont convenus de transmettre les invitations et d'apporter leur concours en vue de faciliter
l'organisation de ces visites sur une base de rciprocit6.

7. Siminaires (paragraphe 6)
Les Parties coordonneront l'organisation des sominaires en ce qui concerne les questions

A examiner, les dates, les procedures, les arrangements et les locaux. Le pays d'envoi
prendra A sa charge tous les frais de voyage de ses participants. Le pays d'accueil prendra
A sa charge tous les frais d'entretien de la d616gation visiteuse.

Le pays d'accueil confirmera les arrangements deux mois avant le s6minaire et le
pays d'envoi soumettra la liste de ses participants 30 jours avant la date du s6minaire.

8. Visites de reprsentants des Parties (paragraphe 8)
Chaque Partie pourra envoyer A ses frais des repr6sentants dans le pays d'accueil

pour y prendre connaissance des conditions d'6tudes et de s6jour de ses participants.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION
IN THE FIELDS OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics;

Recognizing that benefits can accrue to both countries from the development
of cooperation in the fields of science and technology;

Wishing to assist in establishing closer and more regular cooperation between
scientific and technical organizations of both countries;

Taking into consideration that such cooperation will serve to strengthen
friendly relations between both countries;

In accordance with the Agreement between the United States of America and
the Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges and Cooperation in
Scientific, Technical, Educational, Cultural, and Other Fields, signed April 11,
1972,2 and in order to develop further the mutually beneficial cooperation between
the two countries;

Have agreed as follows:
Article 1. Both Parties pledge themselves to assist and develop scientific and

technical cooperation between both countries on the basis of mutual benefit, equality
and reciprocity.

Article 2. The main objective of this cooperation is to provide broad
opportunities for both Parties to combine the efforts of their scientists and specialists
in working on major problems, whose solution will promote the progress of
science and technology for the benefit of both countries and of mankind.

Article 3. The forms of cooperation in science and technology may include
the following:
a. Exchange of scientists and specialists;
b. Exchange of scientific and technical information and documentation;
c. Joint development and implementation of programs and projects in the fields

of basic and applied sciences;
d. Joint research, development and testing, and exchange of research results and

experience between scientific research institutions and organizations;
e. Organization of joint courses, conferences and symposia;
f. Rendering of help, as appropriate, on both sides in establishing contacts and

arrangements between United States firms and Soviet enterprises where a
mutual interest develops; and

Came into force on 24 May 1972 by signature, in accordance with article 8(1).
2 See p. 105 of this volume.
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g. Other forms of scientific and technical cooperation as may be mutually
agreed.

Article 4. 1. Pursuant to the aims of this Agreement, both Parties will, as
appropriate, encourage and facilitate the establishment and development of direct
contacts and cooperation between agencies, organizations and firms of both
countries and the conclusion, as appropriate, of implementing agreements for
particular cooperative activities engaged in under this Agreement.

2. Such agreements between agencies, organizations and enterprises will be
concluded in accordance with the laws of both countries. Such agreements may
cover the subjects of cooperation, organizations engaged in the implementation of
projects and programs, the procedures which should be followed, and any other
appropriate details.

Article 5. Unless otherwise provided in an implementing agreement, each
Party or participating agency, organization or enterprise shall bear the costs of
its participation and that of its personnel in cooperative activities engaged in under
this Agreement, in accordance with existing laws in both countries.

Article 6. Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice other
agreements in the fields of science and technology concluded between the
Parties.

Article 7. 1. For the implementation of this Agreement there shall be
established a U.S.-U.S.S.R. Joint Commission on Scientific and Technical Coopera-
tion. Meetings will be convened not less than once a year in Washington and Moscow,
alternately.

2. The Commission shall consider proposals for the development of coopera-
tion in specific areas; prepare suggestions and recommendations, as appropriate,
for the two Parties; develop and approve measures and programs for implementation
of this Agreement; designate, as appropriate, the agencies, organizations or enter-
prises responsible for carrying out cooperative activities; and seek to assure
their proper implementation.

3. The Executive Agent, which will be responsible for assuring the carrying
out on its side of the Agreement, shall be, for the United States of America,
the Office of Science and Technology in the Executive Office of the President and,
for the Union of Soviet Socialist Republics, the State Committee of the U.S.S.R.
Council of Ministers for Science and Technology. The Joint Commission will consist
of United States and Soviet delegations established on an equal basis of which the
chairmen and members are to be designated by the respective Executive Agents
with approval by the respective parties. Regulations regarding the operation of
the Commission shall be agreed by the chairmen.

4. To carry out its functions the Commission may create temporary or per-
manent joint subcommittees, councils or working groups.

5. During the period between meetings of the Commission additions or
amendments may be made to already approved cooperative activities, as may be
mutually agreed.

Article 8. 1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
remain in force for five years. It may be modified or extended by mutual
agreement of the Parties.
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2. The termination of this Agreement shall not affect the validity of agreements
made hereunder between agencies, organizations and enterprises of both countries,

DONE at Moscow this 24 day of May, 1972, in duplicate, in the English and
Russian languages, both equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed- Signe] '

Secretary of State

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics :
[Signed - SignelJ2

Chairman of the State Committee of the
Council of Ministers of the USSR
on Science and Technology

Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.
2 Signed by V. A. Kirillin - Sign& par V. A. Kirilline.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUEHHE ME)KaY IPAB14TEJIbCTBOM COEI414HEHHbIX IHTA-
TOB AMEPHKH H 1PABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX CO-
.U4AJIHCTHMECKHX PECnYBJIHK 0 COTPYJIHHL1ECTBE B OB-

JIACTH HAYKH H TEXHHKH

IpaBHTebCTBO COeQHHeHHbIX IJITaTOB AMepHKH H -paBHTeJlbCTBO Coo3a
COBeTCKHX COUHaJHCTHqeCKHX Pecny6nK,

flpH3HaBaxl, qTO pa3BHTHe COTpYaHHtieCTBa B o6JIaCTH HayKH H TeXHHKH MO)KeT
14pHHeCTH BbIrOab Ajisi o6ex cTpaH,

wenag coAeiCTBOBaTb yCTaHOB1etuuo 6ojiee TecHoro H peryJApHoro COTpyQ-

HH4eCTBa Me2KEgy HayIHblMH H TeXHH1leCKHMH opraHH3aIUHAMH o6eHx cTpaH,

nlpHHnMa.9 BO BHIIMaHIHe, LITO TaKOe COTPYaHHqeCTBO 6yaeT CJIYXHTb yKpenle-
HHIO apy2KeCTBeHHbIX OTHOIeHHi MeXCay o6eHMH cTpaHaMH,

B COOTBeTCTBHH c CornaweHHeM MeKay Coe1HHeHHbIMH IIITaTaMH AMepHKH
* COIO3OM COBeTCKHX Coti~aHCTHmeCKHX Pecny61n o6 o6MeHax H COTpyaIntqeCTBe
B o6JaCTH HayKH, TeXHHKH, o6pa3oBaHHA$, KYJlbTypbl H B apyrnx o6JacTqx, noa-
rlHCaHHbIM I I anpenq 1972 roaa, H B uejiix abHeiuero pa3BHTHAI B3aHMOBbIroA-
HOrO COTPYaHH'eCTBa Mexay ABYM31 cTpaHaMH,

cormacHJicb 0 HHnceapyomeM :

Cmamb.q 1. 06e CTOpOHbl o6a3ylOTCA OKa3bIBaTb coaef4cTBIe H pa3BHBaTb
HayHO-TexHHiecKOe COTPyaHHqeCTBO Me)Kay aByMR CTpaHaMH Ha OCHOBe o60OAOHOrl
BbIrOabi, paBHOnpfBH5[ H B3aHMHOCTH.

Cmamb.A 2. OCHOBHOA LteJIbIo 3TOrO COTPY1HHqeCTBa ABJ1SeTC flnpeAocTaB-
JieHHe o6eHM CTOpOHaM WIHpOKHX BO3MOWIHOCTHerl aui o6-,exiHeHHrn yCHJIHr4 CBOHX

y'eHbX H cneHaanHCTOB B pa3pa6oTxe Ba)KHetuHX npo6neM, peeHHe OTOpblX

6yaeT CnOCo6CTBOBaTb nporpeccy HayKH H TeXHHKH Ha 6naro o6ex CTpaH H Bcero
'eJioBe'iecTBa.

Cmamb.q 3. HaylHO-TeXH14ecKoe COTpYRHH'ieCTBO MO)KeT OCyLueCTBJIITbCq B

cjieiyioiHx ljopMax :

a) o6MeH ymeHbMH H cneuItaJIlcTaMii;

6) o6MeH HayqHo-TexHiecKori HHej)opMaumiei Ha 1OKyMeHTatefi;

e) COBMeCTHa.S pa3pa6oTKa 14 ocyiueCTBjieHHe IIpOrpaMM H npOeKTOB B o611aCTH

dpyHaiaMeHTanbHblX H npHKnaQHbX HayK;

e) COBMeCTHbIe HccJIeaOBaHHli, pa3pa6OTKH H HCnbITaHHt H O6MeH pe3yJlbTaTaMH

HccjieXaOBaHH4 H OnbITOM MeKLAy Hay'IHo-HCcneaOBaTeJIbCKHMH HHCTHTyTaMH

H opraHH3aUHAMH;

0) opraf3auHt COBMeCTHbX KypCOB, KOH4)epeHtII 14 CeMHHapOB;

e) oKa3aHHe COOTBeTCTByIOIueii llOMOLIuH c o6emx CTOpOH B yCTaHOBjIeHHH KOH-

TaKTOB H aOCTH)KeHHH aOfOBOpeHHOCTei MewKaly aMepHKaHCKHMH 4DHpMaMH H

COBeTCKHMH IIpeaInpHA1TH$1MH B cjiyqae npOflBJieHH1 B3aHMHOFO HHTepeca; H
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,wc) apyrme 4 OpMbl Hay'HO-TeXHH4ecKoro CoTpyAHH'eCTBa, KOTOpble 6yayT B3aHMHo
cornIacoBaHbI.

Cmamb.q 4. 1. Mcxoag 113 aeiiei HacToAiuero CornaueHq, o6e CTOPOHbl
6yatyT COOTBeTCTByIOIU14M o6pa3oM nOOUpASTb H cnoco6CTBOBaTb yCTaHOBJIeHHIO
H pa3BHTHKO HpRMbiX KOHTaKTOB H CoTpyAHwqeCTBa Me)Kry yqpe(LeH45MH, opraHH-
3aIjH4IMH H f1HpMaMH o~eHx CTpaH H 3aKJ1Io0eHHIO COOTBeTCTByIOmaHX pa6oqmx
CorJiaIueHHrl )IJ1S BbInIOJIHeHHq 1 KOHcpeTHbIX COBMeCTHbIX pa6oT, 11pOBOalHMbIX B
COOTBeTCTBHH C HaCTOHILUHM CoratueHHeM.

2. Taiae cornatweHMA Mexcay yqpemcaeHAtMH, opraHH3atL4MAMH H npeAnpnsl-
THAIMH 6yayT 3aKJ1IOqaTbC1 B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH o6ex CTpaH. TaKne
corjiaueHHA MOyT rlpeyCMaTPHBaTb TeMaTHKy CoTpyaHHtieCTBa, opraHIl3auHH,
3aHRTbie B ocyTtueCTBJIeH4H IIpOeKTOB H nporpaMM, nopsAoK, KOTOpOro ciieayeT
ripHnep)KHBaTbCAt, Ijuo6tie apyrme COOTBeTCTByIOLtuHe aeTail.

Cmamb, 5. Ecim B pa6oqeM coraweHrHH He 6y-eT COaep)KaTbC1l HHbIX
rioioweHHi, TO Kaical CTopOHa HJm yqacTyotIee yqpe)fKeHte, opraHH3attmq
HJIH npeainpHsTHe 6ynyT HeCTH pacxoabl no cBoeMy yqacTnO IIJ111 yqacTro cBoero
nepcoHana B COBMeCTHbIX pa6oTax, HpOBOaHMblX Ha OCHOBe taHHOrO CornaweHAns,
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaM)4, cyHLeCTByFOIUIHMH B o6eHx CTpaHax.

Cmamb.q 6. HH4TO B 3TOM CoraueH414 He 6yaeT TOJIKOBaTbCRl B ymuep6
ApyrHM corJIaLleHHAM B o6IaCTH HayKH H TeXHHKIH, 3aKJI OieHHbIM Mex Ky CTOpO-
HaMH.

Cmambaq 7. 1. JJIA BbInoIRHeHHT HaCTOnIuero CornatueHnA 6yaeT C03aIaHa
CMewUaHHaT AMepixaHo-CoBeTCKaA KOMHCCHSI no HayqHO-TexHHqeCKOMy COTPyA-
HHleCTBy. 3aceaaHHa 6yAyT flpOBORHTbCql He pewe qeM oHH pa3 B roa B BawHHFTOHe
H MGCKBe nonepeMeHHO.

2. KOMHCCHA 6yAeT pacCMaTpHBaTb ipexioxeHH no pa3BHT141O CoTpyRHH-
HecTa B KOHKpeTHbIX o6naCTAX; noaroTaBJlmBaTb COOTBeTCTBYIOtHe npeajnoeeHAs
" peKoMeHatu H AJ131 UBYX CTOpOH; pa3pa6aTbBaTb 1 yTep)Kaar meponpHAT14A
H ripOrpaMMbI XLIAh ocylieCTBneHHAI HaCTO3Huero CornameHrnt; COOTBeTCTByIoulHM
o6pa3oM orIpeeJt ATb yqpe)KaeHHS1, opraHH3lauHi H peanpH51THS1, OTBeTCTBeHHble
3a ocyutieCTB.ieHHe COBMeCTHbIX pa6oT; H ao6HBaTbCAl HX Haiematuero BbinOJH]eHHSI.

3. I4C1iOJIHHTeJHbIMH opraHR3auwHMH, OTBeTCTBeHHbIMH 3a BbnoAHeHHe co
CBoeir CTOpOHbI HacTotiutero CoriauieHns, 6yLIyT: AAs CoeanHeHH b IXITaTOB
AMepHKH - OTaejl HaYKH H1 TeXHHKH I/cnoJrIHHTeJbHOrl Ka-nttenspm n-Ipe3HaeHTa
H ARA CoIo3a COBeTCKHX CouajIHCTHi4eciHx Pecny6nK - FocyAapCTBeHHbir
KOMHTeT COBeTa MHHHCTpOB CCCP no Hay~e H TexHlKe. CMewaHHaA KOMHCCHAT
6yAeT COCTOSITb H3 aMepH~aHcKo H COBeTCKOr aejieran1ti, Co3 taBaeMbIx Ha paBHOA
OCHOBe, npezce~aTeiH H mJleHbI KOTOpblX 6yayT Ha3HaaTbC1 COOTBeTCTBylOUIiHMH
HCIOJIHHTeJIbHbIMH opraHH3aitH1MH c oao6peHrl4 COOTBeTCTByIOHIHX CTOpOH.
flpaB-ua pa6OTbi KOMHCCHH 6yRyT CoFnaCOBaHbl ee npeaceataTenAMH.

4. Aim ocyteCTBj1eHHS CBOHX (YHKI Hi KoMHccHA Mo)KeT C03QaBaTb Bpe-
MeHHble 14.1114 rOCTO5HHbie CMeLJaHHbie rlO IKOMHCCHM, COBeTbI HJIH pa6o'rne rpynnbl.

5. B nepnoa MeCaly 3aceaaHHAMH KOMHCCHH B yxce oao6peHHble COBMeCTHbie
MepolpHTHA nO B3aHMHOMy cor iacHIO CTOpOH MOryT BHOCHTbCI OIOHOjlHeHHAI
H4H4 H3MeHeHHI.

Cmamb.q 8. 1. HacTotuee CoriiaweHe BCTyHaeT B CHJIy B aeHb ero no nHi-
CaHHR H4 6yAeT AeACTBOBaTb B TeIeHHe rITH JIeT. OHo MOxceT 6bITb H3MeHeHO H
npoxieHo no B3aHMHoMy cornacmo CTOpOH.
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2. IlpeKpatueHHe aeiCTBHsA HaCTOAtutero CorriaweI]nH He 6yteT 3aTpafHBaTb

.aeICTBH I cornaweHHiA, 3aKJHO~eHHblX B COOTBeTCTBHH C HaCT01U1HM CorraweHreM

Mex)fy y4pewaeHHs1MH, opraHH3auMm H npeanpHATHAMH o6emx cTpaH.

COBEPIHEHO << 24 >> Mam 1972 roaa B ropoae MocKBe B ZaByX 3K3eMrui ipax,
Ka)Kfbl Ha aHrjiHiiCKoM H pyccKoM 5a3blKax, HnMem o6a TeKCTa mMeIOT OaHHaKOBYIO

CHJIy.
3a npaBHTeJbCTBO

CoeaHHeHHblX HITaTOB

AMepHKH :

[Signed - Sign el'

Focy~aapCTBeHHb1H ceKpeTapb

3a f-paBHTeJlbCTBO
Coo3a COBeTCKHX COuIHajrICTH4ecKHX

Pecny6 K :

[Signed - Signe] 2

nlpegceaaTeib TocyaapcTeeHHoro
KOMHTeTa CoBeTa MHHHCTpOB CCCP

no nayKe H TeXHHKe

Signed by William P. Rogers - Sign par William P. Rogers.
2 Signed by V. A. Kirillin - Sign& par V. A. Kirilline.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES RELATIF A LA COOPE-
RATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovitiques,

Reconnaissant que leurs deux pays ont int6r~t A d6velopper la coop6ration
dans le domaine de la science et de la technique,

D6sireux de faciliter l'instauration d'une coopration plus 6troite et plus
r6guli6re entre les organismes scientifiques et techniques de leurs deux pays,

Consid6rant qu'une telle coop6ration permettra de renforcer les liens d'amiti6
entre les deux pays,

Conform6ment A l'Accord relatif aux &changes et A la coop6ration dans
les domaines de la science, de la technique, de l'enseignement, de la culture
et dans d'autres domaines que les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques ont sign& le 11 avril 1972 2, et afin de d6velopper
davantage, dans l'int~ret mutuel, la coop6ration entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Les deux Parties s'engagent A favoriser et A d6velopper la

coop6ration scientifique et technique entre les deux pays sur la base de l'int6ret
mutuel, de l'6galit et de la r6ciprocit6.

Article 2. Le but principal de cette coop6ration est de donner aux deux Parties
d'amples possibilit6s de combiner les efforts de leurs scientifiques et de leurs
sp6cialistes en vue de l'6tude de grands probl~mes dont la solution fera progresser la
science et la technique dans l'int~r&t des deux pays et de l'humanit& tout enti~re.

Article 3. La coopfration scientifique et technique pourra prendre les formes
suivantes :
a) Echange de scientifiques et de sp6cialistes;
b) Echange de renseignements et de documents scientifiques et techniques;
c) Elaboration et ex6cution de programmes et de projets communs dans le domaine

des sciences fondamentales et des sciences appliqu6es;
d) Recherches, mise au point et exp6rimentation en commun, et 6change des

r6sultats des recherches et des donn~es d'exp6rience entre les 6tablissements
et les organisations scientifiques;

e) Organisation de cours, de conf6rences et de colloques communs;
f) Apport, de part et d'autre, de l'aide n6cessaire en vue de l'&tablissement

Entr& en vigueur le 24 mai 1972 par la signature, conform6ment i l'article 8, paragraphe 1.

Voir p. 105 du present volume.
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de contacts et de la conclusion d'accords entre les soci~t~s des Etats-Unis
et les entreprises sovi6tiques qui partagent les m6mes intfrets;

g) Toutes autres formes de coop6ration scientifique et technique dont les Parties
pourront convenir d'un commun accord.
Article 4. 1. Conform6ment aux buts du pr6sent Accord, les deux Parties

encourageront et faciliteront, selon les besoins, l'6tablissement et l'61argissement
de rapports de cooperation et de contacts directs entre les institutions, les organisa-
tions et les soci6t6s des deux pays, ainsi que la conclusion, chaque fois qu'il sera
n6cessaire, d'accords d'application portant sur des activit6s de cooperation
particuli~res entreprises dans le cadre du present Accord.

2. Les accords ainsi conclus entre des institutions, des organisations et des
entreprises le seront dans le respect de la l6gislation des deux pays. Ils pourront
avoir trait A la cooperation, aux organisations participant A l'execution de projets
et programmes, aux modalit~s A suivre, ainsi qu'A tout autre aspect pertinent.

Article 5. Sauf stipulation contraire de l'accord d'application, chaque Partie
ou institution, organisation ou entreprise participante assumera les frais occasionn~s
par sa participation et. celle de son personnel aux activit6s de coop6ration
poursuivies en vertu du pr6sent Accord, conform~ment A la l6gislation en vigueur
dans les deux pays.

Article 6. Aucune disposition du present Accord ne pourra Etre interpr~t6e
comme prjudiciable A d'autres accords conclus entre les Parties dans les
domaines de la science et de la technique.

Article 7. 1. Aux fins de l'application du present Accord, les Etats-Unis
d'Am~rique et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques creeront une
commission mixte charg6e de la coop6ration scientifique et technique. La
Commission se r~unira au moins une fois par an, alternativement A Washington et
a Moscou.

2. La Commission examinera les propositions relatives au d6veloppement de
la cooperation dans des domaines particuliers; formulera A l'intention des deux
parties des suggestions et recommandations selon que de besoin; &1aborera et
approuvera les mesures et les programmes n6cessaires A la mise en ceuvre
du present Accord; d6signera, le cas &ch~ant, les institutions, les organisations
et les entreprises charg~es de l'ex6cution des activit6s de coop6ration; et veillera
A en assurer la bonne ex6cution.

3. De part et d'autre, un organisme ex6cutif sera responsable de l'ex~cution
de l'Accord: pour les Etats-Unis d'Am~rique, le Bureau des affaires scientifiques
et techniques du Cabinet du Pr6sident et, pour l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques, le Comit6 d'Etat pour la science et la technique du Conseil des
ministres de I'URSS. La Commission mixte sera compos6e des d6l6gations des
Etats-Unis et de l'Union sovi6tique, qui seront cr& es sur un pied d'6galit6 et
dont le chef et les membres seront, de part et d'autre, d6sign6s par l'organisme
ex6cutif responsable avec l'approbation des Parties respectives. Le r6glement
int~rieur de la Commission sera fix6 par les chefs de d&16gation.

4. Pour s'acquitter de son mandat, la Commission pourra cr~er, a titre
temporaire ou A titre permanent, des sous-comit6s, des conseils ou des groupes de
travail mixtes.

5. Entre les sessions de la Commission, les deux Parties pourront, d'un
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commun accord, completer ou modifier les activit6s entreprises au titre de la coopera-
tion.

Article 8. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature,
pour une p6riode de cinq ans. Les Parties pourront, d'un commun accord, le
modifier ou le prolonger.

2. L'expiration du pr6sent Accord n'affectera pas la validit des accords pass6s
entre les institutions, les organisations et les entreprises des deux pays en vertu
dudit Accord.

FAIT d Moscou le 24 mai 1972, en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Secr6taire d'Etat,

[WILLIAM P. ROGERS]

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes

sovi6tiques :

Le Pr6sident du Comit6 d'Etat
pour la science et la technique

du Conseil des Ministres de I'URSS,
[V. A. KIRILLINE]
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE PREVEN-
TION OF INCIDENTS ON AND OVER THE HIGH SEAS

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to assure the safety of navigation of the ships of their respective
armed forces on the high seas and flight of their military aircraft over the
high seas, and

Guided by the principles and rules of international law,
Have decided to conclude this Agreement and have agreed as follows:
Article I. For the purposes of this Agreement, the following definitions shall

apply:
1. "Ship" means:

(a) A warship belonging to the naval forces of the Parties bearing the external
marks distinguishing warships of its nationality, under the command of
an officer duly commissioned by the government and whose name appears in
the Navy list, and manned by a crew who are under regular naval discipline;

(b) Naval auxiliaries of the Parties, which include all naval ships authorized to fly
the naval auxiliary flag where such a flag has been established by either
Party.
2. "Aircraft" means all military manned heavier-than-air and lighter-than-air

craft, excluding space craft.
3. "Formation" means an ordered arrangement of two or more ships proceeding

together and normally maneuvered together.
Article II. The Parties shall take measures to instruct the commanding officers

of their respective ships to observe strictly the letter and spirit of the International
Regulations for Preventing Collisons at Sea,2 hereinafter referred to as the
Rules of the Road. The Parties recognize that their freedom to conduct operations
on the high seas is based on the principles established under recognized
international law and codified in the 1958 Geneva Convention on the High
Seas . 3

Article Il. 1. In all cases ships operating in proximity to each other, except
when required to maintain course and speed under the Rules of the Road, shall
remain well clear to avoid risk of collision.

2. Ships meeting or operating in the vicinity of a formation of the other
Party shall, while conforming to the Rules of the Road, avoid maneuvering
in a manner which would hinder the evolutions of the formation.

Came into force on 25 May 1972 by signature, in accordance with article VIII.
* United Nations, Treaty Series, vol. 191, p. 3.
3 Ibid., vol. 450, p. 11.
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3. Formations shall not conduct maneuvers through areas of heavy traffic
where internationally recognized traffic separation schemes are in effect.

4. Ships engaged in surveillance of other ships shall stay at a distance which
avoids the risk of collision and also shall avoid executing maneuvers embarrasing
or endangering the ships under surveillance. Except when required to maintain
course and speed under the Rules of the Road, a surveillant shall take positive
early action so as, in the exercise of good seamanship, not to embarrass or
endanger ships under surveillance.

5. When ships of both Parties maneuver in sight of one another, such
signals (flag, sound, and light) as are prescribed by the Rules of the Road, the
International Code of Signals, or other mutually agreed signals, shall be adhered
to for signalling operations and intentions.

6. Ships of the Parties shall not simulate attacks by aiming guns, missile
launchers, torpedo tubes, and other weapons in the direction of a passing ship
of the other Party, not launch any object in the direction of passing ships of the
other Party, and not use searchlights or other powerful illumination devices to illu-
minate the navigation bridges of passing ships of the other Party.

7. When conducting exercises with submerged submarines, exercising ships
shall show the appropriate signals prescribed by the International Code of Signals
to warn ships of the presence of submarines in the area.

8. Ships of one Party when approaching ships of the other Party conducting
operations as set forth in rule 4 (c) of the Rules of the Road, and particularly
ships engaged in launching or landing aircraft as well as ships engaged in replenish-
ment underway, shall take appropriate measures not to hinder maneuvers of such
ships and shall remain well clear.

Article IV. Commanders of aircraft of the Parties shall use the greatest
caution and prudence in approaching aircraft and ships of the other Party operating
on and over the high seas, in particular, ships engaged in launching or landing
aircraft, and in the interest of mutual safety shall not permit : simulated attacks
by the simulated use of weapons against aircraft and ships, or performance of various
aerobatics over ships, or dropping various objects near them in such a manner as
to be hazardous to ships or to constitute a hazard to navigation.

Article V. 1. Ships of the Parties operating in sight of one another shall
raise proper signals concerning their intent to begin launching or landing aircraft.

2. Aircraft of the Parties flying over the high seas in darkness or under
instrument conditions shall, whenever feasible, display navigation lights.

Article VI. Both Parties shall:
1. Provide through the established system of radio broadcasts of information

and warning to mariners, not less than 3 to 5 days in advance as a rule,
notification of actions on the high seas which represent a danger to navigation
or to aircraft in flight.

2. Make increased use of the informative signals contained in the International
Code of Signals to signify the intentions of their respective ships when
maneuvering in proximity to one another. At night, or in conditions of reduced
visibility, or under conditions of lighting and such distances when signal
flags are not distinct, flashing light should be used to inform ships of maneuvers
which may hinder the movements of others or involve a risk of collision.

3. Utilize on a trial basis signals additional to those in the International Code
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of Signals, submitting such signals to the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization for its consideration and for the information of other States.

Article VII. The Parties shall exchange appropriate information concerning
instances of collision, incidents which result in damage, or other incidents at
sea between ships and aircraft of the Parties. The United States Navy shall provide
such information through the Soviet Naval Attache in Washington and the
Soviet Navy shall provide such information through the United States Naval Attache
in Moscow.

Article VIII. This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force for a period of three years. It will thereafter be
renewed without further action by the Parties for successive periods of three
years each.

This Agreement may be terminated by either Party upon six months written
notice to the other Party.

Article IX. The Parties shall meet within one year after the date of the signing
of this Agreement to review the implementation of its terms. Similar consultations
shall be held thereafter annually, or more frequently as the Parties may decide.

Article X. The Parties shall designate members to form a Committee which
will consider specific measures in conformity with this Agreement. The Committee
will, as a particular part of its work, consider the practical workability of
concrete fixed distances to be observed in encounters between ships, aircraft, and
ships and aircraft. The Committee will meet within six months of the date of
signature of this Agreement and submit its recommendations for decision by
the Parties during the consultations prescribed in article IX.

DONE in duplicate on the 25th day of May, 1972 in Moscow in the English
and Russian languages each being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet Socialist

Republics :
[Signed - Signel' [Signed - Signe] 2

Secretary of the Navy Commander-in-Chief of the Navy

Signed by John W. Warner - Sign6 par John W. Warner.

2 Signed by Sergei G. Gorshkov - Sign6 par Sergei G. Gorchkov.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAWIEHHE ME)KaY HPABH4TEJrbCTBOM COERU4HEHHbIX HITA-
TOB AMEPHKI4 H IPABH4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCK14X CO-
UHAJIHCTWIECKIX PECI-YBJIHIK 0 3AKYIKAX COBETCKI4M
COIO3OM 3EPHA B COE91IHEHHbIX IIITATAX 14 KPEAHTE, nIPE-
AOCTABJI51EMOM COELFIHEHHbIMI4 IIITATAM4

-IpaBHTeAbCTBO CoeAHHeHHblx iIWTaTOB AMepHKH H -paBHTenbcTao Coo3a
COBeTCKHX COuHaJIHCTHMeCKHX Pecny6IuK,

CTpeMACb o6ecneHTb 6e3onacHOCTb nJiaBaHHI Kopa6jierl CBOHX BoopyxeHHblX
CHA B OTKpblTOM Mope H IorIeTOB CBOHX BOeHHbIX CaMOjieTOB B BO3AyUIHOM
npOCTpaHCTBe Haa OTKpbITbIM MopeM,

pyKOBOACTByCb nplH 3TOM npHH.rLiHaMH H HopMaMH Me)KAYHaPOaHOrO npaBa,
petUHAH 3aKJIIO'HTb HaCTOwuwee CoriaUeHHe H coriiaCHJIHCb o HH)KecneiyO-

weM :

Cmamba L aJIA ileneri HacTosLero CorJMuieHHA 6yAyT HcnOJHb3OBaTbCA
cjiexgyioiute onpelejleHHA :

1. ( Kopa6JI, >> o3HaqaeT:

a) BoeBoAi xopa6JIb, npHHaajiexcallXHfi BoeHHO-MOpCKHM cHJ1aM CTOpOH, HMeIotuWH
BHeWHHe 3HaKH, OTJ1H'taiotulHe 6oeBble Kopa6jiH ero HanHoHaJlbHocTH, Haxo4a-
ItIHAC noq KOMaH IOBaHHeM o4JHiuepa, COCTOAtuero Ha 'rocyaapCTBeHHO cnyxK6e,
4PaMHJI1H4 KOTOpOrO BKJ1IOieHa B CIHCKH BoeHHO-MOpCKHX CHJ, H yKOMHJIeKTO-
BaHHbIH 3KHna)KeM, IIORqHH1OUIUHMCA peryISpHoH BoeHHO-MOpCKOrI IHcuHHJIHHe;

6) BcnoMoraTeJiHbIe cyta BOeHHO-MOpCKHX CHAI CTOPOH, KOTOpbIe BKJIUO4aIOT Bce
BoeHHO-MOpCKHe cyga, HMeiotuHe npaBo HecTH biiar BCOMoraTeJIbHbIX CyAOB
BMC B TeX cnyxaix, Korga TaKOI 4jiar npeaycMoTpeH rno6ori H3 CTOpOH;

2. (< CaMojieT o3HaqaeT Bce BoeHHie nHJIOTHpyeMbie .IeTaTeAbHbie arnapaTbi
TAsKenee H Ierqe BO3jgyxa, HCKJlHoqa KOCMHqeCKHe annapaTLI;

3. v CoegHHeHe > o3HaMaeT ynopHXJo'eHHoe pacnojioxcenHe AByX HJIH 6onee
Kopa6J1eA, cieyIayI0HX BMeCTe H o6b4HO COBMeCTHO MaHeBpHpyIOLUHX.

Cmamb.8 H. CTOpOHbI npHMyT MepbI HO HeyKOCHHTeJIbHOMy co6MuoleHHlO
KOMaHaHpaMH Kopa6ieri ayxa H 6yKBbI 1-IpaBHJI aaJ npeaynpe)KaeHHA CTOJIKHOBeHHA
CytAOB B Mope (HHCC). 06e CTOpOHM npH3HabOT, qTO OCHOBOH CBO6oabI niiaBaHA
(onepatlnA) B OTKpbITOM Mope ABJAIOTC31 npHHUnHIbI, npH3HaHHbIC MetcyHapoAHnbtM
npaBOM, H3Ao)KeHHb Ie B )KeHeBCKOli KOHBeHUHH 06 OTKpbITOM Mope 1958 rofla.

CmambA 111. 1. Bo Bcex cny~aiax Kopa6AH, aeACTByiOuiHe B6JIH3H anpyr OT
Apyra, HCKIMoaA MOMeHTbl, Korra B COOTBeTCTBHH C HI-CC Kopa6IAM Heo6xoAnHMo
coxpaHHTb nOCTOAHHbIH KyC H CKOpOCTb, AOJDKHbI OCTaBaTbCSt Ha UOCTaTO4HOM
ynaaJIeHHH, 4To6bt H36e)KaTb pHCKa CTOJIKHOBeHH$;

2. Kopa6JIH, BCTpeqaIouttHecq c coegHneHHeM xopa6nefi Apyrori CTopoHbI HauH
AencTayiol.xHe B6AIH3H OT Hero, BO HCHOJIHeHe -ICC, H36eraIOT TaKoro MaHeBpH-
pOBaHHA, KOTOpOe 3aTpyaWHujO 6b BbinoIAHeHHe MaHeBpOB 3THM coeAHHeHHeM;
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3. Coe1HHeHHA Kopa6Jeil He 6yAyT 1IpOBOaHTb MaHeBpOB B par4oHax HHTeH-
CHBHOrO cytoxOaCTBa, rge BBeeHb B aeACTBHe MeHCIyHapOAHbe CXeMbi pa3AejieHHA
ABH)KeHHI cyAIOB;

4. Kopa6nH, BeIyuUe Ha6noeHe 3a apyrHMH Kopa6JIAMH, o6A3aHbi yxep-
)KHBaTbCI Ha paCCTOAlHHH, HCKJIIOiaOlfleM pHCK CTOYKHOBeHHiI, a TaKwe H36eraTb
KaKHx-JIH6o MaHeBpOB, CTeCHS0OIJLIHX aer4CTBHIA HJIH Co3 a1O1UHX onaCHOCTh Kopa-
6JIRM, 3a KOTOpblMH BegeTCI Ha6JmoLgeHHe. 3a HCKJIIOieHHeM TeX cJIyqaeB, Kora
Kopa6jib-Ha6juoaaTejib ojDKeH B COOTBeTCTBHH C H1CC HLLTH npe)KHHM KypCOM
H C TO )e CKOpOcTbIO xoLta, OH, B COOTBeTCTBHH C xopoueii MOpCKOA npaKTHKorl,
6y~eT npefnpHHHMaTb 3a6jiaroBpeMeHHbie H yeepeHnbie aeACTBHAS, qTo6bI He
co3AaBaTb noMex H He nOABepraTb onaCHOCTH Kopa6nH, 3a KOTOpbIMH BeeTcA
Ha6iuoeHHe;

5. IlpH ManeHBHpOBaHHI Ha BHAHMOCTH apyr y Apyra Kopa6JIH CTOpOH n
o6o3HaqeHH51 CBOHX aerCTBHri H HaMepeHHrl aOJDKHi npHaepCHBaTbCSI Tex CHruajiOB
(4ria)KHMx, 3ByKOBbIX H CaeTOBbIX), KOTOphie npeaycMoTpeHbI B 111CC, Mexny-
HapOAHoM cBoge cHrHaJIoB, Him ApyrHx B3aHMHO corjiacOBaHHbIX cHrHaJIoB;

6. Kopa6iH CTOpOH He AOJI)KHbI npeJnPHHHMaTb HMHTaUHH aTaiK nyTeM
pa3BopoTa opyaHi, nyCKOBbIX ycTaHOBOK, TOpneAHbIx annapaToB H apyrHX BHaOB
OpYWHA B HanpaBieHHH BcTpe4Horo Kopa6JIA apyroi CTopoHbI, He Bl6pacbmaT
* HanpaaieBHHH BCTpe{HbIX Kopa6Jei Apyrori CTOpOHbI KaKHe-JIH6o npeaMeTm,
a TaK)Ke He HCrOJIb3OBaTb npoKeKCTOpbi HJ H pyrne MOItHbie OCBeTHTejibHbIe
cpecTBa 4JH oCBeueHH5I XOOBb]X MOCTHKOB CTpeMHbIX Kopa611eR Apyrorl CTO-
ponlbl;

7. H-pH npoBeaeHHH yieHHA c nOEBOAHbIMH noJtKaMH, HaxOa11I1HMHCA B
flOBOUHOM nojioKeHHH, aJ]A npeKynpemeHH Kopa611eR 0 npHCYTCTBHH nO14BOaHbIX
JIOflOK B aHHOM parione Kopa6jiH o6ecneqeHHA flOJDKHbI HeCTH COOTBeTCTBy1OLUHH
cHHfna no Me)nyHapo~aHOMy CBOay CHrHaJIOB;

8. Kopa6jin OHOr CTOpOHbi npH npi6jiHKeHHH K Kopa6JI M apyroi CTO-
pOHbI, nepencjieHHbI1M B npaaniie 4(c) n1CC, B naCTHOCTH, K Kopa61qM, 3aHTbIM
BbInyCKOM Hil npeMOM CaMojieTOB, a TaKxKe K Kopa6JSIM, 3aHSITbIM InOJIOeHeM
CHa6KeHHA Ha XOLgy, AOiKHbl npHHHMaTb HaxieKamHe Mepbl K TOMy, To6bI He
CTeCHSITb MaHeBpOB TaKHX Kopa6neii H OCTaBaTbCA OT HHX Ha aOCTaTOMHOM
y~ajieHHH.

Cmamb.q IV. KomaHAupbl 3InaeH CaMOJIeTOB Kaxwoii 13 CTOpOH AOJIXnHbI
npOABJIATb Bemaikuyio OCTOpO)KHOCTb H 611aropa3yMHe npH npH6JIHKeHHH K
CaMOJeTaM jpyroi CTopoHbI, aeACTByIO14M Hag OTKrpbTbIM MOpeM, H Kopa6lM
,apyrori CTOpOHb, aeACTByIOluHM B OTKpblTOM Mope, B qaCTHOCTH, K Kopa61lAM,
3aHITblM BbIflyCKOM Ifli IlpHeMOM CaMOjieTOB, H B HrTepecax B3aHMHOR 6e3o-
HnCHOCTH He AOJDKHbI OlnyCKaTb : HMHTaIuHH aTaK HyTeM HMHTauHH npHMeHeHHI
opyn)KH no caMojieTaM, mO6MM Kopa6JMAM, BbIorlOIHeHHA pa3AJHHbX nHJ OTa)KHbiX
4 Hryp Haa Kopa6iqMH H c6pacbIBaHHR B6JiH3H HHX paa3flHHbIX npeaMeTOB TaKHM
o6pa3oM, 4To6bI OHH npercTaBimi onaCHOCTb AAA Kopa6jiefi H noMexI =A
MopenaBaHHa.

CmambR V. 1. Kopa6nH C TopoH, HaxOAIUlHeCA Ha BHAHMOCTH apyr y Apyra,
,AOJDKHbI noLHHMaTb COOTBeTCTByIOIUHe CHrHaAbI 0 HaMepeHHH HaqaTb o6ecneieHe
B3jieTa Him npneMa caMoneToB;
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2. CaMoJieThI CTOpOH npH nojieTax Hai oTKpbITbIM MOpeM B TeMHOe BpeM1
H npH nojieTax no npH6opaM AOJICKHbl HMeTb BKJioIeHHbIM, Koraa 3TO BO3MO)KHO,
aaporlaaBraliAHOaHble orHn.

CmambR VI. 06e CTOpOHbI 6ytyT:

1. O6ecne4HBaTb nepe3 ycTaHOBjeHHYIO CHCTeMy paAHuonepeiaq H3BeLUteHHA
H npeaynpemKeHHA MoperiJiaBaTeJlHM, KaIc npaBHJIO He MeHee qei 3a 3-5 CyTOK,
nepeaamy OnOBetteHHMi o AeHCTBHRX B OTKpbITOM Mope, KOTOpbie npeaCTaBJIAIOT
onaCHOCTb AnDA MopenIiaBaHH3 HAH nOJieTOB CaMoJIeTOB;

2. OcyueCTBJIAlTb pacwuHpeHHoe HCHOJlb3OBaHHe HHOpMajHOHHbX CHrHajIOB,
cojaepxcatHxcA B MeXCAyHaPO4HOM CBoae CHIHajIOB, a.iA o6o3HaqeHHsA HaMepeHHAi
CBOHX Kopa611ei, MaHeBpHpY1OIUHX B6nH3H apyr OT apyra. HoqMo HIH B yC1OBH1X
HOHHKeHHOH BHAHMOCTH HJIH B TaKHX YCJIOBH51X OcBemueHHOCTH H TaKHX paCCTOAHHi,
xoraa d)ia2KHbie CHFHaJIbI He pa3urH4HMbI, cneayeT HCflOJlb3OBaTb CHFHaJlbHbiH
HpoKeKTOp ARJI OHOBeULeHH31 Kopa6ierl o maHeBpax, KOTOpbe MOryT MeLUaTb
ABHKeHHIO ApyrHx Kopa6JIef HIH Co3aaBaTb oIaCHOCTb CTOJIKHOBeHHI;

3. IIOMHMO CHrHaJIoB, coAep>KaLutxcA B MeKayHapOAHOM CBoae CHrHaIOB,

HCnOJ1b3OaTb B OlbITHOM nopAAKe AonoJIHTeubHble CHrHaJibI, npeaCTaBHB HX B
MexnpaBHlTelbcTBeHHyIo Mopciyio KOHCyJIbTaTHBHyIO OpraHH3atnHo Ha pac-
CMOTpeHHe H 4JIA HH4bOpMHpOBaHH1 Japyrrix rocyaapCTB.

Cmambu VII. 06e CTopoHbI 6yAyT o6MeHHBaTbCA COOTBeTCTBytOLUerl HHoop-
MalHeri o cuiy-axx CTOJIKHOBeHHA, HHHaeHTOB, B pe3ynbTaTe KOTOpblX 6b1iu HaHeceH
MaTepilaJlbtblrl ywep6, HJIH ApyrHx HHLUHAeHTOB Ha Mope Me)Kay KopaftIMi4 H
CaMOjieTaMH CTOpOH. BMC CILIA 6 yAyT npeaoCTaBIATb Taicyjo 14H4opMaLamio
qepe3 BoeHHo-MopcKoro aTTatue CCCP B BawHHrTOHe, a BM4D CCCP 6yaeT
npeAoCTaBJRATb TaKyIO HH4opmaLtHIO qepe3 BeHHo-MopcCKoro aTTawe CILA B
MOCKBe.

CmambR VIII. HacToAwee CornameHHe BCTyrnaeT B CHy B aeHb ero noa-
nHCaHH3 H 6yaeT aeACTBOBaTb B TeteHHe 3 JIeT. B a1wbHertteM OHO 6yaeT aBTOMaTH-
qeCKH nIpoIuIeBaTbCsI KawKabil pa3 Ha 3 roaa.

AelCTBe HacTo3iuero CoraweHHs MOXeT 6blTb npeKpaweHo ro6oi 113
CTopoH 'epe3 6 MecstueB nocie nHCbMeHHoro yBeaoMjieHHfl o6 3TOM apyroi
CTOpOHbl.

CmambA IX. He no3aHee qeM mepe3 roa co AHAi noqnHcaHHA HacToilero
CoraameHHa npeAcTaBHTeJiH CropoH BCTpeTATC5I, 4To6bI pacCMOTpeTb npeTBopeHHe
B XKH3Hb ero nooIeHHrl. BnocIe.ACTBHu no o6Hbie KOHCYJIbTaUHH 6yAyT npOBO-
AHITbCHq eKerOAHO HJIH 6ojiee tiaCTO, KaK 3TO 6yaeT peuueHO CTOpOHaMH.

Cmamba X. CTOpOHbI Ha3HaxaT KOMHCCHIO, KOTOpaq paCCMOTpHT KoHKpeT-
HbIe Mepbl B COOTBeTCTBHH C HaCTOALLIIM CoriawueHHeM. KOMHCCHA B maCTHOCTH

paCCMOTpHT ripaKTHqeCKyIO ocyLueCTBHMOCTb KOHKpeTHbX 43HKCHpOBaHHbIX pac-
CTOAHHA, KOTOpbie Hatjie)KHT co6 OuoaTb HpH C6JIH)KeHHH Kopa61er, CaMouleTOB,
caMojieTOB H Kopa6nei.

KOMHCCHA BCTpeTHTC1 B TeqeHHe 6 MeCecLteB CO 4Hq nioanIcaHHq HaCTO$IIuero
CorilaIeHrt H lpeacTaBHT TaKHe peKOMeHaHH aJIS IpHH THHl pewieiHHs CTOpO-
HaMH BO BpeMR I(OHCyJIbTaiHR, npeAyCMOTpeHHbIX B CTaTbe IX.

12214



158 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1972

COBEPIUEHO << 25 Ma 1972 r. B ropoge MOCKBe B AByX axMeMnipax,
KaXCfblri Ha aHrJIrHCKOM H PyCCKOM sI3bIKax, npHqeM o6a TeKcTa HMelOT OAIwHaKoByIO
cHJuy.

3a IpaBHTebCTBO
CoeTHeHHbiX IIlTaTOB

AMep4KH :

[Signed - Signe']

MHHHCTP
BoeHHo-MopcKICX CHJI

3a f-paBHTe.nbcTBo
CoI03a COBeTCKHX COulHaHCTHqeCKHX

Pecny6nIH :

[Signed - Signe] 2

F'jaBHOKOMaHAYOIIXHr
BoeHHO-MOpCiHM (IJIOTOM

Signed by John W. Warner - Sign6 par John W. Warner.
2 Signed by Sergei G. Gorshkov - Sign& par Sergei G. Gorchkov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES POUR LA PR-
VENTION DES INCIDENTS EN HAUTE MER ET AU-DESSUS
DE LA HAUTE MER

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

D6sireux d'assurer la s6curit6 de la navigation des navires de leurs forces
arm6es respectives en haute mer et du vol de leurs avions militaires au-dessus
de la haute mer,

Guid6s par les principes et les r6gles du droit international,
Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui

suit :
Article premier. Aux fins du pr6sent Accord:
1. Le terme «navire > d6signe:

a) Un navire de guerre appartenant aux forces navales des Parties, portant les
signes ext6rieurs distinctifs des navires de guerre de sa nationalit6, plac& sous le
commandement d'un officier dOment nomm6 par le Gouvernement et dont
le nom figure sur la liste des officiers de la flotte militaire, et mont6 par
un 6quipage soumis aux regles de la discipline militaire;

b) Les auxiliaires de la marine des Parties, notamment tous les navires de la
flotte autorises i battre pavilion des auxiliaires de la marine, si l'une ou l'autre
des Parties possede un tel pavilion;

2. Le terme <a6ronef)> d6signe tous les engins militaires plus lourds que
l'air et plus 16gers que l'air, d 1'exclusion des engins spatiaux.

3. Le terme <formation>> d6signe un effectif ordonn& de deux ou plusieurs
navires naviguant de conserve et 6voluant normalement ensemble.

Article II. Les Parties s'emploieront i donner aux officiers commandant
leurs navires respectifs les instructions requises pour qu'ils observent strictement
la lettre et l'esprit des R6gles internationales pour pr6venir les abordages en
mer 2, ci-apres d6nomm6es <<les Regles de route>>. Les Parties reconnaissent que
leur libert6 de conduire des operations en haute mer repose sur les principes
6tablis en vertu du droit international et codifi6s en 1958, i Geneve, dans la Conven-
tion sur la haute mer 3 .

Article IIl. 1. A l'exception des cas oft ils doivent maintenir leur cap et
leur allure en application des R6gles de route, les navires operant i proximit&

Entr6 en vigueur le 25 mai 1972 par la signature, conformr ment A I'article Vil.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 191, p. 3.

Ibid., vol. 450, p. 1I.
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l'un de l'autre doivent toujours rester A bonne distance pour 6viter les risques de
collision.

2. Les navires se croisant ou op6rant au voisinage d'une formation de
l'autre Partie doivent, tout en se conformant aux Rigles de route, 6viter de
maneuvrer d'une manire susceptible d'entraver les 6volutions de ladite formation.

3. Aucune formation ne doit effectuer de manceuvres dans les zones de
trafic intense auxquelles s'appliquent des syst6mes internationalement reconnus
de division du trafic.

4. Les navires affect~s A la surveillance d'autres navires doivent se tenir A une
distance suffisante pour parer au risque de collision; ils doivent aussi viter de
prockder A des manceuvres pouvant g ner ou mettre en danger les navires qu'ils
surveillent. A l'exception des cas ofi les R6gles de route lui imposent de maintenir
son cap et son allure, un navire surveillant doit, conform6ment aux r6gles de
bonne manoeuvre, prendre A temps des mesures positives pour ne pas goner ou
mettre en danger les navires qu'il surveille.

5. Lorsque des navires des deux Parties manceuvrent en vue l'un de l'autre, ils
doivent annoncer leurs mouvements ou leurs intentions au moyen des signaux
(pavilion, sir6ne et feux) prescrits par les R~gles de route, le Code international des
signaux, ou au moyen de tous autres signaux dont ils sont mutuellement
convenus.

6. Les navires des Parties ne proc~deront pas A des attaques simul~es en pointant
des canons, des lance-missiles, des tubes lance-torpilles et autres armes en
direction d'un navire de l'autre Partie, ne lanceront aucun objet en direction de
navires de l'autre Partie, et n'utiliseront pas de projecteurs ou autres dispositifs
puissants d'6clairage pour illuminer la passerelle de commandement de navires
de l'autre Partie.

7. En cas d'exercice avec des sous-marins immerg~s, les navires effectuant
l'exercice doivent arborer les signaux appropri~s prescrits par le Code international
des signaux pour avertir les navires de la presence de sous-marins dans les parages.

8. Lorsque les navires de l'une des Parties s'approchent de navires de l'autre
Partie effectuant des op6rations du type indiqu6 au paragraphe c de la r~gle 4 des
R~gles de route, et particuli~rement de navires participant au lancement ou A
l'atterrissage d'a6ronefs, aussi bien qu'A des mancevres de ravitaillement, ils doivent
prendre les mesures requises pour ne pas entraver les manoeuvres desdits navires
et se tenir A bonne distance.

Article IV. Les commandants d'a6ronefs des Parties doivent faire preuve
d'un maximum d'attention et de prudence lorsqu'ils arrivent au voisinage
d'a6ronefs et de navires de l'autre Partie operant en haute mer et au-dessus de
la haute mer, et plus particulirement des navires participant au lancement ou A
l'atterrissage d'a6ronefs, et pour leur s~curit6 mutuelle, ils ne doivent pas
autoriser: la simulation d'attaques par l'emploi simul6 d'armes contre des afronefs
et des navires, l'ex6cution de diverses acrobaties au-dessus des navires, ou le
largage d'objets divers A proximit6 d'une mani~re qui pr6sente un danger pour
lesdits navires ou pour la navigation.

Article V. 1. Les navires des Parties op6rant en vue l'un de l'autre doivent
hisser les pavillons de signalisation appropri6s s'ils ont l'intention de proc6der au
lancement ou A l'atterrissage d'a6ronefs.
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2. Tout afronef des Parties volant au-dessus de la haute mer dans l'obscurit6
ou aux instruments doit, dans la mesure du possible, porter des feux de navigation.

Article VI. Les deux Parties doivent:
1. Annoncer en r6gle g6n6rale au moins trois d cinq jours A l'avance, par le

syst6me habituel de transmission radiodiffus~e des informations et avis aux
marins, les actions en haute mer qui constituent un danger pour la navigation ou
les afronefs en vol.

2. Recourir de plus en plus aux signaux avertisseurs &num&6s dans le Code
international des signaux pour indiquer les intentions de leurs navires respectifs
lorsqu'ils manceuvrent A proximit6 l'un de l'autre. La nuit, en cas de visibilit6 r6-
duite, ou lorsque les conditions d'6clairage et les distances ne permettent pas de
distinguer les pavillons de signalisation, des feux tournants doivent &re utilis~s
pour informer les navires des manceuvres qui risquent d'entraver les mouve-
ments des autres ou comportent un risque de collision.

3. Utiliser A titre d'essai d'autres signaux, en plus de ceux prescrits par le Code
international des signaux, et les soumettre A l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime pour qu'elle les 6tudie et en informe
les autres Etats.

Article VII. Les Parties doivent prockder aux &changes d'informations
appropri6es en cas de collision, d'incidents ayant entrain& des avaries, ou d'autres
incidents survenus en mer entre des navires et a6ronefs des Parties. La
Marine des Etats-Unis transmettra ces informations par l'interm~diaire de l'Attach&
naval sovi6tique A Washington et la Marine sovi6tique fera de mme par l'inter-
mdiaire de l'Attach6 naval des Etats-Unis t Moscou.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature
et restera en vigueur pendant une p6riode de trois ans. I1 sera par la suite prorog6 par
tacite reconduction pour des p6riodes successives de trois ans.

Le pr6sent Accord peut tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties, par
notification 6crite adresse six mois A l'avance d l'autre Partie.

Article IX. Les Parties se r6uniront dans l'ann~e qui suivra la date de
signature du pr6sent Accord pour 6tudier I'application de ses clauses. Des consulta-
tions analogues auront lieu par la suite chaque ann6e, ou plus fr6quemment selon
que les Parties en auront d6cid6.

Article X. Les Parties nommeront les membres d'un Comit6 charge
d'envisager les mesures sp6cifiques A prendre en conformit du present Accord.
Un aspect particulier des travaux dudit Comit consistera A 6tudier l'int6r~t
pratique que pr~senterait la fixation de distances pr6cises A maintenir lors des
rencontres entre navires, entre a6ronefs et entre navires et a~ronefs. Le Comit6 se
r6unira dans les six mois qui suivront la date de signature du pr6sent Accord et
soumettra ses recommandations A la d6cision des Parties lors des consultations
pr6vues i l'article LX.
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FAIT A Moscou le 25 mai 1972, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique:

Secr6taire At la marine,

[JOHN W. WARNER]

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes

sovi6tiques :
Commandant en chef

des forces navales,
[SERGEI G. GORCHKOV]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement with respect to purchases of grains by the
Soviet Union in the United States and credit to be
made available by the United States (with exchange
of notes). Signed at Washington on 8 July 1972

Authentic texts:. English and Russian.

Registered by the United States of America on 29 December 1972.

ETATS-UNIS D'AMkRIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord relatif aux achats de grains effectue's par 'Union
sovie'tique aux Etats-Unis et aux credits accord6s par
les Etats-Unis (avec echange de notes). Sign6 a
Washington le 8 juillet 1972

Textes authentiques: anglais et russe.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 29 dcembre 1972.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS WITH RESPECT
TO PURCHASES OF GRAINS BY THE SOVIET UNION IN
THE UNITED STATES AND CREDIT TO BE MADE AVAILABLE
BY THE UNITED STATES

The Government of the United States of America (USA) and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics (USSR) have agreed as follows:

Article 1. 1. The Government of the USA through its Commodity Credit
Corporation's Export Credit Sales Program hereby makes available a total
amount of US $ 750 million credit for financing the payment for USA grown
grains (at buyer's option - wheat, corn, barley, sorghum, rye, oats) purchased
by the USSR in the USA under this Agreement. Such total amount may be
increased by the USA.

2. The USSR through its foreign trade organizations shall purchase from
private United States exporters not less than US $750 million port value
of such grains (at buyer's option - wheat, corn, barley, sorghum, rye, oats) for
delivery during the three-year period August 1, 1972, through July 31, 1975, and
of such amount not less than US $ 20 million shall be purchased for delivery prior
to August 1, 1973. In case of purchases of such grains for cash for
delivery during the period of August 1, 1972, through July 31, 1975, the U.S. dollar
amount of such purchases shall be counted as if they were made on credit
terms under this Agreement.

3. The following provisions shall apply with respect to the credit referred
to in section 1 of this article 1.

3.1 It shall continue to be available, if not previously exhausted, for
deliveries made not later than July 31, 1975.

3.2 The total amount of credit outstanding at one time shall not exceed
US $ 500 million.

3.3 Delivery for purchases shall be F.A.S. or F.O.B. port of export and
interest shall run from date of delivery. The date of delivery shall be the on-board
date of the ocean bill of lading.

3.4 The principal and interest for credit arising under each delivery shall
be payable by the USSR as follows: one third of the principal annually,
plus accrued interest on the outstanding principal balance to the date of each principal
payment.

3.5 The amount of credit for each delivery will be limited to the United
States port value of the commodity, without ocean freight, insurance, or other
charges or costs.

3.6 The interest rate for purchases under this Agreement for which delivery is

Came into force on 8 July 1972 by signature, in accordance with article 2.
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made not later than March 31, 1973, shall be 6'/,% per annum on that
portion of the obligation confirmed by a USA bank. This rate of interest for
that portion of the obligation confirmed by a USA bank shall be applicable
during the whole three-year period for repayment of the credit which arises under
each delivery made not later than March 31, 1973.

Article 2. This Agreement shall enter into force from the day of its signing and
shall remain valid until all the obligations arising from it for both sides are
fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Washington this 8th day of July 1972 in duplicate, in the
English and Russian languages, each text equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signej'

[Signed - Signel2

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics :

[Signed - Signel 3

Signed by Peter G. Peterson - Sign& par Peter G. Peterson.

2 Signed by Earl L. Butz - Signt par Earl L. Butz.
3 Signed by M. Kuzmin - SignE par M. Kouzmine.

12215



166 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Traites 1972

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIWIEHIE ME)KAY rIPABHTEJfbCTBOM COEalHHEHHbIX IWITA-
TOB AMEP4KI4 14 fIPABH4TEJIbCTBOM COO3A COBETCKHX CO-
LI.AAJH4CTHqECKHX PECIYBEH4K 0 3AKYKAX COBETCK14M
COIO3OM 3EPHA B COE,1U4HEHHbIX [IITATAX 14 KPEJA1TE, 1IPE-
JAOCTABJI51EMOM COEAHHEHHbIMI4 IIITATAMH

rIpaBHTeJIbCTBO CoeAnHHeHHbIx [ITaTOB AMepHmH (CILIA) 1 FIpaBHTeJIbCTBO
CoIo3a COBeTCKHX CoHaHanHCTHqeCKHX Pecny6inmc (CCCP) gorOBOp1JIHCb 0 HPIe-
cJIedyILIeM :

Cmamb.q 1. 1. IpaBHTejlbCTBo CILIA 'iepe3 flporpaMMy KperHTOBaHHH
3KCHOpTHbIX Hlpodaic cBoerl ToBapHo-KpeAHTHoii KopnopaUHH HaCTOAIUHM npe-

OCTaBJIHAeT KpeAHT Ha o6yo CyMMy 750 MAH. zojUiapoB CIA nJII d)HHaHCHpO-
BaHHA nriaTeKelk 3a 3aIKyflaeMoe CCCP B CILIA no HaCTOimeMy CorriatueHHIO
3epHO, lpoH3BeneHHoe B CILIA (no Bbm6opy noKynaTesA - nmeHHUy, KyKypy3y,
siqMeHb, copro, poxb, oeec). TaiaA o6uaA CyMMa Mo)KeT 6bITb yBeJ]Hqeaa CILIA.

2. CCCP qepe3 CBOH BHeHHeTOprOBble opraHH3aUH1l 3aKynHT y MaCTH6bIX
3KcnpTepoB CoenHHeHnbIX IilTaTOB TaKOe 3epHO (no Bb6opy noxynaTeA -
neHHIy, KyKypy3y, AIqMeHb, copro, pob, OBec) Ha CyMMy He Menee 750 MJIH.
aojnapoB CIA, ripHHHMaA 3a 6a3y CTOHMOCTh TOBapa B HOPTY OTrpy3KH, C nOCTaB-
Kil B TeeHne TpexneTHero nepHoda c I airycTa 1972 roaa no 31 H10IS 1975 roaa,
H H3 3TOH CYMMbI He MeHee, Mm Ha 200 MJIH. daomapoB CILIA 6yaeT 3aKynHieHO
c nocTaBKor no I aBrycTa 1973 rofa. B c.Jyqae 3aKynOK TaKOrO 3epHa c oflJaTOH
Ha.JIHHbIMH C nOCTaBKOH B nepHoa c I aerycTa 1972 rona no 31 HIOJA 1975 roaa,
CyMMa TaKHX 3aKyrOK B goiniapax CILIA 6yaeT 3acqHTaHa, KaK eCJIH 6m OHH npO-
H3BOlHJIHClb B KpeaHT no HaCTOsIueMy CoriiaueHnIO.

3. B OTHOweHHH KpeAHTa, yI1OMIHyTOFO B nyHKTe I HaCTOHIei CTaTbH 1,
6yAyT IIpHMeHATbCg HHi2eciedyloHe nojtoxceHHs.

3.1. Ero npednocTaBjieHHe 6yaeT npOaOjixKaTbCfld JiA ROCTaBOK, ocyLeCTBnle-
MbIX He no3AHee 31 1HIOAA 1975 roaa, ecfl OH He 6yaeT HCriOJb3OBaH paHee.

3.2. O61gaA CyMMa CeHHOBpeMeHHOr4 3adoJI2eHHOCTH O KpeHTY He 6yneT
ipeabimaTh 500 MiH. gowiapoB CILIA.

3.3. f-ocTaBKH no 3aKyflKaM 6ydyT ocyI1eCTBIASTbCA Ha yCJIOBHAX 42AC Him
(DOE nOpT 3KCriOpTa H HaqHcJIeHHe npo1eHTOB 6yfeT HaqHHaTbCH C aaTbi nOCTaBKH.
)jaTOr niocTaBKH 6yneT AaTa MOpCKoro 6opToBorO KOHOcaMeHTa.

3.4. OCHOBHOR Aoir H ripoIUeHTbI no KpeHTY nO KaaorIo fOCTaBKe 6yayT
nonJIe)KaTh BbflJIaTe COBeTCKHM COIO3OM CjIpOwUHM o6pa3oM: OQHa TpeTh
OCHOBHOrO aojira eKerO fHO, flJOC fpOuIeHTb, HaxHcJieHHbie Ha OCTaTOK Henora-
IueHHOI OCHOBHOrl 3aaojiKeHHOCTH K aaTe KawKdoro niaTeKa OCHOBHOrO Aojira.

3.5. CyMMa KpenKTa no IKa) doii nocTaBKe 6yneT orpanHaeHa CTOHMOCTbIO
TOBapa B nopiy CoeAnHeHHbix IJ-TaTOB, 6e3 MopCKoro 4paxTa, CTpaXOBaHHA HAH
ApyrHx c6opoB 4HAH pacxOAOB.

3.6. rlpoueHTHaA cTaBKa ARA 3aKynoi no HaCTOALueMy CornameHHmo, nocTaBKa
no KOTOpbIM 6ydeT npoH3Ben ea He no3AHee 31 MapTa 1973 roda, 6yneT cocTaB-
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J1SlTb 6 1/8 % roflOBblX no TO tiaCTH O6a3aTejbCTBa, KOTOpa. flnOTBepKcLleHa
aMepHKaHCKHM 6aHKOM. 3Ta npoueHTHa.5 CTaBia nio TOH 'maCTH o6.q3aTeJibCTBa,
KOTOpaA noATBepHSeHa aMepHMaHCKHM 6aHKOM, 6yteT npHMeHHTbCq B TeteHHe
Bcero TpexieTHero nepojta BblflJaTbl xpeau4Ta, BblTeKaoulero 113 Kaw[oH nOCTaBKH,
npOH3Be~teHHOA He no03aee 31 MapTa 1973 roata.

CmambRq 2. HacTosttwee CornaweHHe BCTynaeT B C1J4y CO AHS ero noUnHcaHHRt
H 6yaeT OCTaBaTbC51 B cHl4e AO Tex hop, nOKa He 6 yayT BblIOJ1HeHbI Bce o6A3aTeib-
CTBa, BbITeKaOLIuHe 13 Hero .n o6eHx CTOpOH.

B -OATBEP)KaEHIE HEFO HH2Keno~ncaBtunecB, ROJI)KHbIM o6pa3oM Ha
TO ynOJIHOMOqeHHbie, 11O/iflHCaJIH HacTOstt.ee CoraueHne.

COBEPIIEHO B BatuHHrTOHe 8 HIOJIA 1972 rosa B )aBYX 3eMfnlmpax Ha
aHriHliCKOM H PYCCKOM s13blKax, npHmeM o6a TeI(CTa HMeIOT OAHHaKOBY1O CHJAy.

3a [-paBHTeJIbCTBO
CoeaHHeHHbilx UTaTOB

AMepHKH :

[Signed - Signe]

[Signed - Signel 2

3a I-paBHTelbCTBO
Co3a COBeTCKHX CowraJIICTHqeCKHX

Pecny6nlK :

[Signed - Signe] 3

Signed by Peter G. Peterson - Sign6 par Peter G. Peterson.
2 Signed by Earl L. Butz - Sign6 par Earl L. Butz.

Signed by M. Kuzmin - Sign6 par M. Kouzmine.
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EXCHANGE OF NOTES

Washington, D.C., July 8, 1972

Dear Mr. First Deputy Minister:

In connection with signing today of the Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics with respect to purchases of grains by the Soviet Union in the United
States and credit to be made available by the United States, we have the
honor to confirm the understanding on interpretation reached between us that:
1. As to matters not covered in the above Agreement, the credits for grain

purchases under the Export Credit Sales Program shall be governed by the
"Regulations Covering Export Financing of Sales of Agricultural Commodities
under the Commodity Credit Corporation Export Credit Sales Program
(GSM-4)" effective in the USA on the day of signing this Agreement.

2. Grains purchased under the above Agreement shall be consumed primarily
in the USSR. However the USSR shall have the right to divert some portion of
the grain for consumption in European countries presently full members of
the Council for Mutual Economic Assistance.
-Please accept, Mr. First Deputy Minister, the assurances of our highest

consideration.

PETER G. PETERSON

[Signed]
EARL L. BUTZ

[Signed]
Heads of the USA Government Delegation

The Honorable M. R. Kuzmin
Head of the USSR Government Delegation
Washington, D.C.

II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MHHHCTEPCTBO BHEIIHEI" TOPFOBJHII4
CCCP

BauHHrToH, < 8 )) Hionsz 1972 r.

YBaKaeMbie rocnozia MHHHCTpbl,

B CBM31I c nognHca-HeM cero 'iHciia CoriatneHusl Meway IpaBHTeJibCTBOM
Coo3a COBeTCKHX CoijlaHCTH4qecKHX Pecny61HmK H nIpaBHTeJ1bCTBOM CoeaHHeHHb1X
mTaTOB AMepHKH 0 3aKynKax 3epHa COBeTCKHM COIO3OM B CoeiHHeHHblX LllTaTax
H KpeaHTe, npeaOcTaBj1SneMOM CoezHHeHHbMH LITaTaMI4, HMeO qecTb nO)1TBep1Tb
,UOCTHrHyToe Me)Kay HaMH niOHHMaHHe HHTepnpeTautHHl, 'TO:
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1. B OTHOtUeHHH BonpOCOB, He npeaLycMOTpeHHbX yKa3aHHbIM CornamueHneM,
KpetHTbl AtIA 3aKynOK 3epua no flporpaMMe KpeHTOBaHK 3iKcnOpTHblx FlpoAax
6ytyT peryJIlpoBaTbC$ aeiCTBytOt1HMH B CILIA Ha teHb noamicaHHA 3Toro Corjia-
MeH15n (( lpawiaMH, OTHOCStttHMIHCA K 3KcnopTHOMy tH4HaHdcpoBaHL lportaK
CenbcK0oxo3AicTeeHHb1x Toaapoa no FlporpaMMe KpeaHToBaHR 3KcnopTHblx
Fnpoaax TonapHo-Kpea.rHofi Kopnopauttn (GSM-4) ).

2. 3epHo, 3aKynaemoe B COOTBeTcTBHH C ynoM5HyTbIM Bbilue CornaueHneM,
6yxaeT noTpe6n~TbCq npeniMytuecTeHHo B CCCP. OtHaKo CCCP 6yaeT HMeTb
npalo HanpaBjiatTb HeKOTOpYIO qaCTb 3TOFO 3epH iA noTpe6IeHst B e]BponerIcKx
cTpaHax, SA1J ROULtXCI B HaCTOsAu.Lee BpeMSI n1-HonpaBHbiMH qJieHaMH COBeTa

3KOnOMHiecKoi B3aHMonoMotuH.

Fnpi4MlTe, rocnoaa MHHHcTpbI, yBepeHHA B MOeM BbICOKOM K BaM yBaxKeHH.

[Signed - Signej
M. KY3bMHH

FJaaBa lpaBTebCTBeHHOi ieaerautn CCCP

YBawaeMoMy rocnogAuny InTepy F. lIwrepcoHy
YnaxaeMoMy rocnoflHy 3PJy I. EaTUy
FiaaM I-IpaeHTCbCTBeHHOi Aenerautmn CIIA

r. BawIHFTOH

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN TRADE
U.S.S.R.

Washington, July 8, 1972

Dear Sirs,

In connection with the signing today of the Agreement between the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the United
States of America with respect to purchases of grains by the Soviet Union in the
United States and credit to be made available by the United States, I have the
honor to confirm the understanding on interpretation reached between us that:

[See note 1]

Accept, Sirs, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

M. KUZMIN
Head of the USSR Government Delegation

The Honorable Peter G. Peterson
The Honorable Earl L. Butz
Heads of the U.S. Government Delegation
Washington, D.C.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMF-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIP-TIQUES RELATIF AUX ACHATS
DE GRAINS EFFECTUES PAR L'UNION SOVIITIQUE AUX
tTATS-UNIS ETAUX CRtDITS ACCORDES PAR LES tTATS-
UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Union des Rbpubliques socialistes soviftiques sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Au titre du programme de vente et de credit d l'exportation
de sa Commodity Credit Corporation, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
consent par le pr6sent Accord un cr6dit d'un montant total de sept cent cinquante
millions (750 000 000) de dollars des Etats-Unis, qui servira A financer le paiement
de grains produits aux Etats-Unis d'Am6rique (au gr6 de l'acheteur: bl, mais,
orge, sorgho, seigle, avoine) et achet6s aux Etats-Unis d'Am6rique par l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques en application du present Accord. Le
montant total dudit credit est susceptible d'atre augment6 par les Etats-Unis
d'Am6rique.

2. Par l'interm6diaire de ses organismes de commerce avec l'&tranger, l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques achtera A des exportateurs priv6s des Etats-
Unis une quantit& de grain (au gr& de l'acheteur: bW, mais, orge, sorgho, seigle,
avoine) dont la valeur au port de chargement sera au moins &gale A 750 millions de
dollars des Etats-Unis et dont la livraison aura lieu au cours de la p6riode triennale
comprise entre le ler aofit 1972 et le 31 juillet 1975, et, sur cette quantit6 totale, une
portion dont la valeur sera au moins 6gale A 200 millions de dollars des Etats-Unis
sera achet6e en vue d'etre livr~e avant le 1 er aofit 1973. En cas d'achats de grains
au comptant, pour livraisons A effectuer entre le Icr aofit 1972 et le 31 juillet 1975
inclus, la valeur de ces achats en dollars des Etats-Unis sera calcul6e comme
s'il s'agissait d'achats A cr6dit effectu6s en application du pr6sent Accord.

3. Les dispositions qui suivent s'appliquent au cr6dit vis6 au paragraphe 1 du
pr6sent article premier.

3.1 Sauf 6puisement, ce cr6dit sera constamment disponible et applicable A
toute livraison faite au plus tard le 31 juillet 1975.

3.2 Le montant total du cr6dit non rembours6 ne pourra A aucun moment
atre sup6rieur A 500 millions de dollars des Etats-Unis.

3.3 Les livraisons au titre des achats s'entendront franco quai ou franco a
bord au port d'exportation et les int6rets courront A partir de la date de livraison.
La date de livraison sera la date de chargement des marchandises vis6es par le
connaissement maritime.

3.4 Le principal et les int6rts du cr6dit aff6rent A chacune des livraisons

Entr6 en vigueur le 8 juillet 1972 par la signature, conform6ment A I'article 2.
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seront payables par l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques conform~ment
aux dispositions ci-apr~s: un tiers du principal chaque ann6e, auquel s'ajouteront
les int~rts accumul~s du solde du principal non rembours6 A la date de chaque
remboursement du principal.

3.5 Pour chacune des livraisons, le montant du credit sera limit6 A la valeur
au port des marchandises, non compris le fret maritime, les assurances et les
autres charges ou frais.

3.6 Le taux d'int~rt annuel applicable aux achats vis~s par le present
Accord et faisant l'objet d'une livraison au plus tard le 31 mars 1973 sera de
61/, p. 100 en ce qui concerne la fraction de l'obligation confirm~e par une banque
des Etats-Unis d'Amr&ique. Ce taux d'int~r~t affirent i la fraction de l'obligation
confirm~e par une banque des Etats-Unis d'Am6rique sera applicable pendant toute
la dur6e de la p6riode triennale au remboursement du credit affrent i chacune des
livraisons faites au plus tard le 31 mars 1973.

Article 2. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et
restera en vigueur jusqu'A complete execution des obligations qui en dcoulent
pour les deux Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT d Washington, le 8 juillet 1972, en double exemplaire, en langue
anglaise et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de l'Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques :
[PETER G. PETERSON] [M. KOUZMINE]

[EARL L. BUTZ]

IECHANGE DE NOTES

Washington, D.C., le 8 juillet 1972

Monsieur le Premier Vice-Ministre,
En ce qui concerne l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique

et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif aux
achats de grains effectu6s par l'Union sovi6tique aux Etats-Unis et aux cr6dits
accord6s par les Etats-Unis, qui a 6t6 sign6 aujourd'hui, nous avons l'honneur
de confirmer l'interpr6tation qui a fait l'objet de 1'entente t laquelle nous sommes
parvenus, A savoir que :
1. En ce qui concerne les questions non vis6es par I'Accord ci-dessus, les cr6dits

concernant les achats de grains au titre du programme de vente et de credit A l'ex-
portation seront r6gis par les < R6gles applicables au financement A 1'exportation
des ventes de produits agricoles au titre du programme de vente et de cr6dit A
l'exportation de la Commodity Credit Corporation (GSM-4)> en vigueur aux
Etats-Unis d'Am6rique A la date de la signature du pr6sent Accord.
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2. Les grains achet~s en application de I'Accord ci-dessus seront consomm~s
principalement dans I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques. Toutefois,
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques aura le droit d'affecter une
partie de ces grains A la consommation des pays europens qui A I'heure
actuelle sont membres A part enti~re du Conseil d'aide 6conomique mutuelle.

Veuillez agr6er, etc.
Les Chefs de la d616gation du Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signe']
PETER G. PETERSON

[Signel

EARL L. BUTZ

M. M. R. Kouzmine
Chef de la d6l6gation du Gouvernement de l'Union

des R~publiques socialistes sovi6tiques
Washington, D.C.

II

MINISTItRE DU COMMERCE EXTtRIEUR DE L'URSS

Washington, le 8 juillet 1972

Messieurs les Chefs de la d616gation am6ricaine,

En ce qui conceme ]'Accord entre le Gouvernement de I'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
relatif aux achats de grains effectu6s par ]'Union sovi~tique aux Etats-Unis et
aux cr6dits accord6s par les Etats-Unis, qui a 6t& sign6 aujourd'hui, j'ai l'honneur
de confirmer l'interpr6tation qui a fait l'objet de notre entente, a savoir que:

[Voir note I]
Veuillez agr~er, etc.

Le Chef de la d616gation du Gouvernement de I'URSS:

[Signe]

M. KOUZMINE

Monsieur Peter G. Peterson
Monsieur Earl L. Butz
Chefs de la d&16gation du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
Washington, D.C.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

EL SALVADOR

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
importation into the United States, for consumption,
of meat, during the calendar year 1972. San Salvador,
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Authentic texts: English and Spanish.
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EL SALVADOR
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destinee A la consommation. San Salvador, 15 mars
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Textes authentiques: anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 29 ddcembre 1972.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EL
SALVADOR RELATING TO THE IMPORTATION INTO THE
UNITED STATES, FOR CONSUMPTION, OF MEAT, DURING
THE CALENDAR YEAR 1972

The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs

No. iI0 San Salvador, March 15, 1972

Excellency:

I have the honor to refer to discussions between representatives of our
two governments relating to the importation into the United States for
consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the tariff
schedules of the United States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and
sheep, except lambs (item 106.20 of the tariff schedules of the United States)
during the calendar year 1972 and to the agreements between the United
States and other countries, constituting the 1971 restraint program concerning
shipments of such meats to the United States.

With the understanding that similar agreements also will be concluded for
the calendar year 1972 with the governments of all of the countries that
participated in the 1971 restraint program, and in addition with the Government
of El Salvador, I have the honor to propose the following agreement between
our two governments:

I. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1972 from
countries participating in the restraint program shall be 1155 million pounds and the government
of El Salvador and the Government of the United States of America shall respectively
undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to, and imports into, the
United States.

2. The Government of El Salvador shall limit exports of the aforementioned meats so
that the quantity of such meats originating in El Salvador and during the calendar year 1972
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in the United States does not exceed
three million pounds or such higher figure as may result from adjustments pursuant to
paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports of such meats of
Salvadoran origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance of regulations
governing the entry or withdrawal from warehouse, for consumption in the United
States, provided that:

Came into force on 13 April 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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(a) Such regulations shall not be employed to govern the timing of entry, or withdrawal
from warehouse, for consumption of such meat from El Salvador; and

(b) Such regulations shall be issued only after consultation with the Government of El
Salvador pursuant to paragraph 6, and only in circumstances where it is evident after such
consultations that the quantity of such meat likely to be presented for entry, or withdrawal
from warehouse for consumption, in the calendar year 1972 will exceed the quantity
specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4.
4. The Government of the United States of America may increase the permissible total

quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1972 from
countries participating in the restraint program or may allocate any estimated shortfall in
a share of the restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries
not participating in the restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for
El Salvador, such increase or estimated shortfall shall be allocated to El Salvador, in
the proportion that three million pounds bears to the total initial shares from al countries
participating in the restraint program which are estimated to have no shortfall for the calendar
year 1972. The foregoing allocation shall not apply to any increase in the estimate of imports
from countries not participating in the 1972 restraint program.

5. The Government of the United States of America shall separately report meats
rejected as unacceptable for human consumption under United States inspection standards,
and such meats will not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2.

6. The Government of El Salvador and the Government of the United States of America
shall consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving
the application, interpretation or implementation of this agreement, and regarding increase
in the total quantity permissible under the restraint program and allocation of shortfall.

7. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary,
the representative period used by the Government of the United States of America for
calculation of the quota for El Salvador shall not include the period between October 1,
1968 and December 31, 1972.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of El Salvador, this note together with Your Excellency's con-
firmatory reply constitute an agreement between our two governments which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HENRY E. CATTO

His Excellency Walter Beneke
Minister of Foreign Affairs
San Salvador
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPUJBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Direcci6n de Asuntos Americanos

A 869.12 D 6391

San Salvador, 13 de abril de 1972

Sefior Embajador:

Me refiero a su nota de fecha 15 de
marzo del presente afio, por medio de
]a cual Vuestra Excelencia hace alusi6n
a las conversaciones llevadas a cabo por
representantes de nuestros Gobiernos,
relacionadas con las importaciones a los
Estados Unidos, para consumo de carne
fresca, refrigerada o congelada de gana-
do vacuno (Rubro 106.10 del cuadro de
tarifas de los Estados Unidos) y de carne
fresca, refrigerada o congelada de gana-
do ovino y caprino, salvo corderos
(Rubro 106.20 del cuadro de tarifas de
los Estados Unidos), durante el aio
civil de 1972 y a los acuerdos entre los
Estados Unidos y otros paises que con-
stituyen el programa de restricciones
para 1971 en relaci6n con los envios de
tales carnes a los Estados Unidos.

Sobre el particular, me complace
comunicarle que el Gobierno de El
Salvador acepta totalmente los t~rminos
especificados en su honorable propuesta
inicial de 3.0 millones, permiti6ndome
aclarar que nuestra solicitud original de
9 millones de libras de came fue de-
terminada con base a estudios t6cnico-
econ6micos de nuestra producci6n, con-
sumo interno y exportaci6n actual de
ganado en pie, a fin de mantener un
adecuado equilibrio entre las necesidades
de exportaci6n y del consumo interno.

Por lo antes expuesto, la cuota que

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF EL SALVADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bureau of American Affairs

A 869.12 D 6391

San Salvador, April 13, 1972

Mr. Ambassador:
I have the honor to refer to Your

Excellency's note of March 15, 1972,
in which you refer to the discussions
between representatives of our Govern-
ments relating to the importation into
the United States for consumption of
fresh, chilled, or frozen cattle meat
(item 106.10 of the tariff schedules of
the United States), and fresh, chilled,
or frozen meat of goats and sheep,
except lambs (item 106.20 of the tariff
schedules of the United States), during
the calendar year 1972 and to the agree-
ments between the United States and
other countries, constituting the 1971
restraint program concerning shipments
of such meats to the United States.

In this connection, I have the pleasure
of informing you that the Government
of El Salvador fully accepts the terms
specified in your initial proposal of three
million pounds, while taking the liberty
of explaining that our original request
of nine million pounds of meat was
determined on the basis of technical-
economic studies of our production,
domestic consumption, and present ex-
portation of live cattle, in order to
maintain a proper balance between
export and domestic consumption needs.

In view of the foregoing, the quota

Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique.
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nos ha sido asignada deja un suficiente
margen para que su Ilustrado Gobierno
pueda reconsiderar en un futuro pr6ximo
el incremento de la cuota recientemente
establecida para nuestro pais, con la
seguridad que la exportaci6n de carne
procesada a precios remunerativos per-
mitird el desarrollo de la ganaderia
nacional y por consiguiente nuestro
desarrollo social y econ6mico, al que en
reiteradas ocasiones nos hemos compro-
metido impulsar al mdximo.

No omito manifestarle que el Go-
bierno de El Salvador, mantendrAi una
firme politica de regulaci6n en la ex-
portaci6n de carne procesada, tal como
lo ha hecho efectivo en el ganado en
pie, con el prop6sito de abastecer ade-
cuadamente la demanda de nuestro
mercado interno.

Al aceptar la cuota antes mencionada,
como punto de partida para negocia-
ciones futuras, y al agradecerle a Vuestra
Excelencia y a su Cuerpo de Asesores
las gestiones para lograr que nuestro
pais figure en la lista de paises exporta-
dores de carne a los Estados Unidos
de Am6rica, me complace reiterarle las
muestras de mi especial consideraci6n
y estima.

[Signed]

GUILLERMO PAZ LARIN
Subsecretario de Relaciones Exteriores

Encargado del Despacho

Excelentisimo Sefior Henry Catto Jr.
Embajador de los Estados Unidos de

Am&rica
Presente

assigned to us leaves sufficient margin
for your Government to be able to
reconsider in the near future an increase
in the quota recently established for
our country, with the certainty that the
exportation of processed meat at remu-
nerative prices will make possible the
development of the national livestock in-
dustry and, consequently, our economic
and social development, which on many
occasions we have pledged ourselves to
encourage to the maximum.

I wish also to state that the Govern-
ment of El Salvador will maintain a
firm policy of regulation of processed
meat exports, as it has done in the case
of live cattle, in order adequately to
satisfy the demand of our domestic
market.

In accepting the above-mentioned
quota, as a point of departure for
future negotiations, and thanking Your
Excellency and your advisers for your
efforts to ensure that our country has
a place on the list of those countries
which export meat to the United States
of America, I am happy to renew to
you the assurances of my special
consideration and esteem.

[Signed]
GUILLERMO PAZ LARIN

Acting Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Henry Catto Jr.
Ambassador of the United States of

America
San Salvador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM ERIQUE ET EL SALVADOR RELATIF A
L'IMPORTATION AUX ETATS-UNIS, DURANT L'ANNEE CI-
VILE 1972, DE VIANDE DESTINEE A LA CONSOMMATION

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des relations exterieures
d'El Salvador

N° 110 San Salvador, le 15 mars 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai r'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr6sentants de nos deux Gouvemements au sujet de I'importation aux Etats-
Unis, pour la consommation, de viande de bceuf fraiche, r6frig6r~e, ou congel~e
[rubrique 106.10 des tariff schedules (tarifs douaniers)' des Etats-Unis] et de viande
de ch~vre et de mouton, d 1'exclusion de l'agneau, fraiche, r~frig6r~e ou congel&e
(rubrique 106.20 des tariff schedules des Etats-Unis), durant l'ann6e civile 1972, ainsi
qu'aux accords conclus entre les Etats-Unis et d'autres pays, qui constituent le pro-
gramme de limitations pour 1971 en ce qui concerne 1'exp6dition desdites
viandes aux Etats-Unis.

Etant entendu que des accords analogues seront 6galement conclus pour
l'ann~e civile 1972 avec les Gouvernements de tous les pays qui ont particip6 au
programme de limitations pour 1971, y compris avec le Gouvernement salvadorien,
je propose l'accord ci-apr~s entre nos deux Gouvernements:

I. Compte tenu de ce qui pr6c~de et sous r6serve du paragraphe 4, la quantit& totale de
ces viandes qui pourra etre import~e aux Etats-Unis au cours de l'ann6e civile 1972 en
provenance de pays participant au programme de limitations sera de 1155 millions de
livres et le Gouvernement salvadorien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
assumeront les obligations 6nonc&es ci-apr~s pour r6glementer, l'un i'exportation, et l'autre
I'importation de ces v".'des aux Etats-Unis.

2. Le Gouvemrnement salvadorien limitera les exportations des viandes susmentionn6es de
facon que la quantit& de ces viandes d'origine salvadorienne qui sera import~e ou
retir6e des entrep6ts au cours de l'ann~e civile 1972 pour 6tre consomm~e aux Etats-Unis ne d6-
passe pas 3 millions de livres ou un chiffre sup6rieur qui pourra 6tre 6ventuellement
fix& comme suite A des ajustements effectu6s au titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra limiter les importations de
ces viandes d'origine salvadorienne exp~di6es directement ou indirectement, en promulgant
des dispositions applicables A leur importation, ou A leur sortie d'entrep6t, en vue de
leur consommation aux Etats-Unis, 6tant entendu que:

' Entr6 en vigueur le 13 avril 1972, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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a) Ces dispositions ne fixeront pas la date d'entr~e aux Etats-Unis de ces viandes en
provenance d'EI Salvador, ou de leur retrait des entrep6ts, pour 8tre consomm~es;

b) Ces dispositions ne seront promulgu~es qu'apr~s que des consultations auront eu lieu
avec le Gouvernement salvadorien conform~ment au paragraphe 6, et seulement s'il
apparait vident, A I'issue de ces consultations, que la quantit6 de ces viandes susceptibles
d'6tre import6es ou retir6es des entrep6ts pour Etre consommees pendant l'ann&e civile
1972 exc6dera la quantit6 spcifi~e au paragraphe 2 telle qu'elle aura 6t6 6ventuellement
major~e au titre du paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra majorer la quantit& globale
de ces viandes qui pourra 8tre import~e aux Etats-Unis d'Am6rique pendant l'ann~e civile
1972 en provenance des pays qui participent au programme de limitations ou d6cider de
la repartition de la quantit& A importer pour combler tout d6ficit pr6vu dans une part
constitutive de la quantit6 fix6e aux termes du programme de limitations ou dans les
estimations initiales des importations en provenance de pays qui ne participent pas A ce
programme. Cela 6tabli, s'il n'est pas pr6vu de d6ficit dans la part d'EI Salvador, ia
quantit6 correspondant A la majoration, ou au dficit A combler, sera r6partie de telle
mani~re que la fraction A importer d'El Salvador constitue la mme proportion que celle
que repr~sentent 3 millions de livres par rapport au total des parts initialement fix~es pour
l'ensemble des pays participant au programme de limitations, et dans les livraisons desquels
il n'est pas pr6vu de d6ficit pour l'ann6e civile 1972. Cette r6partition ne s'appliquera
pas dans le cas d'une augmentation de la quantit6 estimative des importations en
provenance de pays qui ne participent pas au programme de limitations pour 1972.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique signalera s6par6ment les viandes refuses
comme tant impropres A la consommation en vertu des normes d'inspection des Etats-Unis
d'Am~rique et lesdites viandes ne seront pas consid&r&s comme faisant partie de la quantit6
vis~e au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement d'EI Salvador et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique se
consulteront promptement A la demande de l'un deux sur toute question relative A I'application,
d l'interpr~tation ou A l'ex6cution du present Accord et en ce qui concerne la majoration
de la quantit globale qui pourra &re import~e dans le cadre du programme de limitations
et la r6partition de la quantit& correspondant A un &ventuel dMficit.

7. Au cas oA il deviendrait n~cessaire de contingenter les importations de ces viandes, la
p6riode de r6f6rence utilis~e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique pour calculer
la part A importer d'El Salvador ne comprendra pas la p6riode allant du 1" octobre 1968 au
31 d6cembre 1972.

Je propose que si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement d'El Salvador, la pr~sente note et votre r6ponse confirmative
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

HENRY E. CATTO

Son Excellence Monsieur Walter Beneke
Ministre des relations ext~rieures
San Salvador
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II

RtPUBLIQUE D'EL SALVADOR
MINISTtRE DES RELATIONS EXTRIEURES

Direction des affaires am6ricaines

A 869.12 D 6391 San Salvador, le 13 avril 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 15 mars 1972 dans laquelle
vous vous r6f6rez aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos
Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation,
de viande de bieuf fraiche, r6frig6r~e ou congel~e (rubrique 106.10 des tariff schedules
[tarifs douaniers] des Etats-Unis) et de viande de ch~vre et de mouton fraiche, r6fri-
g6r6e ou congel6e, A l'exclusion de l'agneau (rubrique 106.20 des tariff schedules
des Etats-Unis), au cours de l'ann6e civile 1972, ainsi qu'aux accords entre les
Etats-Unis et d'autres pays qui constituent le programme de limitations pour
1971 des exp6ditions aux Etats-Unis de ces viandes.

A ce propos, j'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement
salvadorien accepte sans r6serve les conditions 6nonckes dans votre proposition
initiale tendant d l'importation de 3 millions de livres aux Etats-Unis, tout en
prenant la libert6 de pr~ciser que notre demande initiale relative A l'exp6dition
de 9 millions de livres de viande a W tablie d la suite de calculs fond6s sur des
6tudes techniques et 6conomiques de notre production, de notre consommation
int6ridure et de nos exportations actuelles de b6tail sur pied, notre but 6tant de
maintenir un 6quilibre satisfaisant entre la n~cessit6 d'exporter et les besoins du
march6 int6rieur.

Etant donn6 les pr6cisions ci-dessus, le contingent qui nous a 6t6 attribu6
laisse A votre Gouvernement une marge suffisante pour qu'il puisse dans un
proche avenir envisager de nouveau de relever le contingent r6cemment fix6 pour
notre pays en tant assur6 que l'exportation A des prix r~mun~rateurs de viande
trait6e permettra de d6velopper l'61evage dans notre pays et par voie de cons6quence
d'assurer le d6veloppement &conomique et social d'El Salvador, d6veloppement
qu'd maintes reprises nous nous sommes engag6s A encourager au maximum.

Je tiens 6galement A d6clarer que le Gouvernement salvadorien continuera
A appliquer une ferme politique de r6glementation des exportations de viande
trait6e, comme il l'a fait pour les exportations de b6tail sur pied, afin de satisfaire
comme il se doit ]a demande de notre march& intbrieur.

En acceptant que le contingent susmentionn& soit consid6r& comme un point
de d6part pour des n6gociations futures et en vous remerciant ainsi que vos
conseillers de vos efforts pour veiller A ce que notre pays soit port6 sur la
liste des pays qui exportent de la viande aux Etats-Unis d'Am6rique, j'ai le plaisir
de vous renouveler, etc. Le Secr6taire par int6rim aux relations ext6rieures:

[Signe']
GUILLERMO PAZ LARIN

Son Excellence Monsieur Henry Catto Jr.
Ambassadeur des Etats-Unis d'Ambrique
San Salvador
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EL
SALVADOR RELATING TO TRADE IN COTTON TEXTILES

I

The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs

No. 153 San Salvador, April 19, 1972

Excellency:

I have the honor to refer to the Long-Term Arrangement Regarding Inter-
national Trade in Cotton Textiles (hereinafter referred to as the Long-Term
Arrangement), done in Geneva on February 9, 1962,2 as extended until
September 30, 1973. 3 I also refer to recent discussions between our two Govern-
ments concerning the export of cotton textiles from El Salvador to the United
States. As a result of these discussions, I have the honor to propose the
following agreement relating to trade in cotton textiles between El Salvador and
the United States.

1. The term of this Agreement shall be from April 1, 1972 through March 31, 1977.
During the term of this Agreement the Government of El Salvador shall limit annual exports
of cotton textiles from El Salvador to the United States to aggregate and specific limits
at the levels specified in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning April 1, 1972,
the aggregate limit shall be 5.1 million square yards equivalent.

3. Within this aggregate limit, the following specific limits shall apply for the first agreement
year :

Category Quantity Square Yards
1-4 . .......... . 260,870 pounds 1,200,000

9 . i . 3,000,000
31 .. ........ 1,436,781 units 500,000
61 .. ......... 84,210 dozen 400,000

4. Within the aggregate limit, each specific limit may be exceeded by not more than
five percent.

5. Categories not given specific limits are subject to consultation levels and to the
aggregate limit. In the event the Government of El Salvador wishes to permit exports
to the United States in any category during any agreement year in excess of the applicable
consultation level, the Government of El Salvador shall request consultations with the Govern-
ment of the United States of America on this question and the Government of the United States
of America shall enter into such consultations. Until agreement on a different level of

I Came into force on 19 April 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from I April 1972, in
accordance with their provisions.

' United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary to the
Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified in the
United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., I October 1962.

1 Ibid., vol. 620, p. 276, and vol. 753, p. 344.
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exports is reached, the Government of El Salvador shall limit exports in the category in question
to the consultation level. For the first agreement year, the consultation level for each category
not given a specific limit shall be 500,000 square yards equivalent in categories 1-38 and
category 64 and 350,000 square yards equivalent in categories 39-63.

6. The square yards equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categoriesgiven specific limits may be used in any category not given a specific limit, subject
to the provisions of paragraph 5, or for the purpose described in paragraph 4.

7. In the second and any succeeding agreement year, the level of exports permitted
under each limitation in this agreement shall be increased by five percent of the corresponding
level for the preceding agreement year, the latter level not to include any adjustments under
paragraph 4 or 8.

8. (a) For any agreement year immediately following a year of shortfall (i.e., a
year in which cotton textile exports from El Salvador to the United States were below
the aggregate limit and any specific limit applicable to the category concerned) the
Government of El Salvador may permit exports to exceed these limits by carryover in the
following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the aggregate
limit or any applicable specific limit, and shall not exceed five percent of the aggre-
gate limit applicable to the year of the shortfall;

(ii) In the case of shortfalls in categories subject to specific limits, the carryover
shall be used in the same category in which the shortfall occurred, shall not exceed five
percent of the specific limit applicable to the category in the year of the
shortfall, and shall be in addition to the exports permitted by paragraph 4; and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific limits,
the carryover shall not be used to exceed any applicable specific limit except in
accordance with the provisions of paragraph 4 and shall be subject to the provisions of
paragraph 5.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without any
adjustments under this paragraph or paragraph 4.

9. The Government of El Salvador shall use its best efforts to space exports from
El Salvador to the United States within each category evenly throughout the agreement year,
taking into consideration normal seasonal factors.

10. The Government of the United States of America shall promptly supply the
Government of El Salvador with data on monthly imports of cotton textiles from El
Salvador; and the Government of El Salvador shall promptly supply the Government of the
United States of America with quarterly data on exports of cotton textiles to the United
States. Each Government agrees to supply promptly any other pertinent and readily available
statistical data requested by the other Government.

11. In implementing this agreement, the system of categories and the rates of conversion
into square yard equivalents listed in the annex hereto shall apply. In any situation
where the determination of an article to be a cotton textile would be affected by whether
the criterion provided for in article 9 of the Long-Term Arrangement or the criterion
provided for in paragraph 2 of annex E of the Long-Term Arrangement is used, the chief
value criterion used by the Government of the United States of America in accordance
with paragraph 2 of annex E shall apply.

12. The Government of El Salvador and the Government of the United States of America
agree to consult on any question arising in the implementation of this Agreement.

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made
to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement, including
differences in points of procedure or operation.

14. If the Government of El Salvador considers that, as a result of limitations
sp6cified in this agreement, El Salvador is being placed in an inequitable position vis-a-vis a
third country, the Government of El Salvador may request consultation with the Government
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of the United States of America with a view to taking appropriate remedial action
such as reasonable modification of this Agreement.

15. For the duration of this agreement, the Government of the United States of America
shall not invoke the procedures of article 3 of the Long-Term Arrangement to request restraint
on the export of cotton textiles from El Salvador to the United States.

16. The Government of the United States of America may assist the Government
of El Salvador in implementing the limitation provisions of this agreement by controlling
imports of cotton textiles covered by the Agreement.

17. Either Government may terminate this agreement effective at the end of any
agreement year by written notice to the other Government to be given at least 90 days prior
to the end of such agreement year. Either Government may at any time propose revisions in
the terms of this Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of El Salvador, this
note and Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government
of El Salvador shall constitute an agreement between the Government of El
Salvador and the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HENRY E. CATTO, Jr.

His Excellency Walter Beneke
Minister of Foreign Affairs
San Salvador

ANNEX A

Category
Number

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

20
21
22
23
24
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Description
Cotton Yarn, carded, singles ..............
Cotton Yarn, carded, plied ...............
Cotton Yarn, combed, singles .............
Cotton Yarn, combed, plied ..............
Gingham, carded ....................
Gingham, combed ..... ...............
Velveteen ...... ...................
Corduroy ...... ...................
Sheeting, carded ..... ................
Sheeting, combed .... ................
Lawns, carded ..... .................
Lawns, combed .....................
Voile, carded ..... ..................
Voile, combed .... ..................
Poplin and Broadcloth,, carded .............
Poplin and Broadcloth, combed ...........
Typewriter ribbon cloth ................
Print cloth, shirting type, 80 x 80 type carded ....
Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type,
carded ..... ....................

Shirting, Jacquard or dobby, carded .........
Shirting, Jacquard or dobby, combed .........
Twill and sateen, carded ................
Twill and sateen, combed ...............
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded ........

Unit

Con version
Factor to

Syds.
4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
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25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed ....... Syd.
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded .......... .. Syd.
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed .......... .. Syd.
28 Pillowcases, not ornamented, carded .......... Nos.
29 Pillowcases, not ornamented, combed ......... .. Nos.
30 Towels, dish ...... .................. .Nos.
31 Towels, other. . . . . . Nos.
32 Handkerchiefs, whether ornot in the piece . D.. Noz.
33 Table damask and manufactures ........... .. Lb.
34 Sheets, carded ..... ................. .Nos.
35 Sheets, combed ......... ............... Nos.
36 Bedspreads and quilts ..... .............. Nos.
37 Braided and woven elastic ............. .. Lb.
38 Fishing nets and fish netting ............. .. Lb.
39 Gloves and mittens .... .............. .. Doz. prs.
40 Hose and half hose .... .............. ... Doz. prs.
41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' ...... .Doz.
42 T-shirts, other knits .... ............... .. Doz.
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-shirts . . Doz.
44 Sweaters and cardigans ..... ............. Doz.
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' ...... ... Doz.
46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' ...... ... Doz.
47 Shirts, work, not knit, men's and boys' ...... .Doz.
48 Raincoats, Y4 length or longer, not knit ........ Doz.
49 Coats, other, not knit ..... .............. Doz.
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit, men's

and boys' ....... ................ .Doz.
51 Trousers, slacks and shorts (outer) not knit, women's,

girls' and infants' . .... ............. .. Doz.
52 Blouses, not knit ... ................ Doz.
53 Dresses (including uniforms) not knit ......... .. Doz.
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, etc.,

not knit, n.e.s ..... ........... . .... .Doz.
55 Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes,

lounging gowns, housecoats, and dusters, not knit Doz.
56 Undershirts, knit, men's and boys' ......... .Doz.
57 Briefs and undershorts, men's and boys' ...... ... Doz.
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s ........... Doz.
59 All other underwear, not knit ............. .. Doz.
60 Pajamas and other nightwear ............. .. Doz.
61 Brassieres and other body supporting garments. . .. Doz.
62 Wearing apparel, knit, n.e.s ............... .. Lb.
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s .............. Lb.
64 All other cotton textiles ... ............. .Lb.

Not required
Not required
Not required

1.084
1.084
.348
.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
4.6
7.234
7.234
7.234

36.8
22.186
24.457
22.186
50.0
32.5

17.797

17.797
14.53
45.3

25.0

51.0
9.2

11.25
5.0

16.0
51.96
4.75
4.6
4.6
4.6
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Direcci6n de asuntos ameocanos

A D7097 San Salvador, 19 de abril de 1972

Sefior Embajador:
Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia No. 153,

de 19 de abril de 1972, redactada en los siguientes terminos:
o No. 153. Excelencia: Tengo el honor de hacer menci6n al Acuerdo a Largo-Plazo

Relativo al Comercio Internacional de Textiles de Algod6n (en adelante denominado
el Acuerdo a Largo-Plazo), hecho en Ginebra el 9 de febrero de 1962, y que se extiende
hasta el 30 de septiembre de 1973. Tambi6n, hago referencia a las discusiones sostenidas
entre los dos Gobiernos, relativas a la exportaci6n de textiles de algod6n de El
Salvador a los Estados Unidos. Como resultado de estas discusiones tengo el honor
de proponer el siguiente acuerdo para el comercio de textiles de algod6n entre El Salvador
y los Estados Unidos. I. La duraci6n de este Acuerdo serd desde el lo. de abril de
1972 hasta el 31 de matzo de 1977. Durante el t6rmino de este Acuerdo el Gobierno de El
Salvador limitari sus exportaciones anuales de textiles de algod6n de El Salvador a los
Estados Unidos a limites colectivos y especificos segin niveles especificados en los
pArrafos siguientes. 2. Para el primer ailo del Acuerdo, que consiste en el periodo de
doce meses comenzando el lo. de abril de 1972, el limite colectivo serd el equivalente
de 5.1 millones de yardas cuadradas. 3. Dentro de este limite colectivo los siguientes
limites especificos se aplicardn para el primer afilo del Acuerdo:

Categoria Cantidad Yardas Cuadradas
1-4 ............... .. 260.870 libras 1.200.000

9 . . . 3.000.000
31 .... ............ 1.436.781 unidades 500.000
61 .... ............ 84.210 docenas 400.000

4. Dentro del limite colectivo, cada limite especifico no podri exceder mis del cinco por
ciento. 5. Las categorias a las que no les han dado un limite especifico estAn sujetas
a niveles de consulta y al limite total. En caso de que el Gobierno de El Salvador desee
permitir exportaciones a los Estados Unidos en cualquier categoria durante cualquier
afio del Acuerdo, que sean en exceso del nivel de consulta aplicable, el Gobierno de El
Salvador solicitari consulta sobre este asunto al Gobierno de los Estados Unidos de
America, y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica aceptari la consulta.
Hasta que se llegue a un acuerdo sobre el cambio en el nivel de exportaci6n, el Gobierno
de El Salvador limitari las exportaciones de la categoria en cuesti6n al nivel de consulta.
Para el primer afio del Acuerdo, el nivel de consulta para cada categoria que no se le ha
dado un nivel especifico serd el equivalente de 500.000 yardas cuadradas en las categorias
1-38 y 64 de el equivalente de 350.000 en yardas cuadradas en las categorias 39-63. 6. El
equivalente en yardas cuadradas de cualquier faltante que haya en las categorias que
tienen limite especifico se puede usar en cualquier categoria que no tenga limite
especifico, sujeto a lo previsto en el pdrrafo 5, o con el prop6sito descrito en el
pArrafo 4. 7. En el segundo o cualquier afio subsiguiente del Acuerdo, el nivel de
exportaciones permitido bajo cada limitaci6n de este Acuerdo se aumentarA en un
cinco por ciento del nivel correspondiente al afio anterior del Acuerdo, este iltimo
nivel no debe incluir ninguno de los ajustes bajo el pArrafo 4 o el 8. 8. (a) En
cualquier afio del Acuerdo, inmediatamente despu~s de un afio de faltantes (por



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitks

ejemplo: un afio en el cual la exportaci6n de textiles de algod6n de El Salvador a los
Estados Unidos fue menor que el limite total y cualquier limite aplicable a la categoria
en cuesti6n) el Gobierno de El Salvador puede permitir exportar en exceso de esos
limites pasindolos en las categorias y maneras siguientes: (i) El traspaso no deberi
exceder la cantidad faltante ya sea en el limite total o cualquier limite especifico
aplicable, y no deberd exceder el cinco por ciento del limite total aplicable al afio en
que hubo faltantes; (ii) En el caso de faltantes en categorias sujetas a limites especificos,
el traspaso se usari en la misma categoria en que hubo faltante, no exceder, el
cinco por ciento del limite especifico aplicable a la categoria en el afio de el faltante, y
seri en aumento a la exportaci6n permitida en el pirrafo 4; (iii). En caso de que
haya faltantes que no se pueda aplicar a las categorias sujetas a limites especificos,
el traspaso no se podrd usar si excede cualquier limite especifico aplicable excepto si
se hace de acuerdo con las estipulaciones del parrafo 4 y estard sujeto a las disposiciones
del pdrrafo 5. (b) Los limites mencionados en el subpdrrafo (a) de este pdrrafo no
se arreglan bajo este pArrafo o en el pdrrafo 4. 9. El Gobierno de El Salvador hari sus
mejores esfuerzos para espaciar de una manera uniforme las exportaciones de El Salvador
a los Estados Unidos dentro de cada categoria durante el afio del Acuerdo, tomando en
consideraci6n los factores normales de la estaci6n. 10. El Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica proporcionar, con prontitud al Gobierno de El Salvador los datos
sobre la importaci6n mensual de textiles de algod6n de El Salvador; y el Gobierno de
El Salvador proporcionari con prontitud al Gobierno de los Estados Unidos la informaci6n
trimestral sobre la exportaci6n de textiles de algod6n hechas a los Estados Unidos.
Cada Gobierno conviene en suministrar con prontitud cualquier otro dato estadistico
pertinente que pueda ser obtenido ficilmente y sea solicitado por el otro Gobierno.
II. Al implementar este Acuerdo, serin aplicables el sistema de categorias y la tasa de
conversi6n al equivalente en yardas cuadradas que aparecen en el anexo adjunto. En
cualquier caso en el que la determinaci6n de que un articulo es textil de algod6n fuera
afectada ya sea por el criterio provisto en el Articulo 9 del Acuerdo a Largo-Plazo, o
el criterio contenido en el pdrrafo 2 del Anexo E del Acuerdo Largo-Plazo se aplicari el
criterio principal de valor que usa el Gobierno del los Estados Unidos de Am6rica de
acuerdo con el parrafo 2 del Anexo E. 12. El Gobierno de El Salvador y el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica convienen en consultar cualquier asunto que resulte en
la implementaci6n de este Acuerdo. 13. Se pueden hacer arreglos administrativos y
reajustes que sean mutuamente satisfactorios para resolver problemas menores que resulten
en la implementaci6n de este Acuerdo, incluyendo diferencias en cuestiones de operaci6n.
14. Si el Gobierno de El Salvador considera que, como resultado de las limitaciones
especificadas en este Acuerdo, El Salvador esti colocado en una posici6n que no es
justa vis-a-vis de un tercer pais, el Gobierno de El Salvador puede solicitar consulta
con el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica para que se tome una acci6n reparadora
apropiada como seria una modificaci6n razonable de este Acuerdo. 15. Mientras dure
este Acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica no invocari los proce-
dimientos del Articulo 3 del Acuerdo a Largo-Plazo para solicitar restricci6n alguna en
la importaci6n de textiles de algod6n de El Salvador para los Estados Unidos. 16. El
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica puede ayudar al Gobierno de El Salvador a
implementar las estipulaciones de limitaci6n de este Acuerdo controlando la importa-
ci6n de textiles de algod6n cubiertas por este Acuerdo. 17. Cualesquiera de los
Gobiernos puede dar por terminado este Acuerdo, con efecto al final de cualquier afio del
Acuerdo, por medio de un aviso por escrito para el otro Gobierno que seri entregado
por lo menos 90 dias antes del final de ese afio de Acuerdo. Cualesquiera de los Gobiernos
puede proponer en cualquier momento la revisi6n de las condiciones de este Acuerdo. Si
esta propuesta es aceptable para el Gobierno de El Salvador, esta nota y la nota de
confirmaci6n de su Excelencia en nombre del Gobierno de El Salvador, constituiri un
Acuerdo entre el Gobierno de El Salvador y el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica. Sirvase aceptar, Excelencia, las seguridades de mi mds alta consideraci6n. )
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En repuesta tengo el honor de expresar a Vuestra Excelencia que la pro-
puesta contenida en su Nota, transcrita en el pdrrafo anterior, es aceptable
para mi Gobierno, en consecuencia, el texto de la misma asi como la presente
Nota, constituyen un Acuerdo entre nuestros Gobiernos sobre el particular.

Me valgo de la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

W. BENEKE

Excelentisimo Sefior Henry Catto, Jr.
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF EL SALVADOR

Bureau of American Affairs

No. A D 7097 San Salvador, April 19, 1972

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 153

of April 19, 1972, which reads as follows:
[See note I]

In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the proposal contained
in the note transcribed above is acceptable to my Government, and that, conse-
quently, that note and this note shall constitute an agreement between our
Governments on this subject.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

W. BENEKE

His Excellency Henry Catto, Jr.
Ambassador of the United States of America
San Salvador

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET EL SALVADOR RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires trangres
d'El Salvador

San Salvador, le 19 avril 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord A long terme relatif au commerce
international des textiles de coton (ci-apr~s dnomm6 <l'Accord A long terme >),
conclu A Gen6ve le 9 f~vrier 19622, tel qu'il a W prorog6 jusqu'au 30 septembre
1973 3, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre nos deux
Gouvemements au sujet de l'exportation de textiles de coton d'E1 Salvador vers
les Etats-Unis. Comme suite A ces entretiens, je propose l'Accord suivant
relatif au commerce des textiles de coton entre El Salvador et les Etats-Unis.

1. Le present Accord sera valide du 1" avril 1972 au 31 mars 1977. Pendant toute
la dur~e de I'Accord, le Gouvernement salvadorien limitera ses exportations annuelles de
textiles de coton d'El Salvador vers les Etats-Unis aux limites globales et aux limites
spcifiques indiqu~es dans les paragraphes suivants.

2. Pendant la premiere annie d'application de l'Accord, c'est-A-dire la periode de 12 mois
commenqant le I " avril 1972, la limite globale sera l' quivalent de 5,1 millions de yards
carrs.

3. Dans le cadre de la limite globale, les limites spocifiques suivantes seront appliqu~es:
Equivalent

Calgorie Quantitd en yards carris
1-4 ..... .............. ... 260 870 livres 1 200 000

9 3000000
31 .... .............. 1 436 781 unit6s 500 000
61 ..... .............. 84 210 douzaines 400 000

4. Dans le cadre de la limite globale, chaque limite sp&ifique pourra etre d~passee de
5 p. 100 au maximum.

5. Les categories ne faisant pas I'objet de limites spcifiques sont soumises aux limites
fix~es par voie de consultation et A la limite globale. Au cas oA, au cours de l'une quelconque
des annes d'application de l'Accord, le Gouvernement salvadorien souhaiterait autoriser
I'exportation vers les Etats-Unis de quantit~s suprieures A la limite fixe par voie de consultation

Entre en vigueur le 19 avril 1972 par 1'6change desdites notes, avec effet retroactif A compter du I" avril
1972, conform~ment A leurs dispositions.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a prbsentE A I'enregistrement
le Secretaire executif des Parties contractantes A I'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce, porte dans
le Recueil des Traitis des Nations Unies la date A laquelle il est entr6 en vigueur, soit le I" octobre 1962.

Ibid., vol. 620, p. 277, et vol. 753, p. 345.
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dans une cat~gorie quelconque, il demandera A engager des consultations avec le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique A ce sujet et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
acceptera de prockder A de telles consultations. Jusqu'A ce qu'un accord soit conclu quant A
un niveau diff6rent pour les exportations, le Gouvemement salvadorien limitera ses exportations
dans la cat~gorie en question au niveau fix& par voie de consultation. Au cours de la premi6re
ann~e d'application de 'Accord, le niveau fix6 par voie de consultation dans chaque cat6gorie
qui ne fait pas i'objet d'une limite sp&ifique sera l'6quivalent de 500 000 yards carr6s pour les

•cat6gories I A 38 et 64, et de 350 000 yards carr~s pour les cat6gories 39 A 63.
6. L'&quivalent en yards carres de toute quantit6 non export~e dans une cat6gorie qui

fait l'objet d'une limite sp6cifique pourra tre report& sur une cat~gorie pour laquelle il n'a pas
W fix6 de limite sp6cifique, sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, ou utilis6 aux fins
d6crites au paragraphe 4.

7. Au cours de la deuxi~me ann6e d'application de l'Accord et de toute ann6e d'applica-
tion ult~rieure, le niveau des exportations autoris~es A l'int~rieur de chaque limite fix~e en
vertu du pr6sent Accord sera relev6 de 5 p. 100 par rapport au niveau correspondant de
l'ann6e d'application pr6c&dente, compte non tenu des modifications apport6es A ce
dernier en vertu des paragraphes 4 ou 8.

8. a) Pour toute ann6e d'application de l'Accord qui suit imm&diatement une ann~e oil les
exportations ont 6t& d6ficitaires (c'est-A-dire une ann6e pendant laquelle les exportations de
textiles de coton d'EI Salvador vers les Etats-Unis ont W inf6rieures A la limite globale
et A toute limite sp~cifique applicable A la cat6gorie consid6r6e), le Gouvernement salvado-
rien pourra autoriser des exportations d6passant ces limites grice A des reports effectu6s dans
les proportions et selon les modalit6s indiqu6es ci-apr~s :

i) Le report ne pourra tre sup6rieur A la quantit6 non exporte par rapport A la
limite globale ou A toute limite sp6cifique applicable et ne pourra d~passer 5 p. 100
de la limite globale applicable pendant l'ann6e d6ficitaire;

ii) Lorsque les exportations ont W d6ficitaires dans une cat~gorie qui fait l'objet d'une
limite sp6cifique, le report ne pourra d6passer de plus de 5 p. 100 la limite
sp~cifique applicable pour l'ann~e d6ficitaire, devra dtre appliqu& A la cat6gorie A
laquelle appartient la quantit& non exporte, et viendra s'ajouter aux exportations
autoris6es en application du paragraphe 4; et

iii) Dans le cas de quantit6s non export6es dans une cat~gorie pour laquelle il n'a
as" fix& de limite sp6cifique, le report ne sera pas utilis6 pour d6passer des

limites sp6cifiques applicables, sauf dans le cas pr6vu par les dispositions du
paragraphe 4, et sera soumis aux dispositions du paragraphe 5.

b) Les iimites vis6es A l'alin~a a du pr6sent paragraphe ne peuvent etre soumises A
aucune modification en vertu dudit paragraphe ou du paragraphe 4.

9. Le Gouvernement salvadorien fera son possible pour r6partir les exportations d'El
Salvador A destination des Etats-Unis A l'int6rieur de chaque cat6gorie de faqon r6gulire tout au
long de 'ann~e d'application de l'Accord, en tenant compte des facteurs saisonniers normaux.

10. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira promptement au Gouvernement
salvadorien des renseignements sur les importations mensuelles de textiles de coton en provenance
d'EI Salvador; le Gouvernement salvadorien fournira promptement au Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique des renseignements trimestriels sur les exportations de textiles de coton A
destination des Etats-Unis. Chacun des deux Gouvernements s'engage A fournir prompte-
ment, A la requdte de l'autre Gouvernement, toutes autres donn6es statistiques pertinentes
facilement accessibles.

11. Pour 'ex6cution du pr6sent Accord le syst6me de cat6gories et les taux de
conversion en yards carr~s figurant dans I'annexe au pr6sent Accord seront appliqu6s. Chaque
fois que la classification d'un article comme article de coton d6pendra du crit6re choisi, c'est-A-
dire soit du crit6re &nonc6 A l'article 9 de l'Accord A long terme, soit du crit~re d6fini au
paragraphe 2 de I'annexe E de I'Accord A long terme, le principal crit6re de valeur utilis6
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique conform6ment au paragraphe 2 de l'annexe E
sera appliqu6.
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12. Le Gouvernement salvadorien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
s'engagent a! se consulter sur toute question qui viendrait A se poser quant A I'ex6cution du
pr6sent Accord.

13. Des am6nagements et des ajustements administratifs satisfaisants pour les deux Parties
pourront etre effectu6s pour r6soudre des probl6mes mineurs que pourrait poser l'ex6cution
du pr6sent Accord, y compris des diff6rends sur des d6tails de proc6dure ou de mise en
application.

14. Si le Gouvernement salvadorien estime que, par suite des limitations fix6es dans
le pr6sent Accord, El Salvador se trouve d6favoris6 vis-A-vis d'un pays tiers, il pourra demander
A engager des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis en vue de prendre des
mesures correctives appropri~es, par exemple en modifiant le pr6sent Accord dans une
mesure raisonnable.

15. Pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique n'invoquera pas les dispositions de l'article 3 de l'Accord A! long terme pour
demander une restriction des exportations de textiles de coton d'El Salvador vers les Etats-
Unis.

16. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aidera le Gouvernement salvadorien A
appliquer les limitations fix6es dans le pr6sent Accord en contr6lant les importations de
textiles de coton vis6es au pr6sent Accord.

17. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord A compter de
ia fin d'une ann~e d'application de i'Accord en adressant une notification 6crite A lautre
Gouvemement 90 jours au moins avant la fin de ladite ann6e d'application. Chacun des
deux Gouvernements pourra, A tout moment, proposer des modifications au pr6sent Accord.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
salvadorien, la pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gouverne-
ment salvadorien constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

HENRY E. CATTO, Jr.

Son Excellence Monsieur Walter Beneke
Ministre des affaires ktrang~res
San Salvador

ANNEXE A

Facteur de
con version

Catgorie Description Unite (yards carrds)
I. Fils de coton, card~s simples ............. .. livre 4,6
2. Fils de coton, card~s retors i plusieurs bouts . . . livre 4,6
3. Fils de coton, peign~s, simples ............. livre 4,6
4. Fils de coton, peign~s retors A plusieurs bouts . . . livre 4,6
5. Guingan, card6..... ................. yard carre sans objet
6. Guingan, peign6 .... ................ .yard carre sans objet
7. Veloutines .... ................... .yard carre sans objet
8. Velours A c6tes ..... ................. yard carre sans objet
9. Toile A drap, card~e ..... .............. yard carre sans objet

10. Toile A drap, peign6e ..... .............. yard carre sans objet
i. Batiste, card6e .... ................. .yard carre sans objet
12. Batiste, peign6e ..... ................. yard carre sans objet
13. Voiles, card~s ..... ................. yard carre sans objet
14. Voiles, peign~s ..... ................. yard carre sans objet
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15. Popelines et toiles, cardes ..... ........... yard carr& sans objet
16. Popelines et toiles, peignes .............. yard carr6 sans objet
17. Tissus pour rubans de machines a ecrire ........ yard carre sans objet
18. Tissus imprims, genre toile, pour chemise, 80 x 80,

cards .... .................... yard carr6 sans objet
19. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise, autres que

80 x 80, cardbs ..... ................ .. yard carr6 sans objet
20. Toile pour chemise, jacquard ou dobby, card~e . . . yard carr sans objet
21. Toile pour chemise, jacquard ou dobby, peign~e . . yard carr6 sans objet
22. Crois6s et satins, card~s ... ............. .yard carr6 sans objet
23. Crois6s et satins, peign6s ..... ............. yard carr6 sans objet
24. Tissus, n.d.a., en fils teints, cardbs ... ......... yard carr6 sans objet
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peign~s .......... .. yard carr6 sans objet
26. Autres tissus, n.d.a., cards ..... ........... yard carr6 sans objet
27. Autres tissus, n.d.a., peign6s .... ........... yard carr6 sans objet
28. Taies d'oreillers, non orn~es, card6es .......... pi6ce 1,084
29. Taies d'oreillers, non orn~es, peign6es .......... pice 1,084
30. Torchons de cuisine .... ............... .. piece 0,348
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons de

cuisine ...... .................... .pice 0,348
32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non ....... douzaine 1,66
33. Damass~s pour linge de table et ouvrages en damass6 . livre 3,17
34. Draps, cards ..... ................. .. piece 6,2
35. Draps, peign6s ..... ................. ... pi6ce 6,2
36. Dessus-de-lit, matelassks ou non .... ......... pice 6,9
37. Elastiques torsad6s et tiss~s ............... .livre 4,6
38. Filets de p~che et tissus en filet .... .......... livre 4,6
39. Gants et mitaines .... ................ ... douzaine de

paires 3,527
40. Bas et chaussettes ..... ................ .douzaine de

paires 4,6
41. Chemisettes pour hommes et garqonnets, enti~rement

blanches, en bonneterie ... ............ .douzaine 7,234
42. Autres chemisettes en bonneterie ........... .. douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie autres que chemisettes et

tricots de sport ..... ................ .. douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs ... ............. .. douzaine 36,8
45. Chemises habill6es pour hommes et garqonnets, non de

bonneterie ....... .................. douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et garqonnets, non

de bonneterie ...... ................ douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et garqonnets, non

de bonneterie . ................. douzaine 22,186
48. Imperm6ables, 4 ou longs, non de bonneterie . . . douzaine 50,0
49. Autres manteaux, non de bonneterie .......... douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour hommes et

garqonnets, non de bonneterie ........... ... douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour femmes,

fillettes et enfants, non de bonneterie ......... douzaine 17,797
52. Chemisiers, non de bonneterie .... .......... douzaine 14,53
53. Robes, y compris les uniformes, non de bonneterie . douzaine 45,3
54. Ensembles de jeu, de toilette, de plage, barboteuses et

similaires, non de bonneterie, n.d.a ........... douzaine 25,0
55. Robes de chambre, d6shabilks, n~glig~s, cache-pous-

si~re et blouses d'int6rieur, peignoirs de bain, non de
bonneterie ....... .................. douzaine 51,0
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56. Gilets de corps pour hommes et garconnets, en
bonneterie ...... .................. .douzaine 9,2

57. Caleqons et slips pour hommes et garqonnets . . . douzaine 11,25
58. Culottes, caleons et slips en bonneterie, n.d.a .. . douzaine 5,0
59. Tous autres sous-vetements, non de bonneterie, n.d.a. douzaine 16,0
60. Vtements de nuit et pyjamas .......... douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles destin~s A soutenir

certaines parties du corps ............. .. douzaine 4,75
62. Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a...... .. livre 4,6
63. Articles d'habillement, non de bonneterie, n.d.a. . .. livre 4,6
64. Tous autres articles textiles de coton ......... .. livre 4,6

II

Le Ministre salvadorien des affaires trangkres d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amrique

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES
REPUBLIQUE D'EL SALVADOR

Direction des Affaires am6ricaines

N° A D 7097 San Salvador, le 19 avril 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 153 du 19 avril 1972 dont

le texte se lit comme suit :

[Voir note 1]

Je confirme que les propositions figurant dans votre note, dont le texte est
reproduit au paragraphe qui prc de, rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
salvadorien. En cons6quence, votre note et la pr6sente note constituent un accord
entre nos deux Gouvernements sur cette question.

Veuillez agr~er, etc.

W. BENEKE

Son Excellence Monsieur Henry Catto, Jr.
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
San Salvador
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EL
SALVADOR REGARDING DEPOSITS FOR MILITARY ASSIST-
ANCE UNDER THE FOREIGN ASSISTANCE ACT OF 1971

No. 156

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Relations of the Republic of El Salvador and has the
honor to refer to recent discussions regarding the United States Foreign Assistance
Act of 1971, which includes a provision requiring payment to the United
States Government in Salvadoran colons of ten per cent of the value of grant
military assistance and excess defense articles provided by the United States
to the Government of El Salvador.

In accordance with that provision, it is proposed that the Government of El
Salvador will deposit in an account to be specified by the United States Government,
at a rate of exchange which is not less favorable to the United States Govern-
ment than the best legal rate at which United States dollars are sold by authorized
dealers in the country of El Salvador for Salvadoran colons on the date deposits are
made, the following amounts in Salvadoran colons:

(A) In the case of any excess defense article given to the Government of
El Salvador, an amount equal to ten per cent of the fair value of that article, as
determined by the United States Government, and (B) in the case of a grant of
military assistance to the Government of El Salvador, an amount equal to ten per
cent of each such grant.

The Government of El Salvador will be notified quarterly of deliveries of defense
articles and rendering of defense services and the values thereof. Deposits to the
account of the USG will be due and payable upon request by the USG, which request
shall be made, if at all, within one year following the aforesaid notification of
deliveries.

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to pay
all official costs of the United States Government payable in Salvadoran colons,
including but not limited to all costs relating to the financing of international
educational and cultural exchange activities under programs authorized by the
United States Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961.

It is finally proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing
is acceptable to the Government of the Republic of El Salvador shall, together
with this note, constitute an agreement between our governments on this subject
effective from and after February 7, 1972 and applicable to deliveries of defense

' Came into force on 15 June 1972 by the exchange of the said notes, with effect from 7 February
1972, in accordance with their provisions.
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articles and rendering of defense services funded or agreed to and delivered or
rendered on or subsequent to that date.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of its highest consideration.

San Salvador, April 25, 1972.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPIBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Direcci6n de Asuntos Americanos

A.D. 10328

El Ministerio de Relaciones Exteriores
presenta sus atentos saludos a la Hono-
rable Embajada de los Estados Unidos
de Am6rica y tiene el honor de referirse
a su Nota No. 156 de fecha 25 de abril
del corriente afio en la que se hace
referencia a las recientes discusiones
relativas al Convenio de Ayuda Exterior
de los Estados Unidos para 1971, el cual
incluye una cliusula solicitando que se
pague al Gobierno de los Estados
Unidos, en Colones Salvadorefios, el diez
por ciento del valor de la concesi6n de
ayuda militar y de exceso de articulos
de defensa suministrados por los Estados
Unidos al Gobierno de El Salvador.

De acuerdo con dicha propuesta y oida
la opini6n favorable del Ministerio de
Defensa esta Cancilleria acepta en todos
sus t&minos la nota en referencia y
conforme a ella esta contestaci6n consti-
tuye un acuerdo entre nuestro Gobierno
y el de los Estados Unidos de America
en esta materia, efectivo el dia 7 de
febrero de 1972, y admite que se aplique
a la entrega de articulos de defensa y
concesi6n de ayuda militar consolidada

Embassy of the United States of America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF EL SALVADOR

Office of American Affairs

A.D. 10328

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has
the honor to refer to its note No. 156 of
April 25, 1972, concerning the recent
discussions regarding the United States
Foreign Assistance Agreement of 1971,
which includes a provision requiring pay-
ment to the United States Government
in Salvadoran colons of ten per cent
of the value of grant military assistance
and excess defense articles provided by
the United States to the Government of
El Salvador.

Pursuant to that proposal, and with
the favorable opinion of the Ministry of
Defense, this Ministry accepts the terms
of the aforesaid note in their entirety;
accordingly, this reply shall constitute an
agreement between our Government and
the Government of the United States of
America on this subject, effective on
February 7, 1972, and applicable to
deliveries of defense articles and render-
ing of defense services funded or agreed

Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique.
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o acordada y entregada o concedidas
desde esta fecha en adelante.

El Ministerio de Relaciones Exteriores
se vale de esta oportunidad para renovar
a la Honorable Embajada de los Estados
Unidos de Am6rica, los sentimientos de
su m~is alta y distinguida consideraci6n.

San Salvador, 15 de junio de 1972.

to and delivered or rendered on or
subsequent to that date.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of
America the assurances of its highest
and most distinguished consideration.

San Salvador, June 15, 1972.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMI'RIQUE ET EL SALVADOR RELATIF AUX
DEPOTS EFFECTUtS AU TITRE DE L'ASSISTANCE MILI-
TAIRE EN VERTU DE LA LOI DE 1971 SUR L'AIDE
L'tITRANGER

No 156

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre
des relations ext~rieures de la Rpublique d'El Salvador et a l'honneur de se
r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment au sujet du Foreign Assistance
Act des Etats-Unis de 1971 (loi de 1971 sur l'aide A l'6tranger) qui contient
une disposition en vertu de laquelle dix pour cent de la valeur des sub-
ventions au titre de l'assistance militaire et des surplus d'articles destines
A la dMfense fournis par les Etats-Unis au Gouvernement salvadorien doivent
tre pay~s au Gouvernement des Etats-Unis en colones salvadoriens.

En application de cette disposition, il est propos& que le Gouvernement
salvadorien d6pose A un compte qui sera sp~cifi6 par le Gouvernement des
Etats-Unis sur la base d'un taux de change qui ne devra pas 8tre moins
avantageux par le Gouvernement des Etats-Unis que le taux 16gal le plus
&lev auquel les dollars sont chang6s en El Salvador contre des colones par les
agents de change agr66s i la date A laquelle les d6p6ts sont effectu~s :

A) Dans le cas de tout surplus d'articles destin6s A la d6fense fournis
au Gouvernement salvadorien, un montant 6gal A 10 p. 100 de la valeur 6quitable
desdits articles, telle qu'elle sera d6termin6e par le Gouvernement des Etats-Unis
et B) dans le cas des subventions octroy~es au Gouvernement salvadorien au titre
de l'assistance militaire un montant 6gal A 10 p. 100 de chacune desdites
subventions.

Le Gouvernement salvadorien sera tenu inform6 chaque trimestre des articles
livr6s et des services fournis dans le domaine de la d6fense ainsi que de la
valeur desdits articles et desdits services. Les sommes devant Etre d6pos6es au
compte du Gouvernement des Etats-Unis seront dues et exigibles A la demande
du Gouvernement des Etats-Unis, laquelle demande devra 8tre pr6sent6e, s'il y a
lieu, dans un d6lai d'un an suivant la date de la notification susmentionn6e.

I1 est en outre propos6 que les sommes qui devront 8tre d6pos6es puissent 8tre
utilis6es pour r6gler toutes les d6penses officielles du Gouvernement des Etats-Unis
payables en colones salvadoriens, y compris, mais non exclusivement, toutes les
d6penses ayant trait au financement des activit~s entreprises en mati~re d'6changes
internationaux 6ducatifs et culturels au titre de programmes autoris6s en vertu du

Entr6 en vigueur le 15 juin 1972 par l'change desdites notes, avec effet A compter du 7 f6vrier 1972,
conform6ment A leurs dispositions.
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Mutual Education and Cultural Exchange Act des Etats-Unis de 1961 (loi sur les
6changes 6ducatifs et culturels).

En dernier lieu, il est propos& que la r~ponse du Minist~re indiquant
que les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
salvadorien ainsi que la pr~sente note constituent un accord en la mati~re
entrc nos Gouvernements, qui entrera en vigueur A compter du 7 f~vrier 1972
et qui s'appliquera aux livraisons d'articles destines A la defense et A ia fourniture
des services de defense finances ou convenus et livr~s ou fournis A compter de cette
m~me date.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

San Salvador, le 25 avril 1972.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

II

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES
RtPUBLIQUE D'EL SALVADOR (AMERIQUE CENTRALE)

Direction des Affaires amnricaines

A.D. 10328

Le Minist~re des relations ext6rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer d la note no 156 de
l'Ambassade, en date du 25 avril 1972, concernant les entretiens qui ont eu lieu
r6cemment au sujet de la loi de 1971 sur l'aide A l'&tranger, laquelle contient
une disposition en vertu de laquelle dix pour cent de la valeur des subventions
au titre de l'assistance militaire et des surplus destin6s i la d6fense fournis
par les Etats-Unis au Gouvernement salvadorien doivent 6tre payes au Gouverne-
ment des Etats-Unis en colones salvadoriens.

En r6ponse i cette proposition et ayant requ l'avis favorable du Ministere
de la d6fense, le Ministere des relations exterieures accepte toutes les clauses
de la note ci-dessus; en consequence, la presente reponse constitue un accord en
la matiere entre notre Gouvernement et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
qui entrera en vigueur le 7 fevrier 1972 et qui s'applique A la livraison d'articles
de d6fense et A la fourniture d'assistance militaire financ6e ou convenue et livr6s
ou foumis A compter de cette date.

Le Ministere des relations exterieures saisit cette occasion, etc.

San Salvador, le 15 juin 1972.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NICARAGUA

Exchange of notes constituting an agreement to prevent
the entrance into Nicaragua of foot-and-mouth disease
and rinderpest; to quickly detect the diseases; and to
provide for eradication (with Co-operative Agreement
of 24 March 1972 between the Ministry of Agriculture
and Livestock of Nicaragua and the United States
Department of Agriculture). Managua, 24 March and
13 April 1972

Authentic texts of the notes: English and Spanish.

Authentic text of the Co-operative Agreement: English.

Registered by the United States of America on 29 December 1972.

E:TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NICARAGUA

fEchange de notes constituant un accord tendant i empecher
l'entree de la fievre aphteuse et de la peste bovine au
Nicaragua, i depister rapidement ces maladies et i en
assurer l'limination (avec Accord de cooperation en date
du 24 mars 1972 entre le Ministere de 'agriculture et
de l'6levage du Nicaragua et le Departement de
'agriculture des Etats-Unis). Managua, 24 mars et

13 avril 1972
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Enregistr par les e~tats- Unis d'Amdrique le 29 dicembre 1972.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NICARAGUA TO PREVENT THE ENTRANCE INTO NICA-
RAGUA OF FOOT-AND-MOUTH DISEASE AND RINDERPEST;
TO QUICKLY DETECT THE DISEASES; AND TO PROVIDE
FOR ERADICATION

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 19 Managua, March 24, 1972

Excellency:
I have the honor to inform your Excellency that the Government of the

United States confirms the Cooperative Agreement between the United States
Department of Agriculture, Animal and Plant Health Service, and the Ministry of
Agriculture and Livestock of the Republic of Nicaragua through its Animal
Health Control Department, signed at Managua March 24, 1972.2 1 propose that
the present note and your note in reply constitute confirmation of the Cooperative
Agreement by our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

TURNER B. SHELTON

Your Excellency Dr. Lorenzo Guerrero
Minister of Foreign Relations
Managua, D.N

Came into force on 13 April 1972 by the exchange of the said notes.
2 See p. 204 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE NICARAGUA
AMERICA CENTRAL

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES

Secretaria general
Secci6n diplomitica

CME. No. 109 13 de Abril de 1972

Sehior Embajador:
Tengo el honor de dar aviso de recibo

de la atenta comunicaci6n de Vuestra
Excelencia No. 19 del 24 de Marzo
pr6ximo pasado, por medio de la cual
me informa que su Illustrado Gobierno
confirma el Convenio Cooperativo entre
el Departamento de Agricultura de los
Estados Unidos, Servicio de Salud Ani-
mal y de Plantas, y el Ministerio de
Agricultura y Ganaderia de Nicaragua,
Departamento de Control de la Salud
Animal, firmado en esta Capital el 24 de
Marzo pr6ximo pasado.

Finalmente Vuestra Excelencia pr6-
pone que su nota y la nota de respuesta
de la Cancilleria constituyan la confirma-
ci6n del Convenio Cooperativo antes
mencionado.

En respuesta me complace manifestar
a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
da su confirmaci6n al Convenio Coope-
rativo en referencia.

Vdlgome complacido de la oportuni-
dad para reiterar a Vuestra Excelencia
las seguridades de mi m~is alta con-
sideraci6n,

LORENZO GUERRERO

Excelentisimo Sefior Turner B. Shelton
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos de
Am6rica

Managua, D.N.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Nicaraguan Minister of Foreign
Relations to the American Ambassador

REPUBLIC OF NICARAGUA
CENTRAL AMERICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Secretariat
Diplomatic Section

CME. No. 109 April 13, 1972

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge

receipt of your note No. 19 of March 24,
1972, in which you inform me that your
Government confirms the Cooperative
Agreement between the United States
Department of Agriculture, Animal and
Plant Health Service, and the Ministry
of Agriculture and Livestock of the
Republic of Nicaragua, Animal Health
Control Department, signed at Managua
on March 24, 1972.

In concluding, you propose that your
note and this Ministry's reply constitute
confirmation of the Cooperative Agree-
ment.

In reply, I am pleased to inform you
that my Government confirms the
Cooperative Agreement.

I avail myself of this opportunity to
renew to you, Mr. Ambassador, the
assurances of my highest consideration.

LORENZO GUERRERO

His Excellency Turner B. Shelton
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

Managua, D.N

Translation supplied by the Government of the
United States of America.

I Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique.
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COOPERATIVE AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF AG-
RICULTURE AND LIVESTOCK OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA
THROUGH ITS ANIMAL HEALTH CONTROL SECTION AND THE
UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE, ANIMAL AND
PLANT HEALTH SERVICE

The object of this Agreement is to establish a cooperative program in the
Republic of Nicaragua to prevent the entrance into the Republic of Nicaragua
of foot-and-mouth disease and rinderpest; to quickly detect the diseases should
they gain entrance; and to provide for their eradication should outbreaks
occur.

The Ministry of Agriculture and Livestock of the Republic of Nicaragua
through its Animal Health Control Section, and the United States Department
of Agriculture, through its Animal and Plant Health Service shall accomplish
this Agreement in accordance with the laws of the Republic of Nicaragua.
Public Law 92-152 (21 U.S.C. 114b) authorizes the Secretary of Agriculture
of the United States to cooperate with the Governments of Mexico, Guatemala,
El Salvador, Costa Rica, Honduras, Nicaragua, British Honduras, Panama,
Colombia, and Canada in the prevention, control, and eradication of foot-and-
mouth disease, rinderpest, and other communicable diseases of animals.

Under the authority of Public Law 92-152, the Animal and Plant Health
Service will conduct cooperative work with the Ministry of Agriculture of the
Republic of Nicaragua. The Government of the Republic of Nicaragua shall
provide annual appropriations to enable the Ministry of Agriculture of the
Republic of Nicaragua to carry out its part of the Agreement. The United
States Department of Agriculture through the Animal and Plant Health Service,
and subject to the availability of appropriations, shall annually provide funds
to enable carrying out its portion of the Agreement.

General Organization and Functions
1. There is established a Cooperative Agreement between the Ministry

of Agriculture and Livestock of the Republic of Nicaragua and the Department
of Agriculture of the United States for the Prevention of Foot-and-Mouth
Disease and Rinderpest in the Republic of Nicaragua.

2. The Ministry of Agriculture and Livestock of the Republic of Nicaragua
will provide the services of at least one veterinarian to be assigned exclusively
to the cooperative activities in the Republic of Nicaragua under this Agreement.
The Department of Agriculture of the United States, subject to the availability of
appropriations, will provide the services of at least one veterinarian who will
be assigned exclusively to the cooperative program to prevent foot-and-mouth disease
and rinderpest in Central America and Panama. The United States veterinarian
will divide his time between the Republic of Nicaragua and the other countries
cooperating in the program. The field work in the Republic of Nicaragua
will be conducted by a veterinary team or teams consisting of one veterinarian
from the Republic of Nicaragua and one United States veterinarian. The selection
of veterinarians assigned to work in the cooperative program in the Republic
of Nicaragua will be subject to mutual approval of the Nicaraguan Animal Health
Control Section and the U.S. Animal and Plant Health Service.

Cooperative activities will include:
A. Continuing surveillance for vesicular diseases and rinderpest;
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B. Investigating reports of vesicular diseases and rinderpest;
C. Collecting diagnostic materials for laboratory examination. (Diagnostic materials

from animals suspected of having foot-and-mouth disease or rinderpest shall
be submitted for examination to a jointly recognized laboratory.);

D. Participating in organizing livestock owners into vigilance committees to report
evidence of vesicular diseases and rinderpest;

E. Developing practical plans for the immediate eradication of foot-and-mouth
disease and rinderpest;

F. Training of Nicaraguan veterinarians and others in the practical application
of foot-and-mouth disease and rinderpest eradication plans.

G. Developing and distributing informational material to inform livestock owners
about foot-and-mouth disease and rinderpest;

H. Providing technical assistance and advice to promote effective legislation in
the Republic of Nicaragua that will allow the Republic of Nicaragua to
act promptly to eradicate foot-and-mouth disease and rinderpest;

I. Assisting in developing or improving import procedures for the Republic of
Nicaragua; however, United States representatives will limit their assistance
to technical advice in formulating and improving laws, regulations, and
procedures for the importation of animals, animal byproducts, and associated
materials;

J. Conducting other appropriate activities associated with foot-and-mouth disease
and rinderpest prevention in the Republic of Nicaragua, such as assessing, revising
and evaluating periodically any prevention program for these diseases which
may be put into effect by the Ministry of Agriculture and Livestock of
the Republic of Nicaragua.
3. Salaries and expenses for personnel employed by the Republic of Nicaragua

and assigned to work on the cooperative program will be paid by the Govern-
ment of the Republic of Nicaragua. Salaries and expenses for personnel employed
by the U.S. Department of Agriculture and assigned to work on the cooperative
program will be paid by the U.S. Department of Agriculture.

4. The Nicaragua Animal Health Control Section and the U.S. Animal and
Plant Health Service will arrange for the appointment of an advisory committee
consisting of such persons as they may deem appropriate. The advisory committee
will provide advice in formulating and improving laws, regulations, and procedures
to prevent the entrance into the Republic of Nicaragua of foot-and-mouth
disease and rinderpest; to quickly detect the diseases should they gain entrance; and
to provide for their eradication should outbreaks occur.

5. The Republic of Nicaragua will pay all expenses which may be incurred
by the National Guard of Nicaragua, and other persons for quarantine, patrol, and
other enforcement duties as may be required.

6. The Nicaragua Animal Health Control Section will furnish adequate clerical
assistance and adequate office and other space, to personnel of the Ministry of
Agriculture of the Republic of Nicaragua and of the U.S. Department of Agriculture,
for administrative work under this Agreement.

7. The Republic of Nicaragua will facilitate the entry into, exit from, and travel
within the Republic of Nicaragua by United States personnel participating in the
cooperative program.

8. Officials and employees of the United States Department of Agriculture
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participating in the cooperative program will enjoy the privileges and immunities
accorded to diplomatic personnel of the Embassy of the United States of America
in Nicaragua in respect to immunity from the criminal jurisdiction of the
Republic of Nicaragua. Such officials and employees will enjoy immunity from
the civil and administrative jurisdiction of the Republic of Nicaragua in respect to
acts performed in the exercise of their functions under this Agreement.

9. The Republic of Nicaragua will permit the duty-free entry and the disposal
of personal effects, household goods, and vehicles of United States personnel
participating in the cooperative program and of their immediate household in
accordance with the same practices and regulations as are applied by the Govern-
ment of Nicaragua to diplomatic personnel of the United States Embassy in
Nicaragua.

10. Salaries and income derived from sources outside of the Republic
of Nicaragua by United States personnel participating in the cooperative program
will not be subject to Nicaraguan taxes.

11. The Republic of Nicaragua will provide for duty-free entry and export
of materials such as equipment and supplies needed to conduct the necessary
activities under the cooperative program. Equipment purchased by each participating
country will remain the property of the country that purchased the equipment.

12. The Government of the Republic of Nicaragua will provide free mailing
privileges for correspondence and literature issued under the cooperative program.

13. Communications, regulations, and instructions pertaining to operations
under this Agreement shall be issued jointly by the Nicaragua Animal Health
Control Section and the U.S. Department of Agriculture's Animal and Plant
Health Service.

14. Neither the Republic of Nicaragua nor the United States will carry
out studies or experiments with foot-and-mouth disease or rinderpest virus in the
Republic of Nicaragua.

15. The Government of the Republic of Nicaragua agrees to actively seek
whatever legislation is necessary to develop (a) an effective foot-and-mouth disease
and rinderpest prevention program and (b) an effective eradication program
should foot-and-mouth disease or rinderpest occur.

16. The Government of the Republic of Nicaragua agrees to actively seek
cooperation from individuals and organizations such as livestock breeders,
livestock organizations, Ministry of Defense, and other Government and private
individuals and organizations in order to more effectively accomplish the object
of this Agreement.

17. This Agreement may be amended to provide for joint action in the
prevention, control, and eradication of specific communicable diseases other-than
foot-and-mouth disease and rinderpest by an exchange of correspondence and
mutual concurrence between the Ministers or Secretaries of Agriculture of the
two countries. Such an amendment shall be confirmed by an exchange of
diplomatic notes between the two Governments. This Agreement may be amended
in other matters by an exchange of correspondence between the Ministers or
Secretaries of Agriculture of the two countries, confirmed by an exchange of
diplomatic notes between the two Governments.

18. This Agreement shall remain in force until 120 days after either Government
12219
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shall have given written notice to the other of a desire to terminate the
Agreement.

19. This Agreement shall enter into force on the date upon which notes are
exchanged between the two Governments confirming its provisions.'

March 24, 1972.

Lovo CORDERO

TURNER B. SHELTON

See foot-note I on p. 202 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE NICARAGUA TENDANT A
EMPECHER L'ENTREE DE LA FIItVRE APHTEUSE ET DE LA
PESTE BOVINE AU NICARAGUA, A DItPISTER RAPIDEMENT
CES MALADIES ET A EN ASSURER L'tLIMINATION

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des relations ext&ieures
du Nicaragua

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

N' 19 Managua, le 24 mars 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis confirme
l'Accord de coop6ration conclu entre le D6partement de l'agriculture des Etats-
Unis (Service de la sant& animale et v6g~tale) et le Ministre de l'agriculture et
de l'61evage de la R~publique du Nicaragua, agissant par l'interm6diaire de
sa Section du contr6le de la sant& animale, sign6 A Managua, le 24 mars 19722.
Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent une confirmation
de la part de nos deux Gouvernements dudit Accord de coop6ration.

Veuillez agr~er, etc.

TURNER B. SHELTON

Son Excellence Monsieur Lorenzo Guerrero
Ministre des relations ext6rieures
Managua, D.N.

Entr& en vigueur le 13 avril 1972 par l'&change desdites notes.

2 Voir p. 209 du pr6sent volume.
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II

Le Ministre des relations ext~rieures du Nicaragua d I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amrique

REPUBLIQUE DU NICARAGUA
AMERIQUE CENTRALE

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

Secretariat g6neral
Section diplomatique

CME n' 109 Le 13 avril 1972

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 19 du 24 mars 1972, m'infor-
mant que votre Gouvernement confirme l'Accord de coop6ration entre le
D6partement de 'agriculture des Etats-Unis (Service de ia sant& animale et v6g6tale)
et le Ministare de 'agriculture et de l'levage du Nicaragua (Section du contr6le
de la sant& animale), sign& d Managua, le 24 mars 1972.

Dans la partie finale, vous proposez que votre note et la pr6sente r6ponse du
Minist~re des relations extfrieures constituent une confirmation de l'Accord de
coop6ration susmentionn6. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous annoncer que
mon Gouvernement confirme ledit Accord.

Je saisis cette occasion, etc.
LORENZO GUERRERO

Son Excellence Monsieur Turner B. Shelton
Ambassadeur extraordinaire et pknipotentiaire des Etats-Unis d'Am&rique
Managua, D.N.

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE MINISTtRE DE L'AGRICUL-
TURE ET DE L'E-LEVAGE DE LA REPUBLIQUE DU NICARAGUA,
AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE SA SECTION DU CON-
TROLE DE LA SANTE ANIMALE ET LE DtPARTEMENT DE L'A-
GRICULTURE DES ETATS-UNIS (SERVICE DE LA SANTt ANIMALE
ET VEGETALE)

L'objet du pr6sent Accord est d'&tablir un programme de coop6ration dans
la R6publique du Nicaragua en vue d'y emp~cher l'entr~e de la fi~vre aphteuse
et de la peste bovine, de d6pister rapidement ces maladies au cas ofi elles
s'introduiraient dans le pays et d'en assurer l'61imination au cas o6j elles se
d6clareraient.

Le Ministare de l'agriculture et de l'61evage de la R~publique du Nicaragua,
agissant par l'interm6diaire de sa Section du contr6le de la sant& animale, et le
D~partement de I'agriculture des Etats-Unis, agissant par l'interm~diaire de son Ser-
vice de la sante animale et vg&tale, ex6cuteront le present Accord conform6-
ment aux lois de la R~publique du Nicaragua. La Public Law 92-152 (21 U.S.C.
114 b) habilite le Secr~taire A l'agriculture des Etats-Unis A cooperer avec les
Gouvernements du Mexique, du Guatemala, d'El Salvador, du Costa Rica, du
Honduras, du Nicaragua, du Honduras britannique, du Panama, de la Colombie et
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du Canada pour pr~venir, maitriser et 6liminer la fivre aphteuse, la peste
bovine et les autres maladies contagieuses des animaux.

En vertu de la Public Law 92-152, le Service de la sant6 animale et v6g6tale
cooperera avec le Minist6re de I'agriculture de la R6publique du Nicaragua. Le
Gouvernement de la R6publique du Nicaragua ouvrira chaque ann6e des cr6dits afin
de permettre d son Ministere de I'agriculture de s'acquitter des engagements
contract~s en vertu de l'Accord. Sous r6serve de la disponibilit6 des cr6dits,
le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis ouvrira chaque ann6e des cr6dits A
son Service de la sant6 animale et v6g6tale pour lui permettre de s'acquitter des
engagements contract6s en vertu de l'Accord.
Organisation g~nrale et fonctions

1. I1 est institu6 un Accord de cooperation entre le Ministre de l'agriculture
et de l'6levage de la R6publique du Nicaragua et le D~partement de l'agriculture
des Etats-Unis pour la pr6vention de la fi6vre aphteuse et de la peste bovine
dans la R~publique du Nicaragua.

2. Le Minist6re de l'agriculture et de l'61evage de la R6publique du Nicaragua
fournira les services d'au moins un v6t~rinaire qui sera affect6 exclusivement aux
activit6s de cooperation entreprises dans la R6publique du Nicaragua dans le cadre
du pr6sent Accord. Sous r6serve de la disponibilit6 de cr6dits, le D6partement de
l'agriculture des Etats-Unis fournira les services d'au moins un vtrinaire qui sera
affect6 exclusivement au programme de cooperation tendant A pr6venir la
fi6vre aphteuse et la peste bovine en Amerique centrale et au Panama. Le
vtrinaire des Etats-Unis partagera son temps entre la R~publique du Nicaragua
et les autres pays qui coop-rent au programme. Dans la R6publique du
Nicaragua, les travaux sur le terrain seront d la charge d'une ou plusieurs
&quipes de vt&rinaires comprenant un vtrinaire de la R~publique du Nicaragua
et un v6t6rinaire des Etats-Unis. Le choix des vtrinaires affect~s aux travaux
du programme de cooperation dans la R~publique du Nicaragua devra 8tre
approuv6 par la Section du contr6le de la sant& animale du Nicaragua et par
le Service de la sant6 animale et v~g~tale des Etats-Unis.

Les activit6s de coopfration comprendront:
A. Un contr6le continu en vue de d6pister les maladies v6siculaires et la peste

bovine;
B. Des enqu~tes sur des cas signal6s de maladies v6siculaires et de peste bovine;
C. Le recueil d'616ments de diagnostic en vue de leur examen en laboratoire. (Les

616ments de diagnostic provenant d'animaux soupqonn6s d'8tre atteints de la
fi~vre aphteuse ou de la peste bovine feront l'objet d'un examen dans un
laboratoire reconnu par les deux parties.);

D. La participation A l'organisation de comit6s de surveillance form~s de pro-
pritaires de b6tail en vue de signaler des cas de maladies v6siculaires
et de peste bovine;

E. La mise au point de plans pratiques visant A l'61imination imm6diate de
la fi6vre aphteuse et de la peste bovine;

F. La formation de v6t6rinaires nicaraguayens et d'autres personnes en vue de
l'application pratique des plans d'6limination de la fi6vre aphteuse et de la
peste bovine;

G. L'&1aboration et la diffusion de documents d'information afin d'informer les
propri6taires de b6tail sur la fi~vre aphteuse et la peste bovine;

H. La fourniture d'une assistance technique et de conseils afin de faciliter
12219
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I'adoption par la R~publique du Nicaragua d'une igislation efficace qui lui per-
mettra d'agir rapidement pour 61iminer la fi~vre aphteuse et la peste bovine;

I. La participation A la mise au point ou A l'am6lioration des proc6dures
d'importation de la R~publique du Nicaragua; toutefois, les representants des
Etats-Unis limiteront leur assistance d des conseils techniques relatifs A la
formulation et A l'am6lioration des lois, r6glements et procedures concernant
l'importation d'animaux, de sous-produits d'origine animale et de produits
connexes;

J. La poursuite d'autres activit~s appropri~es dans le cadre de ia lutte contre
la fi~vre aphteuse et la peste bovine dans la R6publique du Nicaragua, telles
que l'examen, ]a r6vision et l'6valuation p~riodique de tout programme
tendant A pr6venir ces maladies, que le Minist6re de i'agriculture et de
l'61evage de la R6publique du Nicaragua pourra 6ventuellement mettre en ceuvre.
3. Les traitements et autres d6penses du personnel employ6- par la R6publique

du Nicaragua et affect6 au programme de coop6ration seront A la charge du
Gouvernement de la R6publique du Nicaragua. Les traitements et autres d6penses
du personnel employ6 par le D~partement de l'agriculture des Etats-Unis et
affect& au programme de coop6ration seront A la charge du D6partement de
l'agriculture des Etats-Unis.

4. La Section du contr6le de la sant6 animale du Nicaragua et le Service
de la sant6 animale et v~g6tale des Etats-Unis prendront les dispositions
voulues pour nommer un comit6 consultatif compose des personnes qu'ils
jugeront comp6tentes. Ce comit6 consultatif donnera des conseils touchant la
formulation et I'am61ioration des lois, r~glements et proc6dures tendant A emp8cher
i'entr6e de la fi6vre aphteuse et de la peste bovine dans la R6publique du
Nicaragua, A d6pister rapidement ces maladies au cas o6 elles s'introduiraient dans
le pays et A en assurer l'61imination au cas oii elles se d6clareraient.

5. La R~publique du Nicaragua acquittera toutes les d6penses relatives A la
quarantaine, aux tourn~es d'inspection et aux autres mesures d'application qui
s'av6reront ncessaires et que pourront engager la Garde nationale du Nicaragua
et d'autres personnes.

6. La Section du contr6le de la sant6 animale du Nicaragua mettra A la
disposition du personnel du Minist~re de i'agriculture de la R6publique du
Nicaragua et du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis les employ~s de bureau
et autres locaux dont ils pourraient avoir besoin pour les travaux administratifs
A effectuer dans le cadre du pr6sent Accord.

7. La Rpublique du Nicaragua facilitera I'entr6e, la sortie, et les d~place-
ments dans la R6publique du Nicaragua du personnel des Etats-Unis participant
au programme de coop6ration.

8. Les fonctionnaires et les employ6s du Dpartement de I'agriculture des
Etats-Unis participant au programme de cooperation jouiront des memes
privileges et immunit6s que le personnel diplomatique de l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique au Nicaragua pour ce qui est de l'immunit6 de la juridiction
criminelle de la R6publique du Nicaragua. Lesdits fonctionnaires et employ6s
jouiront de l'immunit6 de la juridiction civile et administrative de la R~publique
du Nicaragua pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions aux
termes du pr6sent Accord.

9. La R6publique du Nicaragua autorisera l'entr6e en franchise et la cession
des effets personnels, du mobilier et des v6hicules du personnel des Etats-Unis
participant au programme de coop6ration ainsi que des membres de leur
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famille, conform~ment aux pratiques et r~glements appliques par le Gouvernement
nicaraguayen au personnel diplomatique de l'Ambassade des Etats-Unis au Nica-
ragua.

10. Les traitements et les revenus que le personnel des Etats-Unis participant
au programme de cooperation tirera de sources situt&es en dehors de la Rpublique
du Nicaragua seront exon~r~s d'imp6ts au Nicaragua.

11. La R~publique du Nicaragua autorisera 1'entr6e et l'exportation en
franchise des biens tels que materiel et fournitures ncessaires A la conduite des
activit~s relevant du programme de cooperation. Le matbriel achet6 par chacun
des pays participants demeurera ia propri~t6 du pays qui l'aura achet&.

12. Le Gouvernement de la R~publique du Nicaragua accordera des privileges
de franchise postale A la correspondance et aux documents relatifs au programme
de cooperation.

13. Les communications, r~glements et instructions concernant les operations
qui seront entreprises en vertu du present Accord seront publi~s conjointement
par ]a Section du contr6le de la sant animale du Nicaragua et par le Service
de la sant6 animale et v~g~tale du Dpartement de I'agriculture des Etats-Unis.

14. La R~publique du Nicaragua et les Etats-Unis ne proc6deront it aucune
6tude ni d aucune experience sur le virus de la fivre aphteuse ou de la
peste bovine dans ]a R~publique du Nicaragua.

15. Le Gouvernement de la R~publique du Nicaragua accepte de s'efforcer
activement d'&laborer la legislation n~cessaire pour tablir a) un programme
efficace de prevention de la fi~vre aphteuse et de la peste bovine et b) un
programme efficace d'61imination au cas ofi la fi~vre aphteuse ou la peste
bovine se d~clareraient.

16. Le Gouvernement de la Rbpublique du Nicaragua accepte de solliciter
activement la cooperation de particuliers et d'organisations tels que les 6leveurs
de b~tail, les organisations d'&leveurs, le Ministre de la defense et toutes autres
personnes et organisations privies ou publiques afin d'assurer efficacement
l'accomplissement des fins du present Accord.

17. Le present Accord pourra tre modifi6 en vue de pr~voir une action
conjointe en matiere de prevention, de contr6le et d'6limination de certaines
maladies contagieuses autres que la fi~vre aphteuse et la peste bovine, avec
l'assentiment des ministres ou secr~taires responsables de l'agriculture dans les
deux pays et par l'6change d'une correspondance entre eux. Toute modification
du present Accord sera confirm~e par un 6change de notes diplomatiques
entre les deux Gouvernements. Le present Accord pourra etre modifi6 par ailleurs
par 1'&change, entre les ministres ou secr~taires responsables de i'agriculture dans
les deux pays, d'une correspondance confirm~e par un &change de notes
diplomatiques entre les deux Gouvernements.

18. Le present Accord restera en vigueur jusqu'd 1'expiration d'un dMlai
de 120 jours apr~s que l'un des Gouvernements aura notifi par 6crit A l'autre
Gouvernement son d~sir d'y mettre fin.

19. Le present Accord entrera en vigueur A la date ofi des notes seront
6chang~es entre les deux Gouvernements pour en confirmer les dispositions.
Le 24 mars 1972.

Lovo CORDERO

Voir note I la p. 208 du prksent volume. TURNER B. SHELTON
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NICA-
RAGUA RELATING TO THE IMPORTATION INTO THE
UNITED STATES, FOR CONSUMPTION, OF MEAT, DURING
THE CALENDAR YEAR 1972

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 16

Managua, March 14, 1972

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Relations of the Republic of Nicaragua and has the honor
to refer to discussions between representatives of our two governments relating
to the importation into the United States for consumption of fresh, chilled,
or frozen cattle meat (item 106.10 of the tariff schedules of the United States and fresh,
chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of
the tariff schedules of the United States) during the calendar year 1972 and to the
agreements between the United States and other countries, including Nicaragua
constituting the 1971 restraint program concerning shipments of such meats to
the United States. With the understanding that similar agreements also will be
concluded for the calendar year 1972 with the governments of all of the countries
that participated in the 1971 restraint program, the Embassy of the United
States of America has the honor to propose the following agreement between our
two governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1972
from countries participating in the restraint program shall be 1155 million pounds and
the Government of Nicaragua and the Government of the United States of America
shall respectively undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to, and
imports into the United States.

2. The Government of Nicaragua shall limit exports of the aforementioned meats so that
the quantity of such meats originating in Nicaragua and during the calendar year 1972
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in the United States does not exceed
44.8 million pounds or such higher figure as may result from adjustments pursuant to
paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports of such
meats of Nicaraguan origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance of
regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the
United States, provided that: (A) Such regulations shall not be employed to govern
the timing of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such meat from

' Came into force on 24 April 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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Nicaragua; and (B) Such regulations shall be issued only after consultation with the Govern-
ment of Nicaragua pursuant to paragraph 6, and only in circumstances where it is
evident after such consultations that the quantity of such meat likely to be presented for entry,
or withdrawal from warehouse for consumption, in the calendar year 1972 will exceed the
quantity specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1972 from
countries participating in the restraint program or may allocate any estimated short-fall in
a share of the restraint program quantity or in the initial estimates of imports from
countries not participating in the restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for
Nicaragua, such increase or estimated shortfall shall be allocated to Nicaragua in the propor-
tion that 44.8 million pounds bears to the total initial shares from all countries participating
in the restraint program which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1972:
The foregoing allocation shall not apply to any increase in the estimate of imports from
countries not participating in the 1972 restraint program.

5. The Government of the United States of America shall separately report meats rejected

as unacceptable for human consumption under United States inspection standards, and
such meats will not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2.

6. The Government of Nicaragua and the Government of the United States of America
shall consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving
the application, interpretation or implementation of this agreement, and regarding increase in the
total quantity permissible under the restraint program and allocation of shortfall.

7. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of
the quota for Nicaragua shall not include the period between October 1, 1968 and December 31,
1972.

The Embassy of the United States of America has the honor to propose
that, if the foregoing is acceptable to the Government of Nicaragua, this note

together with the Government of Nicaragua's confirmatory reply constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the date

of your reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Relations the assurances of its highest
consideration.

Managua, March 14, 1972
Embassy of the United States of America

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE NICARAGUA
AMERICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
Secretaria General. Secci6n Diplomtica

CME. No. 161 Managua, D. N., 24 de Abril de 1972

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dar aviso de recibo de la atenta nota de Vuestra
Excelencia No. 16 del 14 de Marzo pr6ximo pasado, por medio de la cual al referirse
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a conversaciones entre Representantes de nuestros dos Gobiernos relacionadas
con la importaci6n a los Estados Unidos para consumo de came fresca, refrigerada
o congelada de ganado vacuno, (rubro 106.10 del Cuadro de Tarifas de los
Estados Unidos) y came fresca, refrigerada o congelada de ganado ovino y
caprino, salvo cordero (rubro 106.20 del Cuadro de Tarifas de los Estados Unidos)
durante el afio civil de 1972, y a los acuerdos entre los Estados Unidos y
otros paises incluyendo Nicaragua, que constituyen el Programa de Restricciones
para 1971, en relaci6n con los envios de tales carnes a los Estados Unidos.

Con el entendimiento de que acuerdos similares se concertar~n tambien para el
afio civil de 1972 con los Gobiernos de todos los paises que participaron en el
Programa de Restricciones para 1971, propone a mi Gobierno la concertaci6n
de un acuerdo mediante un intercambio de notas en los suiguientes t~rminos:

( I. Con base en lo anterior, y con sujeci6n a lo indicado en el Pdrrafo 4, la cantidad
total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el afio civil
de 1972, por parte de paises que participen en el Programa de Restricciones serd de 1155
millones de libras y el Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los Estados Unidos de
America asumirdn respectivamente las obligaciones que se indican a continuaci6n para
reglamentar las exportaciones e importaciones a los Estados Unidos.

(2. El Gobierno de Nicaragua limitard las exportaciones de las carnes antes sefialadas
con el fin de que la cantidad de dichas carnes cuyo origen es Nicaragua y que
durante el afio civil de 1972 hayan tenido entrada o salida de almacdn para el consumo
en los Estados Unidos no exceda de 44.8 milliones de libras o la cantidad mayor
que pueda resultar de los ajustes realizados en virtud del Pflrrafo 4.

< 3. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podrd limitar las importaciones
de tales cames cuyo origen es Nicaragua, bien sea en envios por via directa o
indirecta, por medio de la promulgaci6n de reglamentos que determinen la entrada o
salida de almac~n de las carnes para consumo en los Estados Unidos, siempre que: (A)
Tales reglamentos no se empleen para determinar las fechas o momentos de entrada o
salida de almac6n para el consumo de tales carnes de Nicaragua; y (B) Tales reglamentos
se promulguen s6lamente despu~s de que se hayan celebrado consultas con el Gobierno
de Nicaragua conforme al Pdrrafo 6, y s6lamente bajo circumstancias en las que es obvio,
despu~s de celebrarse tales consultas, que la cantidad de tales carnes que probablemente
se presentard para su entrada o salida de almac~n para el consumo en el afio civil
de 1972, excederd la cantidad que se especifica en el Pdrrafo 2, en la medida en que
pueda ser aumentada en virtud del Pdrrafo 4.

« 4. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podrd aumentar la cantidad total
permitida de importaciones de tales cames a los Estados Unidos durante el afio civil de
1972 de paises que participen en el Programa de Restricciones o podrd adjudicar
cualquier d6ficit calculado en una parte de la cantidad del Programa de Restricciones o
en los cilculos iniciales de importaciones de paises que no participen en el Programa
de Restricciones. Seguidamente, si no se ha calculado un d6ficit para Nicaragua, tal aumento
o deficit calculado ser. adjudicado a Nicaragua en la proporci6n que 44.8 millones de
libras tienen con el total de participaciones iniciales de todos los paises participantes en
el Programa de Restricciones y que se calcula no tendrin d6ficit en el afho civil de 1972.
La adjudicaci6n anterior no se aplicard a cualesquiera aumentos en el cdlculo de
importaciones de paises que no participen en el Programa de Restricciones para el afho de
1972.

o 5. El Gobierno de los Estados Unidos de America rendiri informes, por separado,
acerca de cames rechazadas por no ser aptas para el consumo humano conforme a las
normas de inspecci6n de los Estados Unidos, y tales carnes no se considerardn como
parte de la cantidad que se indica en el Pflrrafo 2.

« 6. El Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
celebrarfn consultas lo antes posible despu~s de que uno de los Gobiernos las solicite, en
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relaci6n con cualquier asunto sobre la aplicaci6n, interpretaci6n o puesta en prictica del
presente acuerdo, y sobre aumentos de la cantidad total permitida conforme al
Programa de Restricciones y la adjudicaci6n del d6ficit.

<7. En el caso en que sea necesario implantar cuotas para las importaciones de
tales carnes, el periodo representativo que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
empleari para calcular la cuota de Nicaragua no incluiri el periodo entre el 1 de Octubre
de 1968 y el 31 de Diciembre de 1972.

< La Embajada de los Estados Unidos de Am6rica tiene el honor de pro-
poner que si lo anterior es aceptable al Gobierno de Nicaragua, la presente
nota,junto con la nota de respuesta confirmatoria del Gobierno de Nicaragua,
constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrari en vigor
en la fecha de la respuesta de su Gobierno. >

En respuesta, me complazco manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno
acepta las clIusulas que traducidas al espahiol se dejan transcritas, constituyendo
la nota de Vuestra Excelencia y esta contestaci6n un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos, que entrard en vigor a partir de esta fecha.

Aprovecho complacido esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n,

LORENZO GUERRERO

Excelentisimo Sefior Turner B. Shelton
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de America
Managua, D.N.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Nicaraguan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

General Secretariat, Diplomatic Section

CME No. 161 Managua, D.N., April 24, 1972

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's courteous note
No. 16 of March 14 last, referring to conversations between representatives of
our two governments relating to the importation into the United States for
consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the tariff
schedules of the United States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and
sheep, except lambs (item 106.20 of the tariff schedules of the United States) during
the calendar year 1972 and to the agreements between the United States and
other countries, including Nicaragua constituting the 1971 restraint program
concerning shipments of such meats to the United States.

Translation supplied by the Government of the United States of America.

Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique.
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With the understanding that similar agreements also will be concluded for
the calendar year 1972 with the governments of all the countries that participated
in the 1971 restraint program, proposes to my Government that an agreement be
concluded by an exchange of notes in the following terms:

[See note 1]

In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that my Government
agrees to the terms that, translated into Spanish, are transcribed above, and Your
Excellency's note and this reply constitute an agreement between our two Govern-
ments, which will enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

LORENZO GUERRERO

His Excellency Turner B. Shelton
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Managua, Nicaragua
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE NICARAGUA RELATIF A
L'IMPORTATION AUX ETATS-UNIS, DURANT L'ANNtE
CIVILE 1972, DE VIANDE DESTINIE A LA CONSOMMATION

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

N° 16 Managua, le 14 mars 1972

L'Ambassade des Etats-Unis pr~sente ses compliments au Ministre des relations
ext6rieures de la R6publique du Nicaragua et a l'honneur de se r6f6rer aux entre-
tiens qui ont eu lieu entre les "repr~sentants de nos deux Gouvernements au
sujet de l'importation aux Etats-Unis d'Am~rique, pour la consommation, de
viande de bceuf fraiche, r~frig~r~e ou congel~e (rubrique 106.10 des tariff schedules
[tarifs douaniers] des Etats-Unis) et de viandes de ch6vre et de mouton fraiches,
r6frig6r6es ou congel6es A l'exclusion de l'agneau (rubrique 106.20 des tariff schedules
des Etats-Unis) durant l'anne civile 1972 et aux accords entre les Etats-Unis
d'Am6rique et d'autres pays, y compris le Nicaragua, accords constituant le
programme de limitations pour 1971 des exp6ditions aux Etats-Unis de ces
viandes. Etant entendu que des accords analogues seront 6galement conclus pour
l'ann6e civile 1972 avec les gouvernements de tous les pays ayant particip6 au
programme de limitations pour 1971, l'Ambassade des Etats-Unis propose la
conclusion, entre nos deux Gouvernements, de l'accord suivant :

1. Compte tenu de ce qui pr&c~de et sous r6serve du paragraphe 4, la quantit6 totale
de ces viandes qui pourra 8tre import6e aux Etats-Unis durant I'ann~e civile 1972 sera de
1 155 millions de livres, et le Gouvernement nicaraguayen et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique assumeront les obligations 6nonckes ci-apr6s pour r6glementer, l'un, l'exportation
et, I'autre, l'importation de ces viandes aux Etats-Unis.

2. Le Gouvernement nicaraguayen limitera les exportations des viandes susmentionn6es de
mani~re que la quantit& de ces viandes en provenance du Nicaragua qui sera entrepos~e ou
retir6e des entrep6ts au cours de l'ann~e civile 1972 pour tre consomm& aux Etats-Unis
ne d~passe pas 44,8 millions de livres ou le chiffre sup&rieur qui pourra 8tre ventuellement
fix& comme suite A des ajustements effectu6s au titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique pourra limiter les importations de ces
viandes d'origine nicaraguayenne, exp6di~es directement ou indirectement, en promulgant
des dispositions applicables i leur importation, ou A leur sortie d'entrep6t en vue de leur
consommation aux Etats-Unis, 6tant entendu que: A) Ces dispositions ne fixeront pas les
dates auxquelles ces viandes en provenance du Nicaragua seront import6es ou retires des entre-
p6ts pour &tre consomm6es; et B) Ces dispositions ne seront promulgu~es qu'apr~s que des
consultations auront eu lieu avec le Gouvernement nicaraguayen conform6ment au para-

Entre en vigueur le 24 avril 1972, date de ]a note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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graphe 6, et seulement s'il apparait 6vident, A l'issue de ces consultations, que la quantit& de
ces viandes susceptibles d'Etre import6es ou retir6es des entrep6ts pour 8tre consomm6es
au cours de l'ann~e civile 1972 exc6dera la quantit& sp6cifi6e au paragraphe 2, telle
qu'elle aura W 6ventuellement major~e au titre du paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra majorer la quantit6 globale de ces
viandes qui pourra 6tre import6e aux Etats-Unis pendant l'ann~e civile 1972 en provenance des
pays participant au programme de limitations ou d6cider de la repartition de la quantit6 A
importer pour combler tout d6ficit pr6vu dans une part constitutive de ia quantit fix6e aux
termes du programme de limitations ou dans les estimations initiales des importations en
provenance des pays qui ne participent pas audit programme. Cela 6tabli, s'il n'est pas
pr6vu de d6ficit dans la part du Panama, la quantit& correspondant A la majoration ou au
d6ficit A combler sera r6partie de mani~re que la fraction A importer du Panama constitue la mme
proportion que celle que repr~sentent 44,8 millions de livres par rapport au total des parts
initialement fix6es pour 'ensemble des pays participant au programme de limitations et
dans la part desquels ii n'est pas pr~vu de d6ficit pour l'ann~e civile 1972. Cette r6partition ne
s'appliquera pas dans le cas d'une augmentation de la quantit estimative des importations
en provenance de pays ne participant pas au programme de limitations pour 1972.

5. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique signalera s6par6ment les viandes refus&s
comme tant impropres A la consommation en vertu des normes d'inspection des Etats-Unis
et lesdites viandes ne seront pas consid6r6es comme faisant partie de la quantit& vis~e au
paragraphe 2.

6. Le Gouvernement nicaraguayen et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se
consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute question relative A
I'application, A l'interpr6tation ou i 'ex&cution du present Accord et en ce qui concerne
la majoration de la quantit6 globale ou l'attribution de la quantit correspondant A un 6ventuel
d6ficit.

7. Au cas o i il deviendrait n6cessaire de contingenter les importations de ces viandes,
la p6riode de r6f6rence utilis6e par le Gouvernement des Etats-Unis aux fins du calcul du
contingent du Nicaragua ne comprendra pas la p6riode allant du I1- octobre 1968 au
31 d6cembre 1972.

L'Ambassade des Etats-Unis propose que si les dispositions qui pr&cdent
sont acceptables pour le Gouvernement nicaraguayen, la pr~sente note ainsi que votre
r6ponse confirmative constituent un Accord entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Managua, le 14 mars 1972.

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

II

Le Ministre des relations extrieures du Nicaragua d l'Ambassadeur
des Etats- Unis d'Amrique

REPUBLIQUE DU NICARAGUA
AMtRIQUE CENTRALE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES
Secretariat g~n6ral, Section diplomatique

CME n* 161 Managua, D. N., le 24 avril 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre communication no 16 du 14 mars
1972, relative aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos
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deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis d'Am6rique,
pour la consommation, de viande de bceuf fraiche, r6frig6r~e ou congel6e
(rubrique 106.10 des tariff schedules [tarifs douaniers] des Etats-Unis) et de
viandes de ch~vre et de mouton fraiches, r6frig6r6es ou congel6es, a 'ex-
clusion de l'agneau (rubrique 106.20 des tariff schedules des Etats-Unis), durant
l'ann6e civile 1972, et aux accords entre les Etats-Unis et d'autres pays, y compris
le Nicaragua, accords constituant le programme de limitations pour 1971 des
exp6ditions aux Etats-Unis de ces viandes.

Etant entendu que des accords analogues seront 6galement conclus pour I'ann6e
civile 1972 avec les Gouvernements de tous les pays ayant particip6 au programme
de limitations pour 1971, vous proposez d mon Gouvernement la conclusion, par
voie d'un 6change de notes, d'un accord conqu dans les termes suivants:

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que mon Gouvernement
accepte les clauses reproduites plus haut dans la traduction espagnole, votre note et
la pr~sente r~ponse constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A partir de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

LORENZO GUERRERO

Son Excellence Monsieur Turner B. Shelton
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrique
Managua, D. N.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NICARA-
GUA CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES

I

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

September 5, 1972

Sir:
I refer to the Long-Term Arrangement Regarding International Trade in Cotton

Textiles (hereinafter referred to as the Long-Term Arrangement), done in Geneva on
February 9, 1962,2 as extended until September 30, 1973.1 I also refer to recent
discussions between our two Governments concerning the export of cotton textiles
from Nicaragua to the United States. As a result of these discussions, I propose
the following agreement relating to trade in cotton textiles between Nicaragua
and the United States.

1. The term of this Agreement shall be from August 1, 1972 through July 31, 1977.
During the term of this agreement the Government of Nicaragua shall limit annual
exports of cotton textiles from Nicaragua to aggregate and specific limits at the levels specified
in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning August 1,
1972, the aggregate limit shall be 5.0 million square yards equivalent.

3. Within this aggregate limit, the following specific limits shall apply:
Square Yards

Category Quantity Equivalent
9/10 1.0

15/16 1.0
22/23 1.0
26/27 (other than duck) ---------- 2.0

4. Within the aggregate limit, each specific limit may be exceeded by not -more than
five percent.

5. Categories not given specific limits are subject to consultation levels and to the
aggregate limit. In the event the Government of Nicaragua wishes to permit exports to the
United States in any category during any agreement year in excess of the applicable consulta-
tion level, the Government of Nicaragua shall request consultations with the Government
of the United States of America on this question and the Government of the United
States of America shall enter into such consultations. Until agreement on a different level of
exports is reached, the Government of Nicaragua shall limit exports in the category

' Came into force on 5 September 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from
I August 1972. in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, v61. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary to the

Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is identified in the United
Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., I October 1962.

' Ibid., vol. 620, p. 276, and vol. 753, p. 344.
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in question to the consultation level. For the first agreement year, the consultation level
for each category not given a specific limit shall be 500,000 square yards equivalent
in categories 1-38 and category 64 and 350,000 square yards equivalent in categories 39-63.

6. The square yard equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories
given specific limits may be used in any category not given a specific limit, subject to the
provisions of paragraph 5, or for the purpose described in paragraph 4.

7. In the second and any succeeding agreement year, the level of exports permitted under
each limitation in the agreement shall be increased by five percent of the corresponding
level for the preceding agreement year, the latter level not to include any adjustments under
paragraph 4 or 8.

8. (a) For any agreement year immediately following a year of shortfall (i.e., a year in
which cotton textile exports from Nicaragua to the United States were below the
aggregate limit and any specific limit applicable to the category concerned) the Government
of Nicaragua may permit exports to exceed these limits by carryover in the following
amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the aggregate
limit or any applicable specific limit, and shall not exceed five percent of the
aggregate limit applicable to the year of the shortfall;

(ii) In the case of shortfalls in categories subject to spcific limits, the carryover
shall be used in the same category in which the shortfall occurred, shall not exceed five
percent of the specific limit applicable to the category in the year of the shortfall,
and shall be in addition to the exports permitted by paragraph 4; and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific limits,
the carryover shall not be used to exceed any applicable specific limit except in
accordance with the provisions of paragraph 4 and shall be subject to provisions
of paragraph 5.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without any
adjustments under this paragraph or paragraph 4.

9. The Government of Nicaragua shall use its best efforts to space exports from
Nicaragua to the United States within each category evenly throughout the agreement year,
taking into consideration normal seasonal factors.

10. The Government of the United States of America shall promptly supply the Govern-
ment of Nicaragua with data on monthly imports of cotton textiles from Nicaragua; and
the Government of Nicaragua shall promptly supply the Government of the United
States of America with quarterly data on exports of cotton textiles to the United
States. Each Government agrees to supply promptly any other pertinent and readily available
statistical data requested by the other Government.

1i. In implementing this agreement, the system of categories and the rates of conversion
into square yard equivalents listed in the annex hereto shall apply. In any situation where
the determination of an article to be a cotton textile would be affected by whether the
criterion provided for in article 9 of the Long-Term Arrangement or the criterion provided
for in paragraph 2 of annex E of the Long-Term Arrangement is used, the chief value criterion
used by the Government of the United States of America in accordance with paragraph 2 of
annex E shall apply.

12. The Government of Nicaragua and the Government of the United States of America
agree to consult on any question arising in the implementation of this agreement.

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to
resolve minor problems arising in the implementation of this agreement, including differences
in points of procedure or operation.

14. If the Government of Nicaragua considers that, as a result of limitations specified
in this agreement, Nicaragua is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third
country, the Government of Nicaragua may request consultation with the Government of
the United States of America with a view to taking appropriate remedial action such as
reasonable modification of this agreement. 12221
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15. For the duration of this agreement, the Government of the United States of
America shall not invoke the procedures of article 3 or 6 (c) of the Long-Term Arrangement
to request restraint on the export of cotton textiles from Nicaragua to the United States.

16. The Government of the United States of America may assist the Government of
Nicaragua in implementing the limitation provisions of this agreement by controlling
imports of cotton textiles covered by the agreement.

17. Either Government may terminate this agreement effective at the end of any agreement
year by written notice to the other Government to be given at least 90 days prior to the
end of such agreement year. Either Government may at any time propose revisions in
the terms of this agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Nicaragua, this
note and your note of confirmation on behalf of the Government of Nicaragua
shall constitute an agreement between the Government of Nicaragua and the
Government of the United States of America.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

WILLIS C. ARMSTRONG
Enclosure

Annex A

The Honorable Dr. Alvaro Rizo-Castell6n
Charg d'affaires ad interim of Nicaragua

ANNEX A

Category
Number

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

20
21
22

Description
Cotton yarn, carded, singles ..............
Cotton yarn, carded, plied ...............
Cotton yarn, combed, singles ..............
Cotton yarn, combed, plied ..............
Gingham, carded .... ................
Gingham, combed .... ...............
Velveteen ...... ...................
Corduroy .... ....................
Sheeting, carded .... ................
Sheeting, combed .... ................
Lawns, carded ..... .................
Lawns, combed ..... .................
Voile, carded ..... ..................
Voile, combed ..... .................
Poplin and broadcloth, carded .............
Poplin and broadcloth, combed .............
Typewriter ribbon cloth. .............
Print cloth, shirting type, 80 x 80 type carded . . ..
Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type,

carded ..... ....................
Shirting, jacquard or dobby, carded .........
Shirting, jacquard or dobby, combed .........
Twill and sateen, carded ................

Con version
Factor to

Syds.
4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Not required
Not required
Not required
Not required
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Twill and sateen, combed ... ............ .. Syd.
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded .......... Syd.
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed ........ Syd.
Woven fabric, n.e.s., other, carded .......... .. Syd.
Woven fabric, n.e.s., other, combed .......... Syd.
Pillowcases, not ornamented, carded ......... .. Nos.
Pillowcases, not ornamented, combed ......... .. Nos.
Towels, dish ...... .................. .Nos.
Towels, other ...................... ... Nos.
Handkerchiefs, whether or not in the piece ....... Doz.
Table damask and manufactures ........... .. Lb.
Sheets, carded ..... ................. .. Nos.
Sheets, combed ..... ................. .. Nos.
Bedspreads and quilts .... .............. .. Nos.
Braided and woven elastic ... ............ .. Lb.
Fishing nets and fish netting ............ .Lb.
Gloves and mittens .... ............... .. Doz. prs.
Hose and half hose .... ............... .. Doz. prs.
T-shirts, all white, knit, men's and boys' ...... ... Doz.
T-shirts, other knit .... ............... .. Doz.
Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts . . . Doz.
Sweaters and cardigans ... ............. .Doz.
Shirts, dress, not knit, men's and boys' ...... ... Doz.
Shirts, sport, not knit, men's and boys' . .... .Doz.
Shirts, work, not knit, men's and boys' . ..... .Doz.
Raincoats, Y/ length or longer, not knit ........ Doz.
Coats, other, not knit .... .............. .. Doz.
Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit, men's

and boys' . ....... ................. Doz.
Trousers, slacks and shorts (outer) not knit, women's,

girls' and infants' . ..... .............. .. Doz.
Blouses, not knit ..... ................ .Doz.
Dresses (including uniforms) not knit ........... Doz.
Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, etc.,

not knit, n.e.s ..................... .Doz.
Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes,

lounging gowns, housecoats, and dusters, not knit Doz.
Undershirts, knit, men's and boys' . ........ .. Doz.
Briefs and undershorts, men's and boys' ...... ... Doz.
Drawers, shorts and briefs, knit n.e.s ........... Doz.
All other underwear, not knit .... .......... Doz.
Pajamas and other nightwear ............. ... Doz.
Brassieres and other body supporting garments. . . . Doz.
Wearing apparel, knit, n.e.s ................ Lb.
Wearing apparel, not knit, n.e.s .............. Lb.
All other cotton textiles ..... ............. Lb.

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1.084
1.084
.348
.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
4.6
7.234
7.234
7.234

36.8
22.186
24.457
22.186
50.0
32.5

17.797

17.797
14.53
45.3

25.0

51.0
9.2

11.25
5.0

16.0
51.96
4.75
4.6
4.6
4.6
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II

EMBAJADA DE NICARAGUA'
WASHINGTON, D.C.

September 5, 1972SD-CH-45

Excellency :
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of

September 5, containing a proposed agreement on the exportation of cotton textiles
from Nicaragua to the United States of America.

Following my Government's instructions, I am happy to inform Your Excellency
that the Government of Nicaragua is pleased to accept the terms and conditions
specified in the above-mentioned proposal. It is my Government's understanding
that Your Excellency's note, together with this note of acceptance, constitute an
agreement between the Government of the United States of America and the
Government of Nicaragua.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
[Signed]

ALVARO RIZO-CASTELLON

Charg6 d'Affaires a.i.
His Excellency William P. Rogers
The Secretary of State
Washington, D.C.

Embassy of Nicaragua.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LE NICARAGUA RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

DEPARTEMENT D'ETAT

WASH INGTON

Le 5 septernbre 1972

Monsieur le Charg& d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f&rer A l'Accord A long terme relatif au commerce
international des textiles de coton (ci-apr6s d~nomm& ol'Accord A long terme >),
conclu A Gen~ve le 9 f~vrier 19622 et prorog& jusqu'au 30 septembre 1973 3 ,

ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre nos deux Gouvernements
au sujet de l'exportation de textiles de coton du Nicaragua aux Etats-Unis.
Comme suite A ces entretiens, je propose l'Accord suivant relatif au commerce
des textiles de coton entre le Nicaragua et les Etats-Unis.

1. Le present Accord sera valide du Ir aot 1972 au 31 juillet 1977. Pendant toute la
dur~e de validit& de l'Accord, le Gouvernement nicaraguayen limitera les exportations annuelles
de textiles de coton du Nicaragua vers les Etats-Unis aux limites globales et aux limites
sp6cifiques indiqu6es dans les paragraphes suivants.

2. Pendant la premi6re anne d'application de l'Accord, c'est-A-dire la p6riode de
12 mois commengant le I" aoft 1972, la limite globale sera 1'&quivalent de 5 millions de
yards carr~s.

3. Dans le cadre de la limite globale, les limites spcifiques suivantes seront appliqu~es:
Equivalent

Caligorie Quantitd en yards carres
9/10 -1

15/16 1
22/23 1
26/27 (autre que le

coutil) 2
4. Dans le cadre de la limite globale, chaque limite sp&cifique pourra Etre dhpass~e de

5 p. 100 au maximum.
5. Les cat6gories pour lesquelles il n'y a pas de limites sp~cifiques font l'objet d'un

niveau de consultation - niveau au-dessus duquel des consultations doivent 8tre engag6es -
et sont soumises A la limite globale. Au cas oA, au cours de l'une quelconque des ann~es

' Entr6 en vigueur le 5 septembre 1972 par l'change desdites notes, avec effet rtroactif A compter du 1 aoft
1972, conform6ment A leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que I'a prtsent6 A l'enregistrement
le Secr6taire ex cutif des Parties contractantes i ['Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
porte dans le Recueji des Traitls des Nations Unies la date A laquelle il est entre en vigueur, soit le I' octobre 1962.

3 Ibid., vol. 620, p. 277, et vol. 753, p. 345.
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d'application de I'Accord, le Gouvernement nicaraguayen souhaiterait autoriser l'exportation
aux Etats-Unis de quantit~s suprieures au niveau de consultation dans une cat6gorie quel-
conque, il demandera A engager des consultations A ce sujet avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, lequel acceptera de proc&ler A ces consultations. Jusqu'A ce qu'un accord
soit conclu quant A un niveau different pour les exportations, le Gouvernement nicaraguayen
limitera ses exportations dans la cat6gorie en question au niveau de consultation.
Au cours de la premiere ann~e d'application de l'Accord, le niveau de consultation pour chaque
catgorie qui ne fait pas l'objet d'une limite sp6cifique sera l'6quivalent de 500 000 yards
carr~s pour les categories I A 38 et 64 et de 350 000 yards carr6s pour les cat6gories 39 A 63.

6. L'quivalent en yards carr6s de toute quantit& non export6e dans une cat6gorie qui fait
l'objet d'une limite sp6cifique pourra 8tre report6 sur une cat6gorie pour laquelle il n'a pas W
fx6 de limite sp6cifique, sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, ou utilis6 aux fins
d6crites au paragraphe 4.

7. La deuxi~me ann~e d'application de 'Accord et chaque ann6e d'application ult6rieure,
chacune des limites fix6es pour les exportations en vertu du pr6sent Accord sera relev6e
de 5 p. 100 par rapport A la limite correspondante de I'ann6e d'application pr6c~dente,
compte non tenu des modifications apport~es A cette demi6re en vertu des paragraphes 4
ou 8.

8. a) Pour toute ann6e d'application de l'Accord qui suit imm6diatement une ann6e oil les
exportations ont W d6ficitaires (c'est-d-dire une ann6e pendant laquelle les exportations de
textiles de coton du Nicaragua aux Etats-Unis ont 6t6 inf6rieures A ia limite globale ou
A toute limite sp6cifique applicable A la cat6gorie consid6r6e), le Gouvemement nicaraguayen
pourra autoriser des exportations d6passant ces limites grAce i des reports effectu6s dans
les proportions et selon les modalit6s indiqu6es ci-apr~s :

i) Le report ne pourra Etre sup~rieur au deficit d'exportation par rapport A la limite
globale A toute limite sp6cifique et ne pourra d6passer 5 p. 100 de la limite globale
applicable pendant I'ann~e d6ficitaire;

ii) Lorsque les exportations ont t6 d6ficitaires dans une cat~gorie qui fait l'objet
d'une limite sp6cifique, le report devra atre appliqu6 A la meme cat6gorie, ne pourra
d6passer de plus de 5 p. 100 la limite spcifique applicable pendant I'ann&e d6ficitaire
et viendra s'ajouter aux exportations autoris~es en application du paragraphe 4;

iii) Dans le cas de quantit~s non export6es dans une cat6gorie pour laquelle il n'a pas 6
Fix de limite sp~cifique, le report ne pourra Etre utilis6 dans une autre cat6gorie que
jusqu'A concurrence des limites sp6cifiques applicables, sauf dans le cas prevu par les
dispositions du paragraphe 4, et sera soumis aux dispositions du paragraphe 5.

b) Les limites vis6es A l'alin6a a du pr6sent paragraphe s'entendent avant tout ajustement
pouvant Etre fait en vertu dudit paragraphe ou du paragraphe 4.

9. Le Gouvemement nicaraguayen fera son possible pour r~partir r~gulirement les exporta-
tions du Nicaragua A destination des Etats-Unis tout au long de chaque ann6e d'application de
l'Accord A l'int6rieur de chaque cat6gorie, en tenant compte des facteurs saisonniers normaux.

10. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique foumira ponctuellement chaque mois
au Gouvemement nicaraguayen des renseignements sur les importations de textiles de coton
en provenance du Nicaragua; le Gouvernement nicaraguayen fournira ponctuellement chaque
trimestre au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique des renseignements sur les exportations
de textiles de coton A destination des Etats-Unis. Chacun des deux Gouvernements s'engage A
fournir r6gulirement toutes autres donn~es statistiques pertinentes et faciles A recueillir que
l'autre Gouvernement pourra lui demander.

11. Pour I'ex6cution du pr6sent Accord, le syst~me de categories et les taux de conversion
en yards carr6s figurant dans I'annexe au pr6sent Accord seront appliques. Chaque fois qu'un
article pourra &re class& comme article de coton ou ne pas l're, suivant le crit~re
choisi, c'est-A-dire soit le crit~re 6nonc& A I'article 9 de I'Accord A long terme, soit le crit~re
d6fini au paragraphe 2 de l'annexe E de l'Accord A long terme, le principal crit6re de
valeur utilis& par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique conform~ment au paragraphe 2
de l'annexe E sera appliqu6.
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12. Le Gouvernement nicaraguayen et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
s'engagent A se consulter sur toute question qui viendrait A se poser quant A l'ex6cution
du pr6sent Accord.

13. Des am6nagements ou des ajustements administratifs satisfaisants pour les deux
Parties pourront etre effectu~s pour r6soudre les probl6mes mineurs que pourrait poser
l'ex6cution du present Accord, y compris les diff6rends sur des d6tails de proc6dure ou de
mise en application.

14. Si le Gouvemement nicaraguayen estime que, par suite des limitations fix6es dans le
pr6sent Accord, le Nicaragua se trouve dffavoris vis-A-vis d'un pays tiers, il pourra demander
A engager des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis en vue de prendre les
mesures correctives voulues, par exemple en modifiant le pr6sent Accord dans des limites
raisonnables.

15. Pendant la dur~e d'application du present Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique n'invoquera pas les dispositions de l'article 3 ou de l'alin6a c de I'article 6 de l'Accord
A long terme pour demander une restriction des exportations de textiles de coton du Nicaragua
vers les Etats-Unis.

16. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aidera le Gouvernement nicaraguayen
A appliquer les limitations fix6es dans le present Accord en contr6lant les importations
de textiles de coton qui y sont vis~es.

17. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord A compter
de la fin d'une ann6e d'application de l'Accord en adressant une notification 6crite A I'autre
Gouvernement 90j ours au moins avant la fin de l'ann6e en question. Chacun des deux Gouverne-
ments pourra, A tout moment, proposer des modifications au pr6sent Accord.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement
nicaraguayen, la pr6sente note et votre note de confirmation au nom du
Gouvernement nicaraguayen constitueront un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr6taire d'Etat:

WILLIS C. ARMSTRONG
Pieces jointes:

Annexe A

Son Excellence Monsieur Alvaro Rizo-Castell6n
Charge d'affaires par interim du Nicaragua

ANNEXE A
Facteur de
conversion

Catigorie Description Uniti (yards carris)
I. Fils de coton, card6s, simples ............... Livre 4,6
2. Fils de coton, card~s, retors a plusieurs bouts . . . Livre 4,6
3. Fils de coton, peign~s, simples .... .......... Livre 4,6
4. Fils de coton, peign6s, retors A plusieurs bouts . . . Livre 4,6
5. Guingan, card6 ..... ................. .Yard carr6 Sans objet
6. Guingan, peign& ..... ................ .. Yard carre Sans objet
7. Veloutines ...... ................... .. Yard carre Sans objet
8. Velours c6telk ..... ................. ... Yard carr6 Sans objet
9. Toile A drap, card~e .... ............... Yard carr& Sans objet

10. Toile A drap, peign&e .... .............. Yard carr6 Sans objet
11. Linon, card6 ...... .................. Yard carr6 Sans objet
12. Linon, peign6 ..... ................. Yard carr6 Sans objet
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13. Voiles, card~s ..... ................. .. Yard carr6 Sans objet
14. Voiles, peign~s ...... ................. Yard carr& Sans objet
15. Popelines et toiles, card~es ............... ... Yard carr6 Sans objet
16. Popelines et toiles, peign6es ... ........... .. Yard carr6 Sans objet
17. Tissus pour rubans de machine A &crire ........ Yard carr6 Sans objet
18. Tissus imprimbs, genre toile pour chemise, 80 x 80,

cards ........ .................... Yard carr& Sans objet
19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, autres que

80 x 80, card6s ....................... .. Yard carr Sans objet
20. Toile pour chemise, jacquard ou dobby, card6e . . . Yard carr Sans objet
21. Toile pour chemise, jacquard ou dobby, peigne. .. Yard carr6 Sans objet
22. Crois~s et satins, card6s ... ............. .Yard carr& Sans objet
23. Crois6s et satins, peign6s ... ............ .Yard carr6 Sans objet
24. Tissus, n.d.a., en fils teints, card~s .......... .. Yard carr Sans objet
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peignes ......... .. Yard carr& Sans objet
26. Autres tissus, n.d.a., card6s ............... ... Yard carr Sans objet
27. Autres tissus, n.d.a., peign6s ............. .. Yard carr6 Sans objet
28. Taies d'oreiller, non orn6es, card6es ........ ... Piece 1,084
29. Taies d'oreiller, non orn6es, peign~es ......... .. Pice 1,084
30. Torchons de cuisine .... ............... .. Piece 0,348
31. Torchons, autres que torchons de cuisine et serviettes . Piece 0,348
32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non ........ Douzaine 1,66
33. Damass~s pour linge de table et ouvrages en damass6 Livre 3,17
34. Draps, card6s ..... .................. Pice 6,2
35. Draps, peign~s .... ................... Pice 6,2
36. Dessus-de-lit, matelass~s ou non ..... ......... Pice 6,9
37. Elastiques torsad~s et tiss~s ... ........... .Livre 4,6
38. Filets de p~che et tissus en filet ........... .. Livre 4,6
39. Gants et mitaines ...... ............... Douzaine de

paires 3,527
40. Bas et chaussettes .... ................ ... Douzaine de

paires 4,6
41. Chemisettes pour hommes et garionnets, enti6rement

blanches, de bonneterie ... ............ .. Douzaine 7,234
42. Autres chemisettes de bonneterie ......... Douzaine 7,234
43. Chemises de bonneterie autres que chemisettes et

maillots de sport .... ............... .Douzaine 7,234
44. Chandails et cardigans ..... ............. Douzaine 36,8
45. Chemises habill6es pour hommes et garqonnets, non de

bonneterie ....... .................. Douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et garqonnets, non

de bonneterie ..... ................. .Douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et gar4onnets,

non de bonneterie .... ............... Douzaine 22,186
48. Imperm6ables, Y ou longs, non de bonneterie . . . Douzaine 50,0
49. Autres manteaux, non de bonneterie .......... Douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour hommes

et gargonnets, non de bonneterie ... ........ Douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons 1kgers et shorts pour femmes,

fillettes et enfants, non de bonneterie ........ Douzaine 17,797
52. Chemisiers, non de bonneterie .... .......... Douzaine 14,53
53. Robes, y compris les uniformes, non de bonneterie . Douzaine 45,3
54. Ensembles de plage, salopettes, barboteuses, etc., non

de bonneterie, n.d.a ..... .............. Douzaine 25,0
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55. Robes de chambre, dshabillks, n~glig6s, blouses d'int6-
rieur, peignoirs de bain, non de bonneterie . . . . Douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et garqonnets, de
bonneterie ...... .................. .Douzaine 9,2

57. Caleqons et slips pour hommes et gargonnets ....... Douzaine 11,25
58. Culottes, caleqons et slips, de bonneterie, n.d.a..... .. Douzaine 5,0
59. Tous autres sous-v&ements, non de bonneterie, n.d.a. Douzaine 16,0
60. Vtements de nuit et pyjamas .... .......... Douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles destin6s A soutenir

certaines parties du corps ............... Douzaine 4,75
62. Articles d'habillement de bonneterie, n.d.a ........ Livre 4,6
63. Articles d'habillement, non de bonneterie, n.d.a. . . . Livre 4,6
64. Tous autres articles textiles de coton ......... .. Livre 4,6

II

AMBASSADE DU NICARAGUA
WASHINGTON (D.C.)

SD-CH-45 Le 5 septembre 1972

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 5 septembre concernant une
proposition d'accord relatif A 1'exportation de textiles de coton du Nicaragua
aux Etats-Unis d'Am6rique.

D'ordre de mon Gouvernement,j'ai le plaisir de vous informer que le Gouverne-
ment nicaraguayen donne son agr~ment aux clauses et conditions 6nonckes dans
la proposition susmentionn6e. Pour le Gouvernement nicaraguayen, votre note et la
pr6sente note constituent un accord entre lui et le Gouvernement des Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:

[Signal

ALVARO RIZO-CASTELLON

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'Etat
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
DOMINICAN REPUBLIC REGARDING DEPOSITS FOR MILI-
TARY ASSISTANCE UNDER THE FOREIGN ASSISTANCE
ACT OF 1971

No. 24

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Secretariat of Foreign Affairs of the Government of the Dominican Republic
and has the honor to refer to recent discussions regarding the United States Foreign
Assistance Act of 1971 which includes a provision requiring payment to the
United States Government in pesos of ten percent of the value of Grant Military
Assistance and Excess Defense Articles provided by the United States to the Govern-
ment of the Dominican Republic.

In accordance with that provision, it is proposed that the Government of
the Dominican Republic will deposit in an account to be specified by the
United States Government, at a rate of exchange which is not less favorable
to the United States Government than the best legal rate at which U.S. dollars
are sold by authorized dealers in the country of the Dominican Republic for
pesos on the date deposits are made, the following amounts in pesos: (A)
in the cases of any Excess Defense Article given to the Government of the
Dominican Republic, an amount equal to ten percent of the fair value of that
Article, as determined by the United States Government, and (B) in the case of a
Grant of military Assistance to the Government of the Dominican Republic, an
amount equal to ten percent of each such Grant. The Government of the
Dominican Republic will be notified quarterly of deliveries of Defense Articles
and rendering of Defense Services and the values thereof. Deposits to the account of
the United States Government will be due and payable upon request by the United
States Government, which request shall be made, if at all, within one year following
the aforesaid notification of deliveries. No more than $ 20 million in pesos will
be required to be deposited for deliveries ih any one United States fiscal year.

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to
pay all official costs of the United States Government payable in pesos, including
but not limited to all costs relating to the financing of international educational and
cultural exchange activities under programs authorized by the United States Mutual
Education and Cultural Exchange Act of 1961.

It is finally proposed that the Secretariat's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of the Dominican Republic shall, together with
this note, constitute an agreement between our Governments on this subject effective
from and after February 7, 1972 and applicable to deliveries of Defense Articles
and rendering of Defense Services funded or agreed to and delivered or
rendered on or subsequent to that date.

' Came into force on 17 April 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from

7 February 1972, in accordance with their provisions.
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The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Secretariat of Foreign Affairs the assurances of its highest
consideration.

Santo Domingo, March 23, 1972.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DOMINICANA
SECRETARiA DE ESTADO

DE RELACIONES EXTERIORES

DSSE-9373

La Secretaria de Estado de Relaciones
Exteriores saluda muy atentamente a la
Embajada de los Estados Unidos de
America en ocasi6n OIe contestar la Nota
No. 24 de fecha 23 de marzo de 1972,
mediante la cual hace la Embajada
referencia a la Ley de 1971 de los
Estados Unidos sobre Ayuda al Exterior,
y que incluye una disposici6n requi-
riendo el pago al Gobierno de los Estados
Unidos en pesos dominicanos del diez
por ciento del valor de Asistencia Militar
y Articulos Excedentes de Defensa pro-
porcionados por los Estados Unidos al
Gobierno de la Rephblica Dominicana.

Propone la Embajada de conformidad
con dicha disposici6n que el Gobierno
de la Repfiblica Dominicana deposite en
una cuenta que especificardi el Gobierno
de los Estados Unidos, a un tipo de
cambio que no sea menos favorable para
el Gobierno de los Estados Unidos que
el mejor tipo legal de cambio al cual
se venden d6lares de los Estados Unidos
por agentes de cambio autorizados en la
Rep6blica Dominicana por pesos do-
minicanos en ia fecha en que se efecthan
los dep6sitos, los montos siguientes en
pesos dominicanos: a) en .el caso de

Embassy of the United States of America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

DOMINICAN REPUBLIC
DEPARTMENT OF STATE
FOR FOREIGN AFFAIRS

DSSE-9373

The Department of State for Foreign
Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America
and has the honor to reply to note No. 24
dated March 23, 1972, in which the
Embassy refers to the United States
Foreign Assistance Act of 1971, which
includes a provision requiring payment
to the United States Government in
Dominican pesos of ten percent of the
value of Military Assistance and Excess
Defense Articles provided by the United
States to the Government of the Do-
minican Republic.

In accordance with that provision, the
Embassy proposes that the Government
of the Dominican Republic deposit in an
account to be specified by the United
States Government, at a rate of exchange
which is not less favorable to the United
States Government than the best legal
rate at which U.S. dollars are sold by
authorized dealers in the Dominican
Republic for Dominican pesos on the
date deposits are made, the following
amounts in Dominican pesos: (A) in the
case of any Excess Defense Article given
to the Government of the Dominican

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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cualquier Articulo Excedente de Defensa
entregado al Gobierno de la Republica
Dominicana, una cantidad igual al diez
por ciento del valorjusto de tal Articulo,
segn lo determine el Gobierno de los
Estados Unidos, y b) en el caso de una
Subvenci6n de Asistencia Militar al
Gobierno de la Repfiblica Dominicana,
una cantidad igual al diez por ciento
de cada una de tales Subvenciones. El
Gobierno de la Republica Dominicana
recibirdi una notificaci6n trimestralmente
sobre las entregas de Articulos de
Defensa y la prestaci6n de Servicios de
Defensa, asi como el valor de los mismos.
Los dep6sitos en la cuenta del Gobierno
de los Estados Unidos serdn pagaderos a
petici6n del Gobierno de los Estados
Unidos. Dicha petici6n se harA, de
hacerse, dentro del plazo de un afio
despu~s de la anteriormente sefialada
notificaci6n de las entregas. No se
requerird depositar mis de 20 millones
de d6lares en pesos dominicanos para
las entregas que se realicen durante un
afio fiscal cualquiera de los Estados
Unidos.

Propone, adem6s, que los montos que
hayan de depositarse podrin utilizarse
para pagar todos los costos oficiales
del Gobierno de los Estados Unidos
pagaderos en pesos dominicanos, in-
cluyendo, pero sin limitarse a ellos, todos
los costos relacionados con el financia-
miento de actividades internacionales
educacionales y de intercambio cultural,
segfin programas autorizados por la Ley
de 1961 de los Estados Unidos sobre
Intercambio Mutuo Educacional y Cul-
tural.

La Secretaria de Estado de Relaciones
Exteriores se complace en informar a la
Embajada de los Estados Unidos que el
Gobierno de la Republica Dominicana
acepta las proposiciones arriba sefialadas
y que al efecto esta Nota y la Nota
No. 24 constituyan un Acuerdo sobre
la materia entre los dos Gobiernos que

Republic, an amount equal to ten percent
of the fair value of that Article, as
determined by the United States Govern-
ment, and (B) in the case of a Grant
of Military Assistance to the Govern-
ment of the Dominican Republic, an
amount equal to ten percent of each
such grant. The Government of the
Dominican Republic will be notified
quarterly of deliveries of Defense Arti-
cles and rendering of Defense Services
and the value thereof. Deposits to the
account of the United States Govern-
ment will be payable upon request by
the United States Government. Such re-
quest will be made, if at all, within one
year following the aforesaid notification
of deliveries. No more than $ 20 million
in Dominican pesos will be required to
be deposited for deliveries in any one
United States fiscal year.

The Embassy further proposes that the
amounts to be deposited may be used to
pay all official costs of the United States
Government payable in Dominican
pesos, including but not limited to all
costs relating to the financing of inter-
national educational and cultural ex-
change activities under programs author-
ized by the United States Mutual
Education and Cultural Exchange Act of
1961.

The Department of State for Foreign
Affairs is happy to inform the Embassy
of the United States that the Government
of the Dominican Republic accepts the
foregoing proposals, and, consequently,
this note and note No. 24 shall constitute
an agreement between our two Govern-
ments on this subject which shall be
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entrard en vigor el dia 7 de febrero de
1972, y a partir de esa fecha, y serd
aplicable a entregas de Articulos de
Defensa y prestaci6n de Servicios de
Defensa financiados o acordados y entre-
gados o prestados en o despu6s de esa
fecha.

La Secretaria de Estado de Relaciones
Exteriores aprovecha la oportunidad
para renovar a la Embajada de los
Estados Unidos de Am6rica las seguri-
dades de su mis alta consideraci6n.

Santo Domingo, R. D.
17 Abr. 1972.

effective from and after February 7,
1972, and shall be applicable to deliveries
of Defense Articles and rendering of
Defense Services funded or agreed to and
delivered or rendered on or subsequent
to that date.

The Department of State for Foreign
Affairs avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United
States of America the assurance of its
highest consideration.

Santo Domingo, Dominican Republic
April 17, 1972.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA RIPUBLIQUE DOMINI-
CAINE RELATIF AUX DEPOTS EFFECTUES AU TITRE DE
L'ASSISTANCE MILITAIRE EN VERTU DE LA LOI DE 1971
SUR L'AIDE A L'tTRANGER

N' 24

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Secr6-
tariat aux relations ext~rieures du Gouvernement de la R6publique Dominicaine
et a l'honneur de se r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au
sujet du Foreign Assistance Act des Etats-Unis de 1971 (loi de 1971 sur l'aide
Sl'tranger), qui contient une disposition en vertu de laquelle 10 p. 100

de la valeur des subventions au titre de l'assistance militaire et des surplus
d'articles destin6s A ]a d6fense fournis par les Etats-Unis au Gouvernement de
la R~publique Dominicaine doivent Etre pay6s au Gouvernement des Etats-Unis
en pesos.

En application de cette disposition, il est propose que le Gouvernement de la
R6publique Dominicaine d6pose A un compte qui sera specifi6 par le Gouverne-
ment des Etats-Unis, sur la base d'un taux de change qui ne devra pas 8tre
moins avantageux pour le Gouvernement des Etats-Unis que le taux l6gal le plus
&lev6 auquel les dollars des Etats-Unis sont 6chang6s en Republique Dominicaine
contre des pesos par les agents de change agr&&s A la date A laquelle les dep6ts
auront te effectu6s, les montants en pesos ci-apres: A) dans le cas de tout
surplus d'articles destines A la defense fourni au Gouvernement de la Republique
Dominicaine, un montant 6gal A 10 p. 100 de la valeur 6quitable desdits articles,
telle qu'elle sera d6terminee par le Gouvernement des Etats-Unis, et, B) dans
le cas des subventions octroyees au Gouvernement de la Republique Dominicaine
au titre de l'assistance militaire, un montant &gal A 10 p. 100 de chacune desdites
subventions. Le Gouvernement de la Rpublique Dominicaine sera tenu inform&
chaque trimestre des livraisons d'articles destines A la defense qui auront W
effectuees et des services de defense qui auront &t& fournis, ainsi que de la valeur
desdites livraisons et desdits services. Les sommes devant etre d6pos6es au
compte sp6cifie par le Gouvernement des Etats-Unis seront dues et exigibles A
la demande du Gouvernement des Etats-Unis, laquelle demande devra tre presentee,
s'il y a lieu, dans un d6lai d'un an suivant la date de la notification sus-
mentionn6e des livraisons. Les montants en pesos qui devront Etre ainsi deposes
pour les livraisons ne pourront pas etre sup6rieurs A 20 millions de dollars au
cours d'un exercice budgetaire donn& des Etats-Unis.

Entr6 en vigueur le 17 avril 1972 par 1'&hange desdites notes, avec effet retroactive A compter du
7 f~vrier 1972, conformement A leurs dispositions.
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I1 est en outre propos6 que les sommes qui devront re d6pos~es puissent
8tre utilis6es pour r6gler toutes les d6penses officielles du Gouvernement des
Etats-Unis payables en pesos, y compris, mais non exclusivement, toutes les d6penses
ayant trait au financement des activit6s entreprises en mati6re d'6changes inter-
nationaux 6ducatifs et culturels au titre de programmes autoriss en vertu du
Mutual Education and Cultural Exchange Act des Etats-Unis de 1961 (loi sur les
6changes 6ducatifs et culturels).

En dernier lieu, il est propos& que la r6ponse du Secr6tariat indiquant que les
propositions qui pr6c&dent rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement de la
Republique Dominicaine, ainsi que la pr6sente note, constituent un accord en la
matifre entre nos Gouvernements, qui entrera en vigueur A compter du
7 f6vrier 1972 et qui s'appliquera aux livraisons d'articles destin~s A la d6fense
et A la fourniture des services de defense finances ou convenus et livr6s ou
fournis A compter de cette m8me date.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique saisit cette occasion, etc.

Saint-Domingue, le 23 mars 1972

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

II

REPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRETARIAT D'ITAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

DSSE-9373

Le Secretariat d'Etat aux relations ext~rieures pr~sente ses compliments A
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de r~pondre A sa note
n0 24 du 23 mars 1972, par laquelle I'Ambassade se r~ffre au Foreign Assistance
Act des Etats-Unis de 1971 (loi de 1971 sur l'aide A l'&tranger), qui contient
une disposition en vertu de laquelle 10 p. 100 de la valeur de l'assistance militaire
et des surplus d'articles destines A la defense fournis par les Etats-Unis au Gouverne-
ment de la R~publique Dominicaine doivent 8tre payes au Gouvernement des Etats-
Unis en pesos dominicains.

En application de cette disposition, l'Ambassade propose que le Gouvernement
de la Republique Dominicaine depose A un compte qui sera sp6cifi6 par le
Gouvernement des Etats-Unis, sur la base d'un taux de change qui ne devra pas
Etre moins avantageux pour le Gouvernement des Etats-Unis que le taux legal
le plus elev6 auquel les dollars des Etats-Unis sont echanges en Republique
Dominicaine contre des pesos par les agents de change agr&s A la date A laquelle
les dep6ts auront W effectues, les montants en pesos ci-apres : A) dans le cas de
tout surplus d'articles destines A la defense fourni au Gouvernement de la
Republique Dominicaine, un montant 6gal A 10 p. 100 de la valeur 6quitable
desdits articles, telle qu'elle sera determinee par le Gouvernement des Etats-
Unis, et B) dans le cas des subventions octroyees au Gouvernement de la Republique
Dominicaine au titre de l'assistance militaire, un montant &gal A 10 p. 100
de chacune desdites subventions. Le Gouvernement de la Republique Dominicaine
sera tenu informs chaque trimestre des livraisons d'articles destines A la defense
qui auront 6t6 effectuees et des services de defense qui auront 6t fournis,
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ainsi que de la valeur desdites livraisons et desdits services. Les sommes devant
Etre d6pos6es au compte spcifi par le Gouvernement des Etats-Unis seront
dues et exigibles A la demande du Gouvernement des Etats-Unis, laquelle demande
devra 6tre pr6sent~e, s'il y a lieu, dans un d61ai d'un an suivant la date de la
notification susmentionn6e des livraisons. Les montants en pesos dominicains qui
devront etre ainsi d6pos6s pour les livraisons ne pourront pas etre sup6rieurs A
20 millions de dollars au cours d'un exercice budg6taire donn6 des Etats-Unis.

L'Ambassade propose en outre que les sommes qui devront 8tre d~pos~es
puissent 8tre utilis~es pour r~gler toutes les d6penses officielles du Gouvernement
des Etats-Unis payables en pesos dominicains, y compris, mais non exclusivement,
toutes les d6penses ayant trait au financement des activit~s entreprises en matifre
d'6changes internationaux 6ducatifs et culturels au titre de programmes autoris6s
en vertu du Mutual Education and Cultural Exchange Act des Etats-Unis de
1961 (loi sur les 6changes &ducatifs et culturels).

Le Secretariat d'Etat aux relations ext&rieures a le plaisir d'informer
l'Ambassade des Etats-Unis que le Gouvernement de la R6publique Dominicaine
accepte les propositions qui pr~cdent et, en consequence, la pr6sente note et la note
n0 24 constituent un accord en la mati6re entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A compter du 7 f6vrier 1972 et qui s'appliquera aux livraisons
d'articles destin~s A la dffense et A la fourniture de services de d6fense
finances ou convenus et livr6s ou fournis A compter de cette m6me date.

Le Secr6tariat d'Etat aux relations ext~rieures saisit cette occasion, etc.

Saint-Domingue (R~publique Dominicaine)
Le 17 avril 1972.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
DOMINICAN REPUBLIC RELATING TO THE IMPORTATION
INTO THE UNITED STATES, FOR CONSUMPTION, OF MEAT,
DURING THE CALENDAR YEAR 1972

1

The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 29 Santo Domingo, March 15, 1972

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of our

two Governments relating to the importation into the United States for
consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the tariff
schedules of the United States) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and
sheep, except lambs (item 106.20 of the tariff schedules of the United States)
during the calendar year 1972 and to the agreements between the United States
and other countries, including the Dominican Republic, constituting the 1971
restraint program concerning shipments of such meats to the United States.

With the understanding that similar agreements also will be concluded for the
calendar year 1972 with the governments of all of the countries that 'participated
in the 1971 restraint program, I have the honor to propose the following
agreement between our two Governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1972 from
countries participating in the restraint program shall be 1155 million pounds and the
Government of the Dominican Republic and the Government of the United States of America
shall respectively undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to, and
imports into, the United States.

2. The Governml.-t. of the Dominican Republic shall limit exports of the afore-
mentioned meats so that the quantity of such meats originating in the Dominican Republic
and during the calendar year 1972 entered or withdrawn from warehouse for consumption
in the United States does not exceed 12.5 million pounds or such higher figure as
may result from adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports of such meats
of Dominican Republic origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance
of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the United
States, provided that :

Came into force on 19 May 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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(a) Such regulations shall not be employed to govern the timing of entry, or withdrawal
from warehouse, for consumption of such meat from the Dominican Republic; and

(b) Such regulations shall be issued only after consultation with the Government of the
Dominican Republic pursuant to paragraph 6, and only in circumstances where it is
evident after such consultations that the quantity of such meat likely to be presented
for entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the calendar year 1972
will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant
to paragraph 4.
4. The Government of the United States of America may increase the permissible

total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year
1972 from countries participating in the restraint program or may allocate any estimated
shortfall in a share of the restraint program quantity or in the initial estimates of imports
from countries not participating in the restraint program. Thereupon, if no shortfall is
estimated for the Dominican Republic, such increase or estimated shortfall shall be allocated
to the Dominican Republic in the proportion that 12.5 million pounds bears to the total
initial shares from all countries participating in the restraint program which are estimated to
have no shortfall for the calendar year 1972. The foregoing allocation shall not apply
to any increase in the estimate of imports from countries not participating in the 1972
restraint program.

5. The Government of the United States of America shall separately report meats
rejected as unacceptable for human consumption under United States inspection standards,
and such meats will not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2.

6. The Government of the Dominican Republic and the Government of the United States
of America shall consult promptly upon the request of either Government regarding any
matter involving the application, interpretation or implementation of this agreement, and
regarding increase in the total quantity permissible under the restraint program and allocation
of shortfall.

7. In the event that quotas on the imports of such meats should become necessary, the
representative period used by the Government of the United States of America for
calculation of the quota for the Dominican Republic shall not include the period between
October 1, 1968 and December 31, 1972.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Dominican Republic, this note together with Your Excellency's
confirmatory reply shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FRANCIS E. MELOY, Jr.
His Excellency Victor G6mez Berg6s
Secretary of State for Foreign Relations
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DOMINICANA
SECRETARiA DE ESTADO

DE RELACIONES EXTERIORES

PR-12633 Santo Domingo, D.N., 19 de mayo de 1972

Sefior Embajador:
Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia para informarle que el acuerdo

contenido en la Nota No. 29 de fecha 15 de marzo de 1972, relacionado con las
importaciones a los Estados Unidos de Amfrica, para consumo, de carne fresca,
refrigerada o congelada de ganado vacuno (rubro 106.10 del acuerdo de tarifas de
los Estados Unidos) y came fresca, refrigerada o congelada de ganado ovino y
caprino, salvo corderos (rubro 106.20 del acuerdo de tarifas de los Estados
Unidos) durante el afio civil de 1972, y a los acuerdos entre los Estados Unidos
de Am6rica y otros paises, incluyendo la Repfiblica Dominicana, que constituyen
el programa de restricciones para 1971 en relaci6n con los envios de tales carnes
a los Estados Unidos, ha sido aceptado por el Gobierno Dominicano.

El acuerdo regird como sigue:
1. Con base en lo anterior, y con sujeci6n a lo indicado en el pdrrafo 4, la cantidad

total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el afio civil de 1972,
por parte de paises que participen en el programa de restricciones serd de 1155 millones de
libras y el Gobierno de la Republica Dominicana y el Gobierno de los Estados Unidos de
Am&rica asumirdn respectivamente las obligaciones que se indican a continuaci6n para regla-
mentar las exportaciones e importaciones a los Estados Unidos.

2. El Gobierno de la Republica Dominicana limitard las exportaciones de las carnes
antes sefialadas con el fin de que la cantidad de dichas carnes cuyo origen es la Republica
Dominicana y que durante el afho civil de 1972 hayan tenido entrada o salida de almacen
para el consumo en los Estados Unidos no exceda de 12.5 millones de libras, o la cantidad
mayor que pueda resultar de los ajustes realizados en virtud del pdrrafo 4.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de America podrd limitar las importaciones de
tales cames cuyo origen es la Repiblica Dominicana bien sea en envios por via directa o indirecta,
por medio de la promulgaci6n de reglamentos que gobiernen la entrada o salida de
almacin de las carnes para consumo en los Estados Unidos, siempre que:
a) Tales reglamentos no se empleen para gobernar las fechas al momento de entrada o

salida de almac~n para el consumo de tales carnes de la Republica Dominicana; y
b) Tales reglamentos se promulguen solamente despu~s de que se hayan celebrado consultas

con el Gobierno de la Repfiblica Dominicana conforme al pirrafo 6, y solamente bajo
circunstancias en las que es obvio, despu6s de celebrarse tales consultas, que la cantidad
de tales carnes que probablemente se presentard para su entrada o salida de almacn para
el consumo en el afio civil de 1972, excederd la cantidad que se especifica en el
pdrrafo 2, en la medida en que pueda ser aumentada en virtud del pirrafo 4.

4. El Gobierno de los Estados Unidos de America podrA aumentar la cantidad total
permitida de importaciones de tales cames a los Estados Unidos durante el afio civil de 1972
de paises que participen en el programa de restricciones o podra adjudicar cualquier dMficit
calculando en una parte de la cantidad del programa de restricciones o en los cdlculos
iniciales de importaciones de paises que no participen en el programa de restricciones. Segui-
damente, si no se ha calculado un d6ficit para el afio 1972, tal aumento o d6ficit calculado
serA adjudicado a la Repfblica Dominicana en la proporci6n que 12.5 millones de libras
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tienen con el total de participaciones iniciales de todos los paises participantes en el
programa de restricciones y que se calcula no tendrin dficit en el afio civil de 1972. La
adjudicaci6n anterior no se aplicarA a cualesquiera aumentos en el c6lculo de importaciones
de paises que no participen en el programa de restricciones para el afio de 1972.

5. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica rendirA informes, por separado, acerca
de carnes rechazadas por no ser aptas para el consumo humano conforme a las normas
de inspecci6n de los Estados Unidos, y tales carnes no se considerarin como parte de la
cantidad que se indica en el pirrafo 2.

6. El Gobierno de la Repfiblica Dominicana y el Gobierno de los Estados Unidos de
America celebrarfin consultas lo antes posible despu~s de que uno de los Gobiernos las
solicite, en relaci6n con cualquier asunto sobre la aplicaci6n, interpretaci6n o puesta en
prictica del presente acuerdo, y sobre aumentos de la cantidad total permitida conforme al
programa de restricciones y la adjudicaci6n del d6ficit.

7. En el caso en que sea necesario implantar cuotas para las importaciones de
tales carnes, el periodo representativo que el Gobierno de los Estados Unidos de America
empleari para calcular ia cuota de ia Republica Dominicana no incluiri el periodo entre el
10 de octubre de 1968 y el 31 de diciernbre de 1972.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta consideraci6n.

V. GOMEZ B.

Excelentisimo Sefior Francis Edward Meloy, Jr.
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Dominican Secretary of State for Foreign Relations to the American Ambassador

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

Santo Domingo, D. N., May 19, 1972

Mr. Ambassador:

I have the honor to inform you that the agreement contained in note
No. 29 of March 15, 1972, relating to the importation into the United States
for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the
tariff schedules of the United States) and fresh, chilled, or frozen meat of
goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the tariff schedules of the United
States) during the calendar year 1972, and to the agreements between the United
States of America and other countries, including the Dominican Republic,
constituting the 1971 restraint program concerning such shipments to the United
States, has been accepted by the Dominican Government.

' Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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The agreement reads as follows:

[See note 1]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

V. GOMEZ B.

His Excellency Francis Edward Meloy, Jr.
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Santo Domingo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DOMINI-
CAINE RELATIF A L'IMPORTATION AUX tTATS-UNIS,
DURANT L'ANNEE CIVILE 1972, DE VIANDE DESTINE A LA
CONSOMMATION

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Secr~taire d'Etat
aux relations ext~rieures de la Rpublique Dominicaine

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

N* 29 Saint-Domingue, le 5 mars 1972

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, pour la
consommation, de viande de boeuf fraiche, rffrig6r6e, ou congel6e (rubrique 106. 10
des tariff schedules [tarifs douaniers] des Etats-Unis) et de viande de ch6vre et
de mouton, A 1'exclusion de l'agneau, fraiche, rffrig6r6e ou congel6e (rubrique
106.20 des tariff schedules des Etats-Unis), durant l'ann6e civile 1972, ainsi qu'aux
accords conclus entre les Etats-Unis et d'autres pays, dont la R6publique Domini-
caine, qui constituent le programme de limitations pour 1971 en ce qui concerne
'exp6dition desdites viandes aux Etats-Unis.

Etant entendu que des accords analogues seront 6galement conclus pour l'ann6e
civile 1972 avec les gouvernements de tous les pays qui ont particip6 au programme
de limitations pour 1971 ,je propose l'accord ci-apr~s entre nos deux Gouvernements:

I. Compte tenu de ce qui pr~cde et sous r6serve du paragraphe 4, la quantit6 totale de
ces viandes qui pourra 8tre import6e aux Etats-Unis au cours de I'ann6e civile 1972 en
provenance de pays participant au programme de limitations sera de 1 155 millions de livres
et le Gouvernement de la R6publique Dominicaine et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique assumeront les obligations 6nonc6es ci-apr~s pour r6glementer l'un l'exportation,
et l'autre l'importation de ces viandes aux Etats-Unis.

2. Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine limitera les exportations des viandes
susmentionn6es de fagon que la quantit6 de ces viandes d'origine dominicaine qui sera
import6e ou retiree des entrep6ts au cours de l'ann6e civile 1972 pour 8tre consomm6e aux Etats-
Unis ne d6passe pas 12,5 millions de livres ou un chiffre sup6rieur qui pourra Etre 6ventuellement
fix6 comme suite A des ajustements effectu6s au titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique pourra limiter les importations de ces
viandes d'origine dominicaine, exp~di6es directement ou indirectement, en promulgant des
dispositions applicables A leur importation, ou A leur sortie d'entrep6t, pour 8tre consomm6es
aux Etats-Unis, 6tant entendu que:

Entr6 en vigueur le 19 mai 1972, date de la note de r6ponse, conformEment aux dispositions desdites notes.
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a) Ces dispositions ne fixeront pas ia date d'entr~e aux Etats-Unis de ces viandes en
provenance de la R6publique Dominicaine, ou de leur retrait des entrep6ts, pour atre
consomm6es;

b) Ces dispositions ne seront promulgu&es qu'apr~s que des consultations auront eu lieu avec
le Gouvernement de la R6publique Dominicaine conform6ment au paragraphe 6, et seule-
ment s'il apparait 6vident, A l'issue de ces consultations, que la quantit6 de ces viandes
susceptibles d'6tre import~es ou retir6es des entrepOts pour tre consomm&s pendant
I'ann6e civile 1972 exc&lera la quantit6 specifi6e au paragraphe 2 telle qu'elle aura W
6ventuellement majorbe au titre du paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra majorer la quantit6 globale de
ces viandes qui pourra 8tre import~e aux Etats-Unis d'Am6rique pendant l'anne civile
1972 en provenance des pays qui participent au programme de limitations ou d6cider de
la r6partition de ia quantit6 d importer pour combler tout d6ficit prevu dans une part consti-
tutive de la quantit& fixce aux termes du programme de limitations ou dans les estimations
initiales des importations en provenance de pays qui ne participent pas i ce programme.
Cela 6tabli, s'il n'est pas pr6vu de d6ficit dans la part de la R6publique Dominicaine,
la quantit6 correspondant A la majoration, ou au d6ficit A combler, sera r6partie de
telle maniare que ia fraction A importer de la R6publique Dominicaine constitue la
m~me proportion que celle que repr~sentent 12,5 millions de livres par rapport au total
des parts initialement fix6es pour l'ensemble des pays participant au programme de limitations,
et dans les livraisons desquels il n'est pas pr6vu de d6ficit pour I'ann~e civile 1972. Cette
repartition ne s'appliquera pas dans le cas d'une augmentation de la quantit6 estimative
des importations en provenance de pays qui ne participent pas au programme de limitations
pour 1972.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique signalera s~par6ment les viandes refus6es
comme 6tant impropres i la consommation en vertu des normes d'inspection des Etats-Unis
d'Am~rique et lesdites viandes ne seront pas consid6r6es comme faisant partie de ia quantit& vis6e
au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement de la Rpublique Dominicaine et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute question relative
A i'application, A l'interpr6tation ou A l'ex6cution du pr6sent Accord et en ce qui concerne
la majoration de la quantit6 globale qui pourra 8tre importe dans le cadre du programme
de limitations et Ia r6partition de la quantit6 correspondant A un 6ventuel dMficit.

7. Au cas ofA il deviendrait n~cessaire de contingenter les importations de ces viandes,
la phriode de r6f6rence utilis6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour
calculer la part A importer de la R~publique Dominicaine ne comprendra pas la p6riode
allant du lCr octobre 1968 an 31 d6cembre 1972.

Je propose que si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernernent de la R6publique Dominicaine, la pr6sente note et votre r6ponse
confirmative constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

FRANCIS E. MELOY, Jr.

Son Excellence Monsieur Victor G6mez Berg~s
Secrtaire d'Etat aux relations ext6rieures
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II

Le Secr~taire d'Etat aux relations extrieures de la Rpublique Dominicaine
d l'Ambassadeur des Etats- Unis d'Am~rique

RIPUBL1QUE DOMINICAINE
SECRITARIAT D'ITAT AUX RELATIONS EXTIRIEURES

PR-12633 Saint-Domingue, D. N., le 19 mai 1972

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que l'Accord contenu dans la note no 29
du 15 mars 1972, relatif A l'importation aux Etats-Unis, pour la consommation, de
viande de bceuf fraiche, rffrig6re ou congel6e (rubrique 106.10 des tariff schedules
[tarifs douaniers] des Etats-Unis) et de viande de chvre et de mouton, A 1'exclusion
de 'agneau, fraiche, r6frig6r6e ou congel6e (rubrique 106.20 des tariff schedules
des Etats-Unis) au cours de l'ann6e civile 1972 ainsi qu'aux accords conclus entre
les Etats-Unis et d'autres pays, y compris la R6publique Dominicaine, qui constituent
le programme de limitations pour 1971 des exp6ditions de ces viandes aux Etats-Unis,
a W accept6 par le Gouvernement dominicain.

L'Accord se lit comme suit:

[Voir note 1]

Je saisis l'occasion, etc.

V. GOMEZ B.

Son Excellence Monsieur Francis Edward Meloy, Jr.
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Saint-Domingue
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF CHINA REGARDING DEPOSITS FOR MILI-
TARY ASSISTANCE UNDER THE FOREIGN ASSISTANCE ACT
OF 1971

The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs

No. 8 Taipei, April 18, 1972

Excellency:
I have the honor to refer to recent discussions regarding the United States

Foreign Assistance Act of 1961, as amended, which includes a provision requiring
payment to the United States Government in New Taiwan Dollars of ten
percent of the value of Grant Military Assistance and Excess Defense Articles
provided by the United States to the Government of the Republic of China.

In accordance with that provision, it is proposed that the Government of the
Republic of China will deposit in an account, subject to withdrawal on demand,
at the Central Bank of China in favor of the United States Government, at a
rate of exchange which is not less favorable to the United States Government
than the best legal rate at which United States dollars are sold by authorized
dealers in the country of the Republic of China for New Taiwan Dollars on
the date deposits are made, the following amounts in New Taiwan Dollars:
(A) In the case of any Excess Defense Article given to the Government of the

Republic of China, an amount equal to ten percent of the fair value of
that article, as determined by the United States Government, and

(B) In the case of a Grant of Military Assistance to the Government of the
Republic of China, an amount equal to ten percent of each such grant.
The Government of the Republic of China will be notified quarterly of
deliveries of Defense Articles and rendering of defense services and the
values thereof. Deposits to the account of the United States Government
will be due and payable upon request by the United States Government,
which request shall be made, if at all, within one year following the
aforesaid notification of deliveries. No more than US$20 million dollars in
New Taiwan Dollars will be required to be deposited for deliveries in
any one United States fiscal year.
It is further proposed that the amounts to be deposited may be used

to pay all official costs of the United States Government payable in New
Taiwan Dollars, including but not limited to all costs relating to the financing
of international educational and cultural exchange activities under programs

' Came into force on 18 April 1972, by the exchange of the said notes, with retroactive effect from

7 February 1972, in accordance with their provisions.
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authorized by the United States Mutual Education and Cultural Exchange Act of
1961.

It is finally proposed that Your Excellency's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of the Republic of China shall, together with
this note, constitute an agreement between our governments on this subject
effective from and after February 7, 1972 and applicable to deliveries of
defense articles and rendering of defense services funded or agreed to and
delivered or rendered on or subsequent to that date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WALTER P. MCCONAUGHY

Enclosure:
Section 514 of the Foreign Assistance Act

of 1961, as amended.

His Excellency Chow Shu-kai
Minister of Foreign Affairs
Taipei

SECTION 514

(A) Unless provided elsewhere in this section, defense articles may not be given nor a
military assistance grant be made to a foreign country unless it agrees :
(1) to deposit in a special account, as established by the Government of the United States,

its own currency in the following amount:
(a) for any excess defense article to be given, an amount equivalent to ten percent

of the article's fair value, to be determined by the Secretary of State, when the
agreement to give the article is made; and

(b) for a military assistance grant, an amount equivalent to ten percent of the grant; and
(2) to permit the Government of the United States to utilize these funds from the special

account as determined over time by the President as necessary for payment of all of
the official costs of the United States Government payable in the currency of that
country, including all costs relating to financing the international educational and cultural
exchange programs participated in by that country as authorized by the Mutual
Educational and Cultural Exchange Act of 1961.
(B) Any amount of currency of a foreign country which is required to be deposited

under Subsection (A) (1) of this Section may be waived by the President if he determines that
the Government of the United States will be in a position to pay all its official costs,
payable in that currency, enumerated under Subsection (A) (2) without the deposit of such
amounts and without the necessity of expanding U.S. dollars for the purchase of the
currency of that country to pay such costs.

(C) Provisions of this Section do not apply in cases where an excess defense article
is given or a military assistance grant is made:
(1) to a foreign country under a bilateral agreement which permits the United States

Government to operate a military or other similar base there in exchange for excess article
or grant; and

(2) Laos, South Vietnam and Cambodia.
(D) No foreign state will be required under this Section to make deposits in the

special account which exceed in the aggregate more than US$20 million in any one year.

12224
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF CHINA

April 18, 1972No. Wai(61) Pei-Mei 1-07759

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 008 of today's
date reading as follows:

[See note 11]
In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government of

the Republic of China, that the foregoing is acceptable to the Government
of the Republic of China.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CHOW SHU-KAI
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador of the United States of America
Taipei

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIEPUBLIQUE DE CHINE
RELATIF AUX DEPOTS EFFECTUES AU TITRE DE L'ASSIS-
TANCE MILITAIRE EN VERTU DE LA LOI DE 1971 SUR
L'AIDE A L'tTRANGER

L 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires gtrang~res

de la R~publique de Chine

No 8 Taipeh, le 18 avril 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au
sujet du Foreign Assistance Act des Etats-Unis de 1961 (loi de 1961 sur l'aide
A l'6tranger), tel qu'il a 6t6 modifi6, qui contient une disposition en vertu de
laquelle 10 p. 100 de la valeur des subventions au titre de l'assistance militaire et
des surplus d'articles destin6s d la d6fense fournis par les Etats-Unis au Gouverne-
ment de la R6publique de Chine doivent 8tre pay6s au Gouvernement des Etats-Unis
en nouveaux dollars de Taiwan.

En application de cette disposition, il est propos6 que le Gouvernement de
la R6publique de Chine d6pose A la Banque centrale de Chine, A un compte
sur lequel des retraits A vue pourront etre effectu6s et qui sera ouvert en faveur du
Gouvernement des Etats-Unis, sur la base d'un taux de change qui ne devra
pas Etre moins avantageux pour le Gouvernement des Etats-Unis que le taux
l6gal le plus &1ev& auquel les dollars des Etats-Unis sont &chang6s en R~publique
de Chine contre des nouveaux dollars de Taiwan par les agents de change
agr&s A la date A laquelle les d6p6ts auront W effectu~s, les montants en
nouveaux dollars de Taiwan ci-apr6s:
A. Dans le cas de tout surplus d'articles destin~s A la d6fense fournis au

Gouvernement de la R6publique de Chine, un montant &gal A dix pour
cent de la valeur 6quitable desdits articles, telle qu'elle sera d6termin~e par le
Gouvernement des Etats-Unis;

B. Dans le cas des subventions octroy~es au Gouvernement de ]a R6publique
de Chine au titre de l'assistance militaire, un montant gal A 10 p. 100 de
chacune desdites subventions. Le Gouvernement de la R~publique de Chine sera
tenu inform& chaque trimestre des livraisons d'articles destin~s A la d6fense
qui auront 6t6 effectu6s et des services de d6fense qui auront W fournis,
ainsi que de la valeur desdites livraisons et desdits services. Les sommes

' Entr6 en vigueur le 18 avril 1972, par I'6change desdites notes, avec effet r~troactif a compter du
7 f6vrier 1972, conform6ment i leurs dispositions.
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devant 6tre d6pos6es au compte ouvert en faveur du Gouvernement des Etats-
Unis seront dues et exigibles A la demande du Gouvernement des Etats-Unis,
laquelle demande devra 8tre pr6sent6e, s'il y a lieu, dans un d6lai d'un
an suivant la date de la notification susmentionn6e des livraisons. Le montant
global des d~p6ts A effectuer au titre des livraisons ne devra pas exc~der l'&qui-
valent de 20 millions de dollars des Etats-Unis en nouveaux dollars de Taiwan
pour un exercice financier donn6 des Etats-Unis.

Il est en outre propos6 que les sommes qui devront 8tre d6pos6es puissent
ktre utilis~es pour rggler toutes les dgpenses officielles du Gouvernement des
Etats-Unis payables en nouveaux dollars de Taiwan, y compris, mais non exclusive-
ment, toutes les dgpenses ayant trait au financement des activitgs entreprises en
mati6re d'6changes internationaux 6ducatifs et culturels au titre de programmes
autoris6s en vertu du Mutual Education and Cultural Exchange Act des Etats-Unis
de 1961 (loi sur les 6changes 6ducatifs et culturels).

En dernier lieu, il est propos6 que la rgponse de Son Excellence indiquant
que les propositions qui prc&dent rencontrent l'agrgment du Gouvernement
de la R6publique de Chine, ainsi que la pr6sente note, constituent un accord en la
mati~re entre nos Gouvernements, qui entrera en vigueur A compter du 7 fgvrier
1972 et qui s'appliquera aux livraisons d'articles destin6s A la dgfense et a la fourniture
des services de dMfense financgs ou convenus et livrgs ou fournis A compter de
cette meme date.

Veuilez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

WALTER P. MCCONAUGHY

Piicejointe:
Texte de la section 514 du Foreign Assistance Act de 1961

(Ioi sur I'aide A l'6tranger),
telle qu'elle a 6t6 modifite.

Son Excellence Chow Shu-kai
Ministre des affaires Atrangres
Taipeh

SECTION 514

A) Sauf indication contraire sp~cifi~e dans la pr~sente section, aucun article destinA
A la d~fense ni aucune subvention au titre de l'assistance militaire ne peuvent 8tre fournis
en vertu de la pr~sente loi A un pays 6tranger, A moins que celui-ci ne consente:
1. A d6poser A un compte special ouvert par le Gouvemement des Etats-Unis les montants

ci-aprs, en monnaie locale:
(a) Dans le cas de tout surplus d'articles destin6s A la d6fense qui lui sera foumi, un

montant Agal A 10 p. 100 de la valeur Aquitable desdits articles, telle qu'elle sera
d6termin~e par le Secrtaire d'Etat, A la date ofi i'accord relatif A la fourniture
desdits articles est conclu;

(b) Dans le cas des subventions qui lui seront octroy~es au titre de l'assistance militaire,
un montant &gal A 10 p. 100 de chacune desdites subventions;

2. A autoriser le Gouvemement des Etats-Unis A pr6lever sur ce compte special les sommes
que le President fixera de temps A autre et qui seront ncessaires pour r~gler toutes
les d6penses officielles du Gouvemement des Etats-Unis payables en monnaie de ce
pays, y compris toutes les dpenses ayant trait au financement des activits entre-
prises en mati~re d'changes internationaux 6ducatifs et culturels auxquels il participe au
titre de programmes autoris~s en vertu du Mutual Education and Cultural Exchange Act
des Etats-Unis de 1961 (loi sur les changes 6ducatifs et culturels).
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B) Le President peut accepter de d6roger au d~p6t de tout montant en monnaie d'un
pays 6tranger pr6vu dans l'alina I du paragraphe A de la pr6sente section, s'il 6tablit que le
Gouvernement des Etats-Unis sera A meme de r6gler toutes ses d6penses officielles payables
dans la monnaie du pays intress6 vis6es A I'alin6a 2 du paragraphe A de la pr~sente
section sans le d6p6t de ladite somme et sans avoir A 6changer des dollars des Etats-
Unis contre de la monnaie du pays int~ress6 pour r6gler les d6penses en question.

C) Les dispositions de la pr~sente section ne s'appliqueront en aucun cas aux
surplus d'articles destin~s A la d6fense et aux subventions au titre de I'assistance militaire qui
seront foumis:
1) A un pays 6tranger en vertu d'un accord bilateral conclu avec le Gouvernement des

Etats-Unis l'autorisant A avoir une base militaire ou une autre base analogue sur son
territoire en 6change de la fourniture desdits articles ou de l'octroi desdites subventions;

2) Au Vietnam du Sud, au Cambodge et au Laos.

D) Un pays 6tranger ne sera en aucun cas requis, aux termes de la pr6sente section,
d'effectuer A un compte sp&cial des d6p6ts dont le montant global exc6derait 20 millions de
dollars pendant une mime ann6e.

II

MINISTIRE DES AFFAIRES P-TRANGERES
REPUBLIQUE DE CHINE

N' Wai (61) Pei-Mei 1 07759 Le 18 avril 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 008 en date de ce jour, libell6e
comme suit:

[Voir note 1]

En r6ponse, je tiens A confirmer, au nom du Gouvernement de la R6publique
de Chine, que les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R6publique de Chine.

Veuillez agr6er, etc.

CHOW SHU-KAI
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Taipeh
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA ON TECHNOLOGICAL ADVANCEMENT IN
CONNECTION WITH WATER RESOURCES, LAND UTILIZA-
TION AND VARIOUS FIELDS OF IRRIGATED AGRICULTURE

WHEREAS, the Government of the Republic of China (hereinafter referred
to as "the Chinese Government") desires to include agriculture and irrigation
in the long-range nationwide science research and development program to
find proper measures to ease the competition in its province of Taiwan, between
agriculture and industry in utilizing the limited land and water resources;

WHEREAS, the Chinese Government desires to undertake studies on total
water use potentials, including that for agricultural, industrial, and community
needs, and possible land use adjustments, including low lands, tidal land and
slopeland to achieve better understanding of factors influencing this competition;

WHEREAS, contributions of this long-range program towards efficient utilization
of land and water resources will promote crop production, encourage agricultural
stability, and facilitate redistribution and redevelopment of available land and
water resources to maximize their contribution towards strengthening the national
economy of the Republic of China;

WHEREAS, land and water resources utilization in Taiwan is already extensively
developed and further advancement will require systematical analysis of completed
land and water resources development projects, past irrigation experience. and opera-
tion records, and innovative research on land and water resources developments:

WHEREAS, systematical analysis and innovative researches of this kind. will
require a greater amount of highly technical work in various fields of soil
physics, system engineering, and engineering and applied science than that which
the Chinese Government is capable of doing at the present moment;

WHEREAS, in view of the foregoing, the Chinese Government desires to
enter into a co-operative program for promoting technological advancement
in water resources, land utilization and various fields of irrigated agriculture in
Taiwan;

WHEREAS, the Joint Commission on Rural Reconstruction of the Chinese
Government (hereinafter referred to as "the Commission") has submitted a request
to the Bureau of Reclamation of the United States of America (hereinafter
referred to as "the Reclamation") for Technical Advisory Services and other
forms of assistance by the Reclamation in accordance with and subject to the terms
and conditions of the Standard Procedures for Requesting Assistance in
Securing U.S. Technical Services issued by the Agency for International Development
Mission to the Republic of China in May 1965;

Came into force on 12 May 1972 by signature.
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WHEREAS, in response to said request, the Agency for International Develop-
ment has determined pursuant to section 607 of the Foreign Assistance Act of
1961 of the United States of America, as amended (hereinafter referred to as
"the Act"), that the provision of the requested advisory services will be
consistent with and in furtherance of the purposes and within the limitations
of the Act; and

WHEREAS, the Reclamation has, pursuant to the Act of Congress of the
United States of America of June 17, 1902 (32 Stat.388), and acts amendatory
thereof [or] supplementary thereto (hereinafter referred to as "the Reclamation
Laws"), and other acts of the Congress, and in connection with its activities
under the Reclamation Laws, the necessary personnel and facilities for a cooperative
training program and for engineering studies of the technical aspects of reclama-
tion and irrigation, and is desirous of obtaining the benefit of cooperation
with the Chinese Government to promote technological advancement of land
and water resources development and utilization of irrigated agriculture in Taiwan
for not only local adoptions but also for foreign uses in Southeast Asia.

In order to achieve these purposes, the Chinese Government and the
Government of [the] United States of America (hereinafter referred to as "the
U.S. Government") have agreed upon as follows:

I. To the extent that funds are advanced by the Chinese Government as
hereinafter provided, the Reclamation will make available such personnel,
equipment and facilities as may be required to carry out in Taiwan cooperative
research and training programs; to collaborate in collecting and evaluating
engineering and other experimental data, conducting investigations, constructing
and testing hydraulic and other models, testing materials and soils, analyzing
economic and financial data; to confer on technical problems both in Taiwan
and in the United States of America; and to perform such related services as
may be requested by the Commission, all in connection with the planning,
construction and operation of the works and projects of the Chinese Govern-
ment; provided, that such services by the Reclamation shall not conflict with or
supersede its work under the Reclamation Laws.

II. Under this program, the Reclamation shall select soil scientists, general
agronomists, land resources and water utilization specialists, design and research
engineers on irrigated agriculture, and economists to perform short or long-term
assignments to Taiwan and selected Chinese engineers and other personnel who
will participate in research programs or receive technical training in the Reclama-
tion or in other related agencies to qualify them for duties of higher professional
responsibility. The technical training will include, but not be limited to, the
performance of regional land resources and water utilization planning and develop-
ment, including engineering investigations, economic evaluations, and land classi-
fication; the study of engineering design, including slopeland and low land water
distribution and disposal systems, cooperative surface and ground water development
projects, water conservation and quality control system, concrete and earth
materials' testing, and other laboratory investigations such as hydraulic model
studies; construction standards and contract administration, as well as operation
and maintenance of irrigation development for the Chinese Government.

III. In order to help the Republic of China attain the objective contemplated
by this Agreement, the Reclamation will offer and/or arrange technical training
programs pertaining to the related fields of research for certain Chinese personnel
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who will from time to time be designated by the Commission and will be
agreed in advance by the Reclamation as to their qualifications. The Reclamation
before determining the type and scope of training and the responsibilities of
such trainees will confer with the Commission. The normal periods of training shall
be for twelve (12) months; but this shall not preclude the Commission from sending
to the Reclamation persons to assist with or examine certain aspects of
engineering studies, designs or investigations as being performed under this
Agreement. These persons may be considered Official Observers for purposes of
costs as mentioned in the schedules of fees attached. No living accommodations
will be furnished to said trainees or observers nor will they be paid any amount
by the U. S. Government or by the Reclamation for salaries, subsistence, lodging,
travel or for any other expenses.

IV. Since the programs for technological advancement are not yet well
formulated and will be carried out with many fields trials and feedback operations,
short-term consultation services may be required from the Reclamation and other
related agencies of the U.S. Government. Such services will be provided by the
Reclamation on an actual cost basis as outlined in paragraph VIII. Personnel will
be detailed at present grade and salary and will be authorized travel and
allowances in accordance with current U. S. Government regulations.

V. The Chinese Government will permit the Reclamation personnel performing
short-term or long-term assignments in Taiwan under this Agreement to enjoy
Navy Exchange and Commissary privileges.

VI. The two Parties agree to make such data as are to be obtained in
Taiwan as a result of the implementation of this Agreement available to
other Southeast Asia Countries that are interested in receiving relevant technical
knowledge and information.

VII. In case any other agency needs to conduct any research programs for
its own benefit using the experimental site and personnel in Taiwan, it can be
carried out with approval of the Reclamation and the Commission, but they
should be totally financed by the agencies concerned.

VIII. The Commission will pay the entire cost of services performed and
expenses incurred by the Reclamation for work performed under this Agreement,
in the currencies in which the costs and expenses are incurred, as determined
by agreement between the Reclamation and the Commission, subjet to modification
by further agreement between them. Within sixty (60) days after the execution
of this Agreement the Commission will notify the Reclamation concerning the
nature and scope of the training and technical services which it desires that
the Reclamation perform under this Agreement during the ensuing year. There-
upon, the Reclamation will estimate the amount required to cover the costs of the
services requested for the first year's operation under this Agreement, and the date
on which such services can commence. The Reclamation's services shall include a
special overhead charge for each full year or fraction of a year during the term
of validity of this Agreement. The said advance will also include a fee for each
trainee or observer to be assigned under paragraph III above, to cover the specified
period of participation. Attached is a current schedule of overhead and training
fees. Such fees may be revised whenever actual costs justify. The Reclamation
will draw upon this total advance for the costs of its personnel and service
during the first year of work hereunder, such costs to be computed in the same
manner as in case of the Reclamation projects. The Reclamation's determination
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of the costs of all work hereunder shall be conclusive and binding on the Parties
hereto. The Reclamation will submit to the Commission quarterly statements
of transfers or withdrawals from this account. At least ninety (90) days
prior to the expiration of one year following the initial advance by the Chinese
Government, the Commission will notify the Reclamation concerning the nature
and scope of the training and technical services which it desires the Reclama-
tion to perform under this Agreement for the ensuing year and the Reclamation will
submit to the Commission its estimate of the additional sum of money required
to perform such services. If at any time it shall appear that the sums advanced
by the Commission will be exhausted before expiration of the current year, the
Reclamation will submit a further estimate for the balance of the year, and within
sixty (60) days after such submittal, the Chinese Government will advance the
sum of money required to satisfy such estimate. The failure of the Chinese
Government to advance additional sums of money in accordance with the
foregoing provisions may result in cessation of the work by the Reclamation
until the said additional sums have been advanced: provided, that the training
program will be continued, if the Parties hereto agree, to the extent that funds
theretofore or thereafter deposited by the Commission for training purposes are
unexpended.

IX. The Commission agrees, upon invitation of the Reclamation, to assign its
engineers and specialists of various fields related to irrigated agriculture to
participate in the Reclamation's foreign activities on international projects per-
taining to planning, design, management and evaluation of irrigation and land
development, etc. The Reclamation shall pay such engineers and/or specialists as
assigned by the Commission salaries in United States dollars comparable to the
salaries paid to their American counterparts, and shall also pay the Commission
a special overhead charge for each full year or fraction of a year to be calculated
according to the schedule of fees referred to in paragraph VIII above.

X. Upon completion of short-term consultation services by the Reclamation
engineers and other specialists, recommendations will be submitted to the
Commission in report form or as otherwise agreed upon between the Reclamation
and the Commission. For long range research and investigation projects carried
out in Taiwan, the Reclamation will be kept informed of such projects, and
the Reclamation shall review the periodic, interim and final reports of such
projects and provide comments in written form to the Commission. If the reports
and comments are not submitted within a reasonable period after completion of
consultation or after the commencement of another period and/or stage of work of
the projects under this Agreement, the Commission may ask for a redefinition or
revision of the terms of this Agreement. If these terms are not satisfactory,
the Commission may terminate this Agreement.

XI. This Agreement shall not be construed as constituting any commitment,
representation or assurance whatsoever by the U.S. Government to supply needed
material and equipment or to grant priority assistance in the obtaining of necessary
materials, supplies and equipment, or that it will assist in the financing of any
projects of the Chinese Government.

XII. This Agreement may be terminated or suspended in whole or in part
for a definite or indefinite period by either Party giving to the other Party
ninety (90) days' written notice in advance of such termination or suspension.
In the event of termination or suspension by either Party any balance of funds
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then unexpended or not committed for expenditure, which have been advanced
pursuant to paragraph VIII of this Agreement, shall be returned or debited to
the Chinese Government, as the case may be.

XIII. No Member of or Delegate to Congress or Resident Commissioner
of the United States of America shall be admitted to any share or part of
this Agreement or to any benefit that may arise herefrom.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives of the two Govern-
ments, duly authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE in duplicate, in the English and Chinese languages, both texts being
equally authentic, at Taipei this twelfth day of May, 1972.

For the Government of the Republic of China:

[Signed]

WALTER H. FEI
Vice Chairman of Council for International Economic Cooperation

and Development, Executive Yuan

For the Government of the United States of America:

[Signed
WALTER P. MCCONAUGHY

Ambassador of the United States of America to the Republic of China

APPENDIX

SCHEDULE OF FEES

Through 4 months ............ $ 30 per business day per person or per
group up to a maximum of four
persons following the same pro-
gram

5, 6 or 7 months ..... .......... $1,500 per person
8 through 12 months .... ........ $1,800 per person

OVERHEAD CHARGES

Up to $ 50,000 ............ .... 10%
Over $ 50,000 ..... .......... 8 % but not less than $ 5,000
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DES iTATS-UNIS D'AME-
RIQUE RELATIF A DES AMtLIORATIONS EN MATItRE
DE RESSOURCES HYDROLOGIQUES, D'UTILISATION DES
TERRES ET DE CULTURE PAR IRRIGATION

CONSIDERANT que le Gouvernement de la R~publique de Chine (d~nomm6
ci-apr~s < le Gouvernement chinois >) souhaite inclure l'agriculture et l'irrigation
dans son programme national A long terme d'6tudes et de recherches scientifiques,
lequel vise A 6laborer les mesures propres A att6nuer la concurrence qui, dans sa
province de Taiwan, oppose l'agriculture A l'industrie dans l'exploitation du
patrimoine limit6 de ressources en terres et en eau;

CONSIDERANT que le Gouvernement chinois souhaite entreprendre des 6tudes
d'une part sur les possibilit~s totales d'exploitation des ressources hydrauliques,
notamment leur utilisation pour la satisfaction des besoins de I'agriculture, de
l'industrie et des collectivit6s, et d'autre part sur les adaptations possibles de
l'utilisation des terres, notamment pour les basses terres, les laisses de mer
et les terrains d~clives, afin de pouvoir mieux comprendre les facteurs qui influencent
cette concurrence;

CONSIDI RANT qu'en contribuant A l'utilisation efficace des ressources en
terres et en eau, ce programme A long terme favorisera la production agricole,
encouragera la population rurale d la stabilit6 et aidera A redistribuer les ressources
en terres et en eau existantes et A r6orienter leur mise en valeur en sorte
qu'elles puissent contribuer le plus possible au renforcement de l'6conomie nationale
de la R~publique de Chine;

CONSIDtRANT qu'A Taiwan les ressources en terres et en eau font d6jA l'objet
d'une exploitation tr~s intensive et que, pour l'intensifier encore davantage, il
faudra analyser syst6matiquement les projets de mise en valeur des ressources
en terres et en eau qui ont 6t6 ex6cut6s ainsi que les donn6es relatives A 1'exp6rience
pass6e et A la pratique actuelle en mati~re d'irrigation, et effectuer des recherches
originales sur la mise en valeur des ressources en terres et en eau;

CONSIDIRANT que, pour proc~der A des analyses syst&matiques et A des
recherches originales de cet ordre, il faudra entreprendre dans divers domaines
de la physique des sols, de l'61aboration des syst6mes et des techniques et sciences
appliqu~es un volume d'activit6s hautement techniques qui d6passera les capacit6s
actuelles du Gouvernement chinois;

CONSIDtRANT qu'en consequence le Gouvernement chinois souhaite participer
un programme coop6ratif visant A faire progresser les techniques en matifre

d'utilisation des ressources en terres et en eau et d'exploitation de divers types
de cultures irrigu~es A Taiwan;

' Entr6 en vigueur le 12 mai 1972 par la signature.
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CONSIDERANT que la Commission mixte du Gouvernement chinois pour ia
reconstruction rurale (Joint Commission on Rural Reconstruction of the Chinese
Government), d6nomm~e ci-apr~s <&la Commission >, s'est adress6e au Bureau de
mise en valeur des terres des Etats-Unis d'Am6rique (Bureau of Reclamation of
the United States of America), d~nomm6 ci-apr6s ole Bureau>, pour demander
d recevoir du Bureau des services consultatifs techniques et d'autres formes
d'assistance aux termes et conditions stipul~s dans le Procedures for -Requesting
Assistance in securing U.S. Technical Services publi& en mai 1965 par la mission
de l'Agency for International Development en R~publique de Chine;

CONSIDtRANT qu'en r6ponse A ladite demande l'Agency for International
Development a d~cid6 qu'en vertu de l'article 607 de la loi de 1961 des
Etats-Unis d'Am6rique relative d l'aide aux pays 6trangers (Foreign Assistance Act)
telle qu'elle a 6t& amend~e, d6nomme ci-apr~s ci-apr~s <la loi o, l'octroi des
services consultatifs sollicit~s est conforme aux dispositions de ]a loi et favorable
A la r6alisation des objectifs de celle-ci et ne transgresse pas les limites fix~es d son
application;

CONSIDERANT que conform6ment d la loi du 17 juin 1902 du Congr~s des
Etats-Unis d'Am~rique (Act of Congress of the United States of America, 32 Stat.
388) et des lois qui la modifient ou la compl6tent, nomm6es ci-apr~s (des lois
sur la mise en valeur des terres , et d'autres lois du Congr6s, et en raison des
activit6s qu'il exerce aux termes des lois sur la mise en valeur des terres, le
Bureau est dot6 du personnel et des installations ncessaires d l'organisation
d'un programme coop~ratif de formation et d la r6alisation d'&tudes portant sur les
aspects techniques de la mise en valeur des terres et de l'irrigation, et souhaite
pouvoir coop~rer avec le Gouvernement chinois afin de faire progresser les
techniques de mise en valeur des ressources en terres et en eau et l'emploi de
l'irrigation dans l'agriculture d Taiwan et ce en vue de faire adopter ces techniques
et cet emploi non seulement d Taiwan m~me, mais dans d'autres pays de
l'Asie du Sud-Est;

Soucieux de r6aliser ces objectifs, le Gouvernement chinois et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique, d~nomm& ci-apr6s <le Gouvernement am6ricain o,
ont convenu de ce qui suit:

I. Dans la mesure o6 les fonds n6cessaires seront avanc~s par le Gouvernement
chinois conform6ment aux dispositions ci-apr~s 6nonc6es, le Bureau mettra d sa
disposition le personnel, le mat6riel et les installations n6cessaires pour ex6cuter
des programmes coop6ratifs de recherche et de formation d Taiwan; pour collaborer
au rassemblement et A l'6valuation de donn6es techniques et autres donn6es exp6ri-
mentales, A la conduite d'enqu~tes, d la construction et A l'essai de mod61es
hydrauliques et autres, A l'6preuve de mat6riaux et de sols, et A l'analyse de donn~es
d'ordre &conomique et financier; pour examiner de concert, d Taiwan et aux
Etats-Unis d'Am~rique, des probl6mes techniques; pour s'acquitter, d la demande
de la Commission, de tAches connexes; le tout dans le cadre de la conception, de la
construction, de 1'exploitation de travaux et projets du Gouvernement chinois;
sous r6serve que ces fonctions ne soient pas exerckes par le Bureau au d6triment
ou aux lieu et place des activit6s dont il s'acquitte aux termes des lois sur la mise
en valeur des terres.

II. Dans le cadre de ce programme, le Bureau choisira d'une part des
sp~cialistes de p6dologie, d'agronomie g6n6rale, d'exploitation des ressources
en terres et en eau, des sp6cialistes des calculs et recherches techniques en
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mati~re d'agriculture irrigue ainsi que des 6conomistes en vue d'affectation de
courte ou de longue dure a Taiwan, et d'autre part des ing6nieurs et autres
techniciens chinois pour participer A des programmes de recherche ou pour
recevoir aupr~s du Bureau ou d'autres organismes apparent~s une formation
technique qui les rendent aptes A assumer des responsabilit6s plus 6lev6es sur
le plan professionnel. Dans le cadre de cette formation technique, ils seront
notamment appel6s, entre autres activit6s : A 6laborer et A ex6cuter des projets
d'utilisation des ressources en terres et en eau, faisant intervenir notamment des
enqu~tes d'ing6nierie, des 6valuations economiques et l'6tablissement d'une classi-
fication des terres; A 6tudier la conception d'ouvrages techniques, en particulier
les syst~mes d'amen6e d'eau et de collecteurs sur les terrains d6clives et les
basses terres, les projets d'exploitation coordonn6e des eaux superficielles et des
eaux souterraines, les syst~mes de conservation des eaux et de contr6le de la qualit&,
les essais de r6sistance des mat6riaux (b~ton et terre) et autres tests de laboratoire
comme les etudes sur mod6les hydrauliques; A tudier les normes de construction et
les procedures contractuelles; A assurer l'exploitation et l'entretien du syst6me
d'irrigation pour le compte du Gouvernement chinois.

III. Pour aider la R6publique de Chine A atteindre l'objectif vis& par le present
Accord, le Bureau organisera ou aidera d organiser des programmes de
formation technique dans des domaines de recherche connexes A l'intention
de certains fonctionnaires chinois d~sign~s de temps A autre par la Com-
mission, dont la candidature aura pr6alablement W accept6e par le Bureau, au
vu de leurs titres. Le Bureau consultera la Commission avant de deter-
miner la nature et l'6tendue de la formation A donner aux stagiaires ainsi
que les responsabilitks A leur confier. La dur6e du stage sera normalement de
douze (12) mois; mais la Commission n'en aura pas moins la possibilit6 d'adresser
au Bureau des personnes charg~es d'aider A la pr6paration des 6tudes, projets ou
enqu~tes techniques effectu6s aux termes du pr6sent Accord, ou d'en examiner
certains aspects. Ces personnes pourront, aux fins du financement, &re consid6r6es
comme des observateurs officiels conform6ment au bar~me de cofits en annexe.
Lesdits stagiaires ou observateurs n'auront pas droit A un logement et ni le
Gouvernement des Etats-Unis ni le Bureau ne leur verseront remuneration
ou indemnit6 pour frais de subsistance, de logement, de voyage ou autres.

IV. Les programmes visant d faire progresser les techniques n'ayant pas encore
compl6tement devant formul6s et leur ex6cution W, dans bien des cas, donner lieu
A des essais sur le terrain suivis d'6valuations r6troactives: il pourra donc ftre
n6cessaire d'obtenir du Bureau et d'autres organismes apparent6s du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique des services consultatifs A court terme, ceux-ci 6tant
fournis par le Bureau au prix cofitant conform6ment aux dispositions 6nonc6es
au paragraphe VIII. Les fonctionnaires d6tach6s A cette fin conserveront leur rang
et leur traitement actuels et auront droit au remboursement de leurs frais de
voyage et aux prestations stipul6es dans le reglement actuellement applique par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

V. Le Gouvernement chinois autorisera les fonctionnaires du Bureau affect6s
A Taiwan pour une p6riode de courte ou de longue dur6e aux termes
du pr6sent Accord A ben6ficier des privileges accord6s A la marine en matiere
de change et d'economat.

VI. Les deux Parties conviennent de mettre les donnees qui seront recueillies A
Taiwan dans le cadre de l'application du pr6sent Accord A la disposition d'autres
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pays de l'Asie du Sud-Est qui souhaiteraient recevoir ces donn~es et autres
renseignements techniques pertinents.

VII. Tout autre organisme qui souhaiterait mettre en ceuvre un programme
de recherche pour son propre compte, en utilisant les installations exp6rimentales
6tablies d Taiwan et leur personnel, pourra le faire moyennant I'assentiment
du Bureau et de la Commission, mais d condition que ces programmes soient int6-
gralement financks par les organismes int~ress~s.

VIII. La Commission payera le coot total des services rendus et des d6penses
engag6es par le Bureau pour l'ex6cution de travaux relevant du pr6sent Accord
dans les monnaies dans lesquelles lesdits coots et d6penses auront W encourus
aux termes d'un Accord intervenu entre le Bureau et la Commission, lequel
pourra 8tre modifi6 par accord ult~rieur entre les Parties. Dans un d6lai de soixante
(60) jours A dater de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, la Commission indiquera
au Bureau la nature et l'6tendue des programmes de formation et des services tech-
niques qu'elle souhaite voir assurer par le Bureau pendant l'ann~e suivante
conform6ment au present Accord. Le Bureau estimera alors le montant des cr6dits
A pr6voir pour couvrir le coot des services demand~s pendant la premiere annie
des activit~s entreprises en vertu du present Accord et d6terminera la date d laquelle
ces services peuvent commencer d tre assur6s. Pour les services fournis par le Bureau,
il est pr~vu une redevance sp6ciale au titre des frais g6n6raux pour chaque ann~e
enti~re ou partie d'ann6e de la p6riode de validit& du pr6sent Accord. Dans cette
avance figurera pour chaque stagiaire ou observateur d6sign& conform6ment
aux dispositions du paragraphe III ci-dessus, une somme destin6e A couvrir les
frais de sa participation aux activit6s durant une p6riode dtermin~e. Le bar6me
actuel des frais g6n6raux et des indemnit6s de formation est joint au pr6sent Accord.
Le montant de ces indemnit6s pourra 8tre r6vis6 chaque fois que les coots r6els le
justifieront. Le Bureau pr616vera, sur le montant total de cette avance, de
quoi payer ses d6penses de personnel et le coot de ses services pendant la premi6re
ann6e des travaux entrepris au titre du present Accord; ces coots et d6penses seront
calcul6s de la m~me faion que pour les autres projets du Bureau. Le calcul
par le Bureau de toutes les d6penses aff6rentes aux travaux effectu6s aux termes
du pr6sent Accord aura valeur d6cisive et engagera les deux Parties. Le Bureau
pr6sentera A la Commission des 6tats trimestriels des transferts de fonds ou des
pr6l6vements dont aura fait l'objet le compte susmentionn6. Quatre-vingt-dix (90)
jours au moins avant la fin de l'ann6e qui suivra le versement de l'avance
de fonds initiale par le Gouvernement chinois, la Commission indiquera au
Bureau la nature et l'6tendue des services de formation et des services techniques
que la Commission souhaite qu'il assure au cours de l'ann6e suivante aux termes
du pr6sent Accord et le Bureau pr6sentera A la Commission un tat additionnel
des fonds suppl6mentaires n6cessaires pour effectuer lesdits services. S'il apparait
A un moment quelconque que les sommes avanc6es par la Commission seront
&puis~es avant la fin de l'ann~e en cours, le Bureau pr6sentera un &tat additionnel
portant sur le reste de l'ann~e A courir et dans un d6lai de soixante (60) jours A la
suite de la remise de cet 6tat, le Gouvernement chinois avancera le montant
n6cessaire pour pourvoir aux d6penses pr6vues. Au cas oA le Gouvernement
chinois n'avancerait pas ces fonds suppl6mentaires requis conform~ment aux dispo-
sitions ci-dessus, le Bureau pourra interrompre ses travaux jusqu'A ce que lesdits
fonds aient t6 avanc~s: 6tant entendu que le programme de formation ne sera
pas interrompu, si les Parties en conviennent, tant que des fonds d~pos~s ant&rieure-
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ment ou subs~quemment par la Commission aux fins de la formation demeurent
inutilis~s.

IX. La Commission convient aupr~s du Bureau, sur sa requite, de d6tacher
des ing~nieurs et des sp&cialistes de diverses disciplines ayant trait A I'agriculture
irrigu~e qui participeront aux activit6s organis~es A l'6tranger par le Bureau
dans le cadre de projets internationaux relatifs i la planification, A la conception,
A la gestion et A l'&valuation du d~veloppement de l'irrigation et de la mise en
valeur des ressources terrestres, etc. Le Bureau versera aux techniciens et/ou
sp~cialistes dftach~s par la Commission des traitements en dollars des Etats-Unis
comparables aux traitements du personnel am~ricain exerant des fonctions
analogues, et versera 6galement & la Commission, pour chaque annie entire ou partie
d'ann~e, une avarice sp~ciale pour frais g~n~raux qui sera calcul6e d'apr~s le bar~me
mentionn& au paragraphe VIII ci-dessus.

X. A l'issue des engagements A court terme de techniciens et autres
sp~cialistes du Bureau charges de services consultatifs, leurs recommandations
seront pr~sent~es A la Commission sous forme de rapports ou sous toute autre
forme dont auront convenu d'un commun accord le Bureau et la Commission.
En ce qui concerne les projets de recherches et d'&tudes A long terme executes A
Taiwan, le Bureau sera tenu inform& de l'tat d'avancement de ces projets, etudiera
les rapports p6riodiques, int~rimaires et d~finitifs tablis & leur sujet et communiquera
ses observations par 6crit A la Commission. Si les rapports et observations ne sont
pas pr~sent~s dans un dMlai raisonnable apr~s la fin des consultations ou apres le
commencement d'une autre p6riode et/ou d'une autre phase des projets entrepris
au titre du present Accord, la Commission pourra demander que soient redfinis ou
revus les termes du present Accord et si ces termes s'av~rent insatisfaisants,
pourra d~noncer le pr6sent Accord.

XI. Le pr6sent Accord ne sera pas considr6 comme constituant, de la part du
Gouvernement des Etats-Unis, un engagement, une affirmation ou une assurance
quelconque qu'il fournira le materiel et l'&quipement n6cessaires ou qu'il accordera
une assistance prioritaire en vue de l'obtention du matfriel, des fournitures et de
l'&quipement n6cessaires ou encore qu'il aidera A financer un projet quelconque
du Gouvernement chinois.

XII. Le pr6sent Accord pourra 8tre d~nonc& ou son application pourra etre
suspendue en tout ou en partie, pour une p6riode de temps d6termin6e ou
indtermin6e, par l'une ou l'autre Partie par notification 6crite A l'autre Partie
quatre-vingt-dix (90) jours avant ladite d6nonciation ou suspension. Au cas ofi
le pr&sent Accord serait d~nonc& ou suspendu par l'une ou l'autre des Parties, le
solde des fonds avanc6s conform6ment aux dispositions du paragraphe VIII du
present Accord qui n'auront W ni d6pens6s ni engages sera soit restitu6 au Gouver-
nement chinois, soit port& A son d6bit, suivant les cas.

XIII. Ni les membres du Congr6s, qu'ils soient repr6sentants d'un Etat ou
d'un territoire, ni le Commissaire resident des Etats-Unis d'Am&rique ne seront
autoris6s A participer en aucune mani6re A l'application du pr6sent Accord ou A
profiter des ben~fices qui pourraient en d~river.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements soussign6s, dfiment
autoris6s A cet effet, ont sign& le present Accord.
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FAIT en double exernplaire, en langues anglaise et chinoise, les deux textes
faisant 6galement foi, A Taipeh, le 12 mai 1972.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Chine:
Le Vice-Pr6sident du Conseil pour la coop6ration 6conomique internationale

et le d6veloppement,

[Sign ]

WALTER H. FE

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique aupr~s de la R6publique de Chine,

[Sign ]
WALTER P. MCCONAUGHY

APPENDICE

BAREME DES INDEMNITES

A concurrence de 4 mois ........

5, 6 ou 7 mois ...............
8 A 12 mois ... .............

FRAIS GtNtRAUX

Jusqu't $ 50 000 .............
Au-dessus de $ 50 000 ........

$ 30 par jour ouvrable par personne ou
par groupe de quatre personnes au
maximum suivant le mme pro-
gramme

$1 500 par personne
$1 800 par personne

10%
8 % avec un minimum de $ 5 000

12225



ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistrs

au Secretariat de 'Organisation des Nations Unies



282 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 1972

ANNEX A - ANNEXE A

No. 7112. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED
AT SEOUL ON 18 JUNE 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.' SEOUL, 1 JUNE AND 10 JULY 1972

Authetitic text: English.
Registered by the United States of America on 29 December 1972.

No. 253

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Korea and has the honor to propose that, in
accordance with the provisions of article 12 of the Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Korea for Financing
Certain Educational Exchange Programs of June 18, 1963, as amended, I the Agreement be further
amended as follows:

Article 1. The first paragraph to be amended to read: "There shall be established
a commission to be known as the Korean-American Educational Commission (herein-
after designated 'The Commission') to replace the United States Educational Commission
in Korea. The Commission shall be recognized by the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Korea as an organization
created and established to facilitate the administration of an educational program to
be financed by funds made available to the Commission by the Government of the
United States of America and by other sources for purposes of the present agreement."

Article 4. The first sentence to be amended to read: "The Commission shall
consist of ten members, five of whom shall be citizens of the United States of
America and five of whom shall be citizens of Korea."
Upon receipt of a note from the Government of Korea indicating that the foregoing

provisions are acceptable to it, the Government of the United States of America will consider
that this note and the reply thereto constitute an agreement between the two Governments
6n this subject which shall enter into force on the date of the reply of the Government
of the Republic of Korea.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea the assurances of its
highest consideration.

Seoul, June 1, 1972.
Embassy of the United States of America

United Nations, Treaty Series, vol. 487, p. 297, and annex A in volume 586 and 822.
2 Came into force on 10 July 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
SEOUL

OBJ-684

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and has the honour to acknowledge the
receipt of the latter's note No. 253 of June I, 1972, which reads as follows:

[See note 1]
The Ministry of Foreign Affairs has further the honour to inform the Embassy of the

United States of America that the foregoing provisions are acceptable to the Government
of the Republic of Korea and to confirm that the latter's note and this reply thereto will
constitute an agreement between the two Governments on this subject which shall enter into
force on the date of this reply.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Seoul, July 10, 1972.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 7112. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORIE RELATIF AU
FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'iCHANGES DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNE A SEOUL LE 18 JUIN 19631

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL
QUE MODIFIt'. SEOUL, lct JUIN ET 10 JUILLET 1972

Texte authentique." anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 29 dcembre 1972.

1

N, 253

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trangres de la R~publique de Cor~e et a l'hbnneur de proposer que, conform6ment
aux dispositions de l'article 12 de l'Accord relatif au financement de certains programmes
d'&changes dans le domaine de l'enseignement, conclu le 18 juin 1963, tel que modifi6 t , entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la R~publique de Cor~e,
ledit Accord soit A nouveau modifi& comme suit:

Article 1. Modifier le premier paragraphe comme suit: <<1 sera institu& une
Commission appel~e Commission amtricano-cor6enne pour l' ducation (ci-aprds d~nomme
< ]a Commission )>) qui remplacera la Commission des Etats-Unis en Cor6e pour I'&ducation.

Cette Commission sera reconnue par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R6publique de Cor&e comme un organisme cr&& et institu& pour
faciliter l'ex6cution d'un programme 6ducatif finance A l'aide de fonds fournis A la
Commission par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et d'autres sources aux
fins du pr6sent Accord.>

Article 4. Modifier la premiere phrase comme suit: << La Commission se composera
de dix membres, dont cinq seront de nationalit6 am~ricaine et cinq de nationalit6
cor6enne. >>
D~s r6ception d'une note du Gouvernement de la R6publique de Core indiquant que les

dispositions qui pr~cdent rencontrent son agr6ment, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6o
rique considrera la pr6sente note et la r~ponse d celle-ci comme constituant, entre les deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Gouvernement
de la R~publique de Cor6e.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

S6oul, le lr juin 1972.
Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 487, p. 297, et annexe A des volumes 586 et 822.
Entr6 en vigueur le 10 juillet 1972, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

MINISTERE DES AFFAIRES LTRANGtRES
StOUL

OBJ-684

Le Ministre des affaires &trang~res de la R~publique de Cor~e pr~sente ses compliments A
I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la note no 253 de
l'Ambassade, dat-e du Ier juin 1972, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Ministare des affaires 6trangres a en outre l'honneur d'informer l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique que les propositions faites rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R6publique de Coree et de confirmer que la note de l'Ambassade et la pr6sente r-
ponse sont consid6r6es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la
mati6re qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Le Minist~re des affaires trangores saisit cette occasion, etc.

S6oul, le 10 juillet 1972.
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No. 7377. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY FOR CONDUCTING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE
PROGRAMS. SIGNED AT BONN ON 20 NOVEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED., BONN AND BONN-BAD GODESBERG, 7 AND
9 JUNE 1972

Authentic texts: German and English.
Registered by the United States of America on 29 December 1972.

1

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

IV 5-83.73/1-0

VERBALNOTE

Das Auswdirtige Amt beehrt sich, die
Verbalnote der Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika Nr. 257 vom 29.
Dezember 1971 zum Abkommen zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika iiber die Durchflhrung von
Austauschvorhaben zum Zwecke der Aus-
und Weiterbildung vom 20. November 1962
zu bestitigen.

Das Auswiirtige Amt schligt vor, dieses
Abkommen, dessen Finanzierung in Artikel 8
und dem durch Notenwechsel am 15. Marz
1971 in Kraft getretenen Zusatz zu Artikel 8
bis zum 31. Marz 1972 geregelt ist, wie foigt
zu erginzen:

"Die Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika ist bereit, flir die Finanzierung
des Abkommens im Programmjahr 1972/

[TRANSLATION 3 
- TRADUCTION 4 ]

The Foreign Office of the Federal Republic of
Germany to the American Embassy

THE FOREIGN OFFICE

IV 5-83.73/1-0

NOTE VERBALE

The Foreign Office has the honor to
acknowledge receipt of note Verbale Nr. 257
of the Embassy of the United States of
America, dated December 29, 1971,* regarding
the "Agreement Between the Fedaral Republic
of Germany and the Government of the
United States of America for Conducting
Certain Educational Exchange Programs",
dated November 20, 1962.'

The Foreign Office proposes to supplement
this Agreement, the financing of which has
been provided for until March 31, 1972 by
article 8 and the addendum thereto which
entered into force on March 15, 1971 pursuant
to an exchange of notes, 6 as follows:

"The Government of the United States of
America is prepared to contribute $ 420,000
in German currency for the financing of
* Not printed.

United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 263, and annex A in volumes 714, 752 and 791.
2 Came into force on 9 June 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
3 Translation supplied by the Government of the United States of America.
4 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
I United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 263.
6 Ibid., vol. 791, p. 383.

7377
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1973 420.000 Dollar in deutscher Wiihrung
beizutragen. Die Regierung der Bundes-
republik Deutschland ist ihrerseits bereit,
sich fuir dasselbe Jahr mit einem Zuschuss
in H6he von 3,5 Millionen Deutsche Mark
an der Finanzierung des Programms zu
beteiligen. Die Bereitstellung der Mittel
erfolgt unter der Voraussetzung, daB die
Kommission ihre Eigenmittel dazu benutzt,
die Beitrage der beiden Regierungen um den
Betrag zu erh6hen, der fur die Durchfihrung
des im Haushaltsvoranschlag der Kom-
mission vorgesehenen Gesamtprogramms
erforderlich ist.

Im Hinblick auf die noch ausstehende
Verabschiedung des Bundeshaushalts durch
die parlamentarischen K6rperschaften stellt
die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land im Rahmen der vorliufigen Haushalts-
ffihrung des Bundes zundichst einen Betrag
von 1,6 Millionen Deutsche Mark bereit.

Fr die Zahlung des Beitrages der Regie-
rung der Vereinigten Staaten von Amerika
und des von der Regierung der Bundesre-
publik Deutschland bereitgestellten Betra-
ges in H6he von 1,6 Millionen Deutsche
Mark gilt als Fiilligkeitstermin der 1. Juli
1972. Die F~illigkeit des noch often stehen-
den Beitrages der Regierung der Bundes-
republik Deutschland wird nach Verab-
schiedung des Bundeshaushalts durch die
parlamentarischen K6rperschaften festge-
legt."
Das Auswfirtige Amt ware fiur eine Be-

stitigung des Zusatztextes dankbar und er-
laubt sich vorzuschlagen, diese Note and die
Antwortnote der Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika hierauf als viertes
Zusatzabkommen der beiden Regierungen
zum Abkommen fiber die Durchffihrung von
Austauschvorhaben zum Zwecke der Aus- und
Weiterbildung vom 20. November 1962 anzu-
sehen, das mit dem Datum der dortigen
Antwortnote in Kraft treten soil.

Das Auswartige Amt benutzt diesen Anla3,
die Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hoch-
achtung zu versichern.

Bonn, 7. Juni 1972.

An die Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika

the Agreement for the program year 1972/
73. The Government of the Federal Republic
of Germany, for its part, is prepared to share
in the financing of the program for the
same year by contributing the sum of DM
3.5 million. The funds will be made available
with the provision that the Commission will
use its own funds to supplement the con-
tributions of both Governments by the
amount required to implement the entire
program as envisaged in the budget proposal
of the Commission.

"In view of the fact that the Federal
budget is still awaiting passage by Parlia-
ment, the Government of the Federal
Republic of Germany will at this time, on
the basis of its interim budget, make avail-.
able the sum of DM 1.6 million.

"The. due date for payment of the contri-
bution of the Government of the United
States of America and of the sum of DM 1.6
million, made available by the Government
of the Federal Republic of Germany, shall
be July 1, 1972. The due date for the balance
of the contribution of the Federal Republic
of Germany will be set after the Federal
budget has been passed by Parliament."

The Foreign Office would appreciate receiv-
ing confirmation of this addendum and takes
the liberty of proposing that this note and the
note of the Embassy of the United States
of America in reply thereto be considered the
fourth supplement of both Governments to the
Agreement for Conducting Certain Education-
al Exchange Programs of November 20, 1962,
to enter into force on the date of the Embassy's
reply.

The Foreign Office avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the
United States of America the assurance of
its distinguished consideration.

Bonn, June 7, 1972.

The Embassy of the United States of America
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II

The American Embassy to the Foreign Office of the Federal Republic of Germany

No. 93

The Embassy of the United States of America has the honor to acknowledge receipt
of the Foreign Office's note of June 7, 1972, regarding the "Agreement Between the
Governments of the United States of America and the Federal Republic of Germany for
Conducting Certain Educational Exchange Programs," dated November 20, 1962.

The Embassy of the United States herewith accepts the proposed wording for the fourth
supplement to article 8 of said Agreement, as provided in the Foreign Office note of June 7,
1972, and regards it as having entered into force as of this date.

Bonn-Bad Godesberg, June 9, 1972.
Embassy of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7377. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE Ff-DIRALE D'ALLEMAGNE
RELATIF A L'EXICUTION DE CERTAINS PROGRAMMES D'ECHANGES DANS
LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNt A BONN LE 20 NOVEMBRE
19621

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLLTANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE COMPLTE,. BONN ET BONN-BAD GODESBERO, 7 ET 9 JUIN 1972

Textes authentiques: allemand et anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amkrique le 29 dkcembre 1972.

1

Le Ministre des affaires etrang~res de la R~pubfique fed&ale d'Allemagne d l'Ambassade
des Etats-Unis d'Amerique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

IV 5-83.73/1-0

NOTE VERBALE

Le Ministfre des affaires trang~res a l'honneur d'accuser reception de la note verbale
n' 257 de I'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique, en date du 29 dcembre 1971*,
concernant 1'< Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la Rpublique f&l~rale d'Allemagne relatif A l'exacution de certains programmes d'&changes
dans le domaine de 'enseignement>>, en date du 20 novembre 1962 .

Le Ministre des affaires trangares propose de completer comme suit ledit Accord, dont
le financement est pr~vu jusqu'au 31 mars 1972 dans l'article 8 et l'amendement A cet
article entr& en vigueur le 15 mars 1971 A la suite d'un &change de notes 4 :

<Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique est dispos& A verser I'aquivalent
de 420 000 dollars en monnaie de la R~publique f~d~rale d'Allemagne pour le financement
de l'Accord pour l'ann~e 1972/73. Le Gouvernement de la R~publique fdrale d'Alle-
magne, pour sa part, est dispos& A participer au financement du programme pour la
m~me anne en versant une contribution de 3,5 millions de Deutsche Mark. Ces
sommes seront mises d ]a disposition de la Commission A condition que celle-ci pralve
sur ses propres fonds la somme n~cessaire pour complter les contributions des deux
Gouvernements afin d'assurer l'excution de 1'ensemble du programme qu'elle envisage
dans son projet de budget.

Compte tenu du fait que le budget f&dfral n'a pas encore W vot6 par le
Parlement, le Gouvernement de la R~publique fdrale d'Allemagne fournira initialement,
dans le cadre de son budget provisoire, une somme de 1,6 million de Deutsche Mark.

* Non publie.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 505, p. 263, et annexe A des volumes 714, 752 et 791.
2 Entr6 en vigueur le 9 juin 1972, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions desdites

notes.
I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 505, p. 263.
4 Ibid., vol. 791, p. 386.
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La date fix~e pour le paiement de la contribution du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le versement de la somme de 1,6 million de Deutsche Mark par
le Gouvernement de la R~publique fd6rale d'Allemagne est le Icr juillet 1972. La
date A laquelle la Rpublique fcldrale d'Allemagne versera le solde de sa contribution
sera fix~e apr~s que le budget f6d~ral aura 6t& vot& par le Parlement. ))
Le Ministhre des affaires 6trangres serait heureux de recevoir confirmation du present

amendement, et propose que la pr~sente note et la r~ponse de I'Ambassade des.Etats-Unis
d'Am~rique soient considres comme constituant, entre les deux Gouvernements, le quatri~me
amendement compltant l'Accord relatif A l'excution de certains programmes d'6changes
dans le domaine de l'enseignement, en date du 20 novembre 1962, amendement qui entrera en
vigueur A la date de votre r~ponse.

Le Ministkre des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 7juin 1972.
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

L 'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Ministere des affaires gtrangres

de la Rpublique fedrale d'Allemagne

N' 93

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique a l'honneur d'accuser reception de la note du
Ministre des affaires &trangres en date du 7 juin 1972, concernant 1'<<Accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique f~d~rale d'Allemagne relatif i I'ex&-
cution de certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement >, en date du
20 novembre 1972.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique accepte par la prbsente le texte proposk pour
le quatri~me amendement i i'article 8 dudit Accord, tel qu'il figure dans la note du
Minist~re des affaires &trangres en date du 7 juin 1972, et consid~re que cet amendement
est entr6 en vigueur ce jour.

Bonn-Bad Godesberg, le 9 juin 1972.
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
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No. 8400. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE IV OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT CAIRO ON 3 JANUARY 1966'

AGREEMENT2 REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAST DUE DEBT
OWED UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES). SIGNED AT CAIRO
ON 6 DECEMBER 1971

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 29 December 1972.

1. Reference is made to the 1966 Agreement between the Government of the United States
and the Government of the United Arab Republic,' identified in annex A attached to this
Agreement and hereinafter referred to as the "PL-480 Agreement". Reference is made
also to the Memorandum of Understanding signed in Washington on October 2, 1971,* and
to the Agreement signed in Cairo on December 6, 1971 ' wherein agreement was reached
on the consolidation and rescheduling of past due debt owing under the PL-480 Agreement.

2. In accordance with the Memorandum of Understanding and the 1971 Agreement
cited above, it is agreed that dollar payment obligations due and unpaid under the PL-480
Agreement prior to January 1, 1972, shall be consolidated and repaid as follows:

a. Principal and interest in the amount of S 5,038,553.12, and as listed in annex A, shall
be termed hereafter as the Consolidated Debt and shall be repaid in semi-annual installments
as follows:

2.5% on April 1, 1974, and 2.5% on October 1, 1974
5.0% on April 1, 1975, and 5.0% on October 1, 1975

10.0% on April 1, 1976, and 10.0% on October 1, 1976
15.0%, on April 1, 1977, and 15.0% on October 1, 1977
17.5% on April 1, 1978, and 17.5y on October 1, 1978

b. Consolidation Interest, which is the interest on the outstanding balance of the
Consolidated Debt, shall accrue at the rate of 6 percent per annum beginning January 1,
1972. Consolidation Interest shall be due and payable on April 1 and October 1 of
each year, with the first payment due and payable on April 1, 1972. Consolidation Interest
shall be computed on a 365-day-year basis for the actual number of days that the Consolidated
Debt is outstanding.

3. Principal and interest falling due on or after January 1, 1972, under the PI.,-480
Agreement not in default prior to January 1, 1972, and as listed in Annex A shall
be paid in accordance with the terms and conditions of the PL-480 Agreement.

4. Annex B of this Agreement sets forth the payment schedule resulting from this
Agreement.

- Not printed.

United Nations, Treaty Series, vol. 579, p. 83.
2 Came into force on 6 December 1971 by signature.

See p. 3 of this volume.
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5. To the extent not amended herein, the terms and conditions of the PL-480 Agreement
shall remain in full force and effect.

6. DONE at Cairo, Egypt, in duplicate this 6th day of December, 1971.

For the Government of the United States of America:

DONALD C. BERGUS

For the Government of the Arab Republic of Egypt:

M. MERZBAN

8400
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ANNEX A

ARAB REPUBLIC OF EGYPT

PL-480 AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT AND TERMS
(In dollars)

Agreement Identification'
Treasury Number Date of Agreement Purpose

66-0011 January 3, 1966 Sale of Agricultural
Commodities

Past Due Debt Through December 31, 1971:
Principal ....... ...................... . $ 3,042,806.16
Interest ........ ....................... $1,995,746.96

TOTAL $ 5,038,553.12

Balance of Original Credit:
Principal ........ ...................... $11,410,523.10

a Original Credit Provisions of Agricultural Commodities Agreement between The Government of the United
States of America and the Government of the United Arab Republic under Title IV of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended.

Payments of amounts financed in connection with shipments made in each calendar
year, including the applicable ocean transportation costs related to such deliveries, shall
be made in 19 approximately equal installments. The first payment shall become due two
years from the date of last delivery in any calendar year. Any annual payment may
be made prior to the due date thereof.

Interest on the unpaid balance of the principal amount due the Government of the
United States of America for commodities delivered in each calendar year will begin on the
date of the last delivery of commodities in such calendar year and will be paid annually
not later than the anniversary date of those deliveries. Interest shall be computed at the rate
of 2% percent per annum. (Last delivery date in calendar year 1966-June 23, 1966.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 8400. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE IV DE LA LOI
TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A ETP- MODIFIIE. SIGNE AU CAIRE LE 3 JANVIER 1966'

ACCORD' CONCERNANT LA CONSOLIDATION ET LA MODIFICATION DES ECHIANCES DE DETTES
CONTRACTEES AL TITRE DE LACCORD SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXES). SIGNE AU
CAIRE LE 6 DtCEMBRE 1971

Texte authentique: anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 29 dcembre 1972.

1. I1 est fait r6f~rence d l'Accord de 1966 conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique arabe unie', d6sign& d l'annexe A du
present Accord et appel& ci-apr~s ol'Accord PL-480 ,. I1 est fait r~f6rence aussi au
M6morandum d'accord sign6 d Washington le 2 octobre 1971* et d l'Accord sign& au Caire
le 6 d6cembre 19711, par lequel il 6tait convenu de consolider et de modifier les
6ch~anccs des dettes contract~es au titre de l'Accord PL-480.

2. Conformiment au Memorandum d'accord et A l'Accord de 1971 cit6s ci-dessus, il est
convenu que les obligations de paiement en dollars, dues au titre de l'Accord PL-480 et
impayes au 1-janvier 1972, seront consolid&es et r~gl6es de la faqon suivante:

a) Le principal ajout6 des int~r~ts, soit 5 038 553,12 dollars, sp&cifi6 A l'annexe A, sera
d~nomm& ci-apris ola dette consolid~e >> et sera rembours& en versements semestriels de la
faqon suivante:

2,5 p. 100 le Ier avril 1974 et 2,5 p. 100 le 1,r octobre 1974
5 p. 100 le I" avril 1975 et 5 p. 100 le " octobre 1975

10 p. 100 Ie I" avril 1976 et 10 p. 100 le I" octobre 1976
15 p. 100 le 1- avril 1977 et 15 p. 100 Ie iWr octobre 1977
17,5 p. 100 le I1 r avril 1978 et 17,5 p. 100 le 1e octobre 1978

b) L'int&r& de consolidation, c'est-A-dire l'int6r~t sur le solde non r~gl& de la dette
consolid6, courra au taux de 6 p. 100 par an d compter du p janvier 1972. L'intrt de
consolidation sera payable le 1e, avril et le I" octobre de chaque ann6e, le premier
versement 6tant df I le I' avril 1972. L'int~r& de consolidation est calcule, sur la base d'une
ann~e de 365 jours, au prorata du nombre de jours off la dette consolide n'est pas encore
r6gl6e.

3. Le montant du principal et des int6rts d0 le 1-r janvier 1972 ou A une date ult&-
rieure, au titre de l'Accord PL-480 et dont on n'a pas pr6vu le d6faut de paiement
avant le lWr janvier 1972, montant indiqu& A l'annexe A, sera r6gl6 selon les modalit~s
prvues dans ledit Accord.

4. L'annexe B pr~voit le calendrier des versements dont il est convenu en vertu du
present Accord.

* Non publi6.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 579, p. 83.
2 Entr6 en vigueur le 6 d6cembre 1971 par la signature.

Voir p. 3 du pr6sent volume.
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5. Si elles n'ont pas W modifi~es par le present Accord, les modalit~s pr6vues dans I'Accord
PL-480 restent en vigueur.

6. FAIT au Caire (Egypte), en double exemplaire, le 6 d6cembre 1971.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

DONALD C. BERGUS

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte:

M. MERZBAN

ANNEXE A

RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE

ACCORD PL-480 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES
(en dollars)

Dsignation de l'Accord'
Rg/rence du Trsor Date de I'Accord Objet

66-0011 3 janvier 1966 Vente de produits agricoles

Montant total des dettes contractes jusqu'au 31 dcembre 1971 inclus:
Principal .... ............ ............... $ 3 042 806,16
Int~rts ....... .. ....................... $1 995 746,96

TOTAL $5 038 553,12

Solde des crdits initiaux:
Principal ...... .. ...................... $ 11410 523,10

a Conditions de cr6dit initiales pr~vues dans l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rpublique arabe unie en vertu du titre IV de la loi
tendant , d6velopper et i favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modiflee.

Les sommes avanc~es pour l'achat des produits exp~di6s chaque 'ann6e civile, fret
maritime compris, seront rembourskes en 19 annuit6s approximativement gales. La premiere
viendra A &ch~ance deux ans apr6s la date de la derni~re livraison faite dans le courant
de l'ann~e civile consid6r6e. Toute annuit pourra 8tre verske avant la date de 1'6ch6ance.

L'int~r~t sur le solde non pay& du principal dfi au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique pour les produits livr6s dans le courant de chaque ann6e civile courra A partir
du jour de la derni~re livraison faite au cours de l'ann6e civile consid6r6e et sera vers6 chaque
ann6e au plus tard A la date correspondant A celle de la livraison consid6r~e. L'int6r&t sera
calcul au taux de 27_% p. 100 l'an. (Derni~re date de livraison pour l'ann~e civile 1966:
23 juin 1966.)

8400
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No. 8575. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A COMMISSION
FOR CONTROLLING THE DESERT
LOCUST IN THE NEAR EAST. AP-
PROVED ON 2 JULY 1965 BY THE
COUNCIL OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS FORTY-
FOURTH SESSION (ROME, 21 JUNE-
2 JULY 1965)1

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations on:

9 October 1972

OMAN

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 29 December 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 592, p. 215, and
annex A in volumes 601, 605, 653, 656, 660, 695, 703 and
710.

No 8575. ACCORD PORTANT CREA-
TION D'UNE COMMISSION DE LUTTE
CONTRE LE CRIQUET PELERIN AU
PROCHE-ORIENT. APPROUVt LE 2
JUILLET 1965 PAR LE CONSEIL DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE A SA QUARANTE-
QUATRIEME SESSION (ROME, 21
JUIN-2 JUILLET 1965)1

ACCEPTATION

Instrument dpos auprks du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

9 octobre 1972

OMAN

La diclaration certike a t enregistr&
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 29 dcembre
1972.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 592, p. 215,
et annexe A des volumes 601, 605, 653, 656, 660, 695,
703 et 710.
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No. 9587. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE CONSERVATION OF
ATLANTIC TUNAS. DONE AT RIO DE
JANEIRO ON 14 MAY 1966'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations on:

6 December 1972

IVORY COAST

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 29 December 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 63, and
annex A in volumes 694, 703, 749 and 797.

No 9587. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA CONSERVATION
DES THONIDES DE L'ATLANTIQUE.
FAITE A RIO DE JANEIRO LE 14 MAI
19661

ADHtSION

Instrument cd.pos aupr~s du Directeur gn-
ral de lOrganisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le:

6 dcembre 1972

COTE D'IVOIRE

La dclaration certfie a &t enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture le 29 dcembre 1972.

Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 673, p. 63,
et annexe A des volumes 694, 703, 749 et 797.
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No. 10335. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
REGARDING FISHERIES IN THE WESTERN REGION OF THE MIDDLE
ATLANTIC OCEAN. SIGNED AT WARSAW ON 12 JUNE 1969'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE AGREEMENT OF
13 JUNE 1970 AS EXTENDED, 3 EXTENDING AND AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT OF 12 JUNE 1969, AND EXTENDING THE UNDERSTANDING OF 5 OCTOBER
AND 31 DECEMBER 19714 FOR THE ESTABLISHMENT OF A SCHEME OF JOINT ENFORCE-
MENT REGARDING FISHERIES IN THE WESTERN REGION OF THE MIDDLE ATLANTIC
OCEAN. WARSAW, 28 AND 30 JUNE 1972

Authentic texts: Polish and English.
Registered by the United States of America on 29 December 1972.

I

[POLISH TEXT- TEXTE POLONAIS]

DPT 2112-5-72

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej przesyla wyrazy
szacunku Ambasadzie Stan6w Zjednoczonych Ameryki w Warszawie i w nawizzaniu do
rozm6w przeprowadzonych miedzy przedstawicielami Ambasady oraz przedstawicielami
Ministerstwa Zeglugi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej ma zaszczyt zaproponowac
przedluzenie na okeres do dnia 30 czerwca 1973 roku waznok Porozumienia miqdzy Rz4dem
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzdem Stan6w Zjednoczonych Ameryki w sprawie
rybol6wstwa w zachodniej czqgci Srodkowego Oceanu Atlantyckiego, sporz4dzonego w
Waszygtonie w dniu 13 czerwca 1970 roku, z tym, ie na pro~be kt6regokolwiek z
Rz~d6w, przedloon4 co najmniej na szekdziesi4t dni z g6ry, przedstawiciele obu
Rz4d6w spotkajq sie w miejscu, kt6re bedzie ustalone przez drugi Rz4d, celem zrewidowania,
przeduzenia lub zakoliczenia Porozumienia.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych rozumie, 2e w przypadku przedlu2enia na okres do
dnia 30 czerwca 1973 roku wspomnianego wyzej Porozumienia, przedluzona zostanie na ten
sam okres waznok uzgodniefi zawartych w listach, kt6re w zwi;zku z podpisaniem tego
Porozumienia zostaly wymienione w Waszyngtonie w dniu 13 czerwca 1970 roku pomidzy
przewodnicz4cym delegacji Rz4du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i przewodnicz4cym
delegacji Rz4du Stan6w Zjednoczonych Ameryki oraz w podpisanym przez nich w tym
samym dniu dokumencie pod nazw4 "Agreed Minutes".

Ministerstwo Spraw Zagranicznych rozumie ponadto, 2e system dobrowolnej wsp6lnej
kontroli okreglony w zalqczniku do Noty Ambasady Nr 66 z dnia 5 pa~dziernika 1971
roku i Noty Ministerstwa Spraw Zagranicznych z dnia 31 grudnia 1971 roku, bqdzie
r6wnie2 obowizywal przez okres wa2nogci Porozumien.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych proponuje, aby w przypadku wyrazenia przez Ambasad
zgody na powy2sze, niniejsza n ota wraz z odpowiedziq na niq stanowily Porozumienie,
kt6re wejdzie w 2ycie w dniu otrzymania noty bqd4cej odpowiedziq.

United Nations, Treaty Series, vol. 719, p. 209, and annex A in volumes 756 and 837.
Came into force on 30 June 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 336, and vol. 837, p. 288.
4 Ibid., vol. 837, p. 291.
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Ministerstwo Spraw Zagranicznych korzysta z okazji, aby ponowit Ambasadzie wyrazy
wysokiego powazania.

Warszawa, dnia 28 czerwca 1972 roku.

Ambasada Stan6w Zjednoczonych Ameryki
w Warszawie

[TRANSLATION - TRADUCrION

The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

DPT 2112-5-72

[See note II]

Embassy of the United States of America
Warsaw

II

The American Embassy to the Polish Ministry of Foreign Affairs

No. 47

The Embassy of the United States of America acknowledges receipt of the Ministry of
Foreign Affairs' note of June 28, 1972, which reads as follows in translation:

"The Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's Republic presents its
compliments to the Embassy of the United States of America in Warsaw and, with
reference to the talks conducted between representatives of the Embassy and representatives
of the Ministry of Shipping of the Polish People's Republic, has the honor to
propose an extension for the period until June 30, 1973, of the validity of the
Agreement between the Government of the Polish People's Republic and the Govern-
ment of the United States of America regarding Fisheries in the Western Region of the
Middle Atlantic Ocean, concluded in Washington on the 13th day of June, 1970,1
provided that at the request of either Government, made at least sixty days in advance,
representatives of the two Governments will meet at a site to be determined by the
other Government to revise, extend, or terminate the Agreement.

"The Ministry of Foreign Affairs understands that in the case of an extension for
the period until June 30, 1973, of the validity of the above-mentioned Agreement, the
validity of the understandings contained in the letters which, in connection with the
signing of that Agreement, were exchanged in Washington on the 13th day of June,
1970, between the Chairman of the delegation of the Polish People's Republic and the
Chairman of the delegation of the United Slates of America, as well as in the document
signed by them on the same day under the title "Agreed Minutes," will be extended for
the same period.

"The Ministry of Foreign Affairs understands further that the voluntary scheme
of joint enforcement set forth in the enclosure to the Embassy's note no. 66 of
October 5, 1971, and to the Ministry of Foreign Affairs note of December 31,
1971,2 shall likewise remain in effect for the period of validity of the Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 336.

2 Ibid., vol. 837, p. 291.

10335
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"The Ministry of Foreign Affairs proposes that if the Embassy agrees to the
above, the note, together with the reply to it, shall constitute an agreement, which will
enter into force on the day of the receipt of the note constituting such reply.

"The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the occasion to renew to the
Embassy its expressions of high consideration. Warsaw, June 28, 1972."
The Embassy of the United States confirms the above understandings on behalf of the

Government of the United States of America and agrees that the Ministry's note and this
reply shall constitute an agreement between the two Governments.

Warsaw, June 30, 1972.
Embassy of the United States of America

10335
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10335. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
CONCERNANT LES PECHERIES DANS LA REGION OCCIDENTALE DE
L'OCIAN ATLANTIQUE MOYEN. SIGNtk A VARSOVIE LE 12 JUIN 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD DU 13 JUIN 1970
TEL QUE PROROGE 3 , PROROGEANT ET MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE DU 12 JUIN
1969, ET PROROGEANT L'ARRANGEMENT DES 5 OCTOBRE ET 31 DtCEMBRE 1971'
POUR LA MISE AU POINT D*UN SYSTIME DE MODALITES D'APPLICATION INTtRESSANT
LES PECHERIES DANS LA RIGION OCCIDENTALE DE L'OCLAN ATLANTIQUE MOYEN.
VARSOVIE, 28 ET 30 JUIN 1972

Textes authentiques: polonais et anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 29 dccembre 1972.

Le Ministure polonais des affaires trang~res d 1 'Ambassade des Etats-Unis d'Arnique

DPT 2112-5-72

Le Ministre des affaires 6trang&res de la R~publique populaire de Pologne pr~sente
ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique d Varsovie et, se rif~rant aux
entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de l'Ambassade et des repr~sentants du
Ministlre des transports maritimes de la R~publique populaire de Pologne, a l'honneur de
proposer que la validit de l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique populaire
de Pologne et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique concernant les pacheries dans
la region occidentale de l'oc6an Atlantique moyen, conclu d Washington le 13 juin 1970 5, soit
prorogue jusqu'au 30 juin 1973, tant entendu qu'A la demande de 1'un quelconque des
Gouvernements, demande faite au moins 60 jours A I'avance, des repr~sentants des deux
Gouvernements se r~uniront en un lieu qui sera dtermin par l'autre Gouvernement pour
reviser, proroger ou abroger l'Accord.

Le Ministre des affaires trang~res croit comprendre qu'au cas oct la validit6 de l'Accord
serait prorogue jusqu'au 30 juin 1973, la validit& des dispositions contenues dans les lettres
6changes d Washington le 13 juin 1970, t l'occasion de la signature de l'Accord susmentionn&,
entre le chef de la d~1egation de la Republique populaire de Pologne et le chef de la delegation
des Etats-Unis d'Am~rique, ainsi que de celles contenues dans le document sign6 par ses
repr~sentants le m~me jour et intitul6 <Proc~s-verbal s, serait prorogue jusqu'A la m~me
date.

Le Minist~re des affaires &trang~res croit comprendre en outre que le syst~me volontaire
de modalit~s d'application figurant dans le document joint A la note no 66 de l'Ambassade
en date du 5 octobre 1971 et A la note du Minist~re des affaires &trang~res en date

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 719, p. 209, et annexe A des volumes 756 et 837.
Entr en vigueur le 30 juin 1972, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 756, p. 348, et vol. 837 p. 300.
Ibid., vol. 837, p. 302.
Ibid., vol. 756, p. 348.
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du 31 d~cembre 19711 restera 6galement en vigueur pendant la p~riode de validit6 de
I'Accord.

Le Minist6re des affaires 6trangres propose que, au cas ofi l'Ambassade accepterait les
propositions qui pr6c&dent, la pr6sente note ainsi que la r6ponse A celle-ci constituent
un accord qui entrera en vigueur A la date de r6ception de ia note en r~ponse.

Le Minist6re des affaires 6trangfres saisit cette occasion, etc.
Varsovie, le 28 juin 1972.
Ambassade des Etats-Unis

d'Am~rique
Varsovie

II

L 'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Ministre polonais
des affaires trangeres

N° 47

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique accuse reception de la note du Ministre des
affaires 6trangfres en date du 28 juin 1972 dont la traduction est la suivante:

[Voir note I]

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique confirme ce qui pr~c~de au nom du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique et accepte que la note du Minist~re et la pr~sente r~ponse
constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Varsovie, le 30 juin 1972.
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

' Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 837, p. 302.

10335
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No. 10690. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT QUITO ON
30 JUNE 19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.' QUITO, 18 MAY AND 23 JUNE 1972

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 29 December 1972.

1

The American Chargg d'Afflaires ad interim to the Ecuadorean Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 38 Quito, May 18, 1972

Excellency:

I have the honor to refer to the agricultural commodities Agreements between our
two Governments signed June 30, 1969,' and June 30, 1971, 3 and propose amendments as
follows:

A. In part 1I. Particular Provisions, article 6. Usual Marketing Table of the June 30,
1969, Agreement, reduce the Usual Marketing Requirement for Unmanufactured tobacco/
tobacco products for the Import Period (United States Fiscal Year) 1970 from 865 metric
tons (from the United States of America) to 650 metric tons (from the United States of
America).

B. In part II. Particular Provisions, item III. Usual Marketing Table of the June 30,
1971, Agreement, reduce the Usual Marketing Requirement for Tobacco for the Import Period
(Calendar Year) 1971 from 865 metric tons (all from the United States of America) to
664 metric tons (all from the United States of America).

All other terms and conditions of these two Agreements remain the same.
If the foregoing amendments are acceptable to your Government, I propose that this

note and your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
to enter into force on the date of your note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

MAXWELL CHAPLIN

Charge d'Affaires ad interim
His Excellency Dr. Antonio Josk Lucio Paredes
Minister of Foreign Relations
Quito

United Nations, Treaty Series, vol. 745, p. 89.
2 Came into force on 23 June 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 806, p. 355. (See also p. 325 of this volume.)
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11

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DEL ECUADOR
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 87 DCP Quito, a 23 de junio de 1972

Sehior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia numero 38, de 18 de
mayo del afio en curso, relativa a los Convenios sobre Productos Agricolas suscritos entre
los Gobiernos del Ecuador y de los Estados Unidos de Am6rica el 30 de junio de 1969 y el 30 de
junio de 1971, mediante la cual Vuestra Excelencia se digna proponer las siguientes
enmiendas:

"A. En el Capitulo II. Disposiciones Particulares, Articulo 6. Cuadro de Comercializa-
ci6n Usual del Convenio de junio 30, 1969, reduzcase el Requisito Usual de Comercializaci6n
para Tabaco no manufacturado/productos de tabaco en el Periodo de Importaci6n (Afio
Fiscal de los Estados Unidos) 1970 de 865 toneladas m6tricas (de los Estados Unidos de
Am&rica) a 650 toneladas m6tricas (de los Estados Unidos de America).

B. En la Parte II. Disposiciones Particulares, Secci6n Il. Cuadro de Comercializaci6n
Usual del Convenio de junio 30, 1971, redfzcase el Requisito Usual de Comercializaci6n para
Tabaco en el Periodo de Importaci6n (Ahio de Calendario) 1971, de 865 toneladas m~tricas
(todas de los Estados Unidos de America) a 664 toneladas mtricas (todas de los Estados
Unidos de Amr&ica). Todos los otros trminos y condiciones de estos dos Convenios
permanecen iguales".

De la misma manera, tengo a honra expresarle que el Gobierno del Ecuador acepta
las enmiendas propuestas y, por lo tanto, estoy de acuerdo en que la Nota de Vuestra
Excelencia y la presente, contituyan un convenio entre nuestros dos Gobiernos con vigencia a
partir de la presente fecha.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi trns
distinguida consideraci6n.

[Signed - Signs]

JAIME MONCAYO G.
Ministro Interino de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior Don Findley Burns
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF ECUADOR
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. 87 DCP Quito, June 23, 1972

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 38 of May 18,
1972, concerning the agricultural commodities agreements between the Governments of Ecuador
and the United States, signed June 30, 1969 and June 30, 1971, and proposing the following
amendments:

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[See note I]

I have the further honor to inform you that the Government of Ecuador accepts
the proposed amendments, and consequently I agree that your note and this reply shall
constitute an agreement between our two Governments which shall entrer into force on this
date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
most distinguished consideration.

[Signed]
JAIME MONCAYO G.

Acting Minister of Foreign Relations
His Excellency Findley Burns
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Quito
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

N' 10690. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE L'tQUATEUR RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A QUITO LE 30 JUIN
1969t

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QU'AMENDE'. QUITO, 18 MAI ET 23 JUIN 1972

Textes authentiques." anglais et espagnol.
Enregistr par les Etats-Unis d'Am&ique le 29 dkembre 1972.

1

Le Charg d'affaires par intrim des Etats-Unis d'Amdrique all Ministre quatorien
des relations extdrieures

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 38 Quito, le 18 mai 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux Accords relatifs aux produits agricoles, conclus entre
nos deux Gouvernements les 30 juin 1969' et 30 juin 19713, et de proposer ce qui suit:

A. Au chapitre II. Dispositions particuli~res, article 6. Liste des marches habituels de
l'Accord du 30 juin 1969, ramener les obligations touchant les march6s habituels en ce qui
concerne le tabac brut et/ou les produits A base de tabac pour la p&iode d'importation
correspondant A l'ann6e 1970 (Exercice financier des Etats-Unis d'Am~rique) de 865 tonnes
m6triques (import6es des Etats-Unis d'Am~rique) A 650 tonnes m6triques (import6es des
Etats-Unis d'Am6rique).

B. Dans la deuxi6me partie. Dispositions particuires, point III. Liste des marches
habituels de l'Accord du 30 juin 1971, ramener les obligations touchant les marches habituels
en ce qui concerne le tabac pour la p~riode d'importation correspondant A 1'ann& 1971
(annie civile) de 865 tonnes m~triques (importies des Etats-Unis d'Amfrique) i 664 tonnes
m6triques (importes des Etats-Unis).

Toutes les autres clauses et conditions des deux Accords susmentionn~s demeurent
inchang~es.

Si les modifications qui pr~c~dent rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, j'ai

Nations Unies, Recteil des Traitcs, vol. 745, p. 89.
Entr en vigueur le 23 juin 1972, date de ]a note de r6ponse, conformtment aux dispositions desdites

notes.
Nations Unies, Recued des Traits, vol. 806, p. 355. (Voir aussi p. 325 du present volume.)
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I'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

MAXWELL CHAPLIN
Charg d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Antonio Jose Lucio Paredes
Ministre des relations ext6rieures
Quito

II

REPUBLIQUE DE LEQUATEUR
MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES

N, 87 DCP Quito, le 23 juin 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rbception de votre note n' 38, dat6e du 18 mai 1972, concernant
les Accords relatifs aux produits agricoles conclus entre le Gouvernement &quatorien et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique les 30 juin 1969 et 30 juin 1971, dans laquelle
vous me proposez les modifications suivantes:

[Voir note I]

Je tiens A vous faire connaitre que le Gouvernement &quatorien donne son agr~ment aux
modifications susmentionn6es et en consequence votre note et la pr~sente r6ponse constituent
un accord entre nos deux Gouvernements qui prendra effet A compter de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures par interim:
[Signs]
JAIME MONCAYO G.

Son Excellence Monsieur Findley Burns
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Quito
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No. 11245. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL CONCERNING TRADE IN
COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 23 OCTOBER 1970'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 9 MAY 1972

Authentic texts: English and Portuguese.
Registered by the United States of America on 29 December 1972.

1

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

May 9, 1972

Excellency:

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between our two Govern-
ments effected by exchange of notes on October 23, 1970.' As a result of discussions
between representatives of our Gouvernments, I have the honor to propose that the afore-
mentioned Agreement be amended and extended as provided in the following paragraphs:

A. The first sentence of paragraph 1 is amended to read as follows: "The term of this
Agreement shall be from October 1, 1970 through September 30, 1977";

B. Paragraph 3 is amended to read as follows: "Within the aggregate limit, the
following group limits shall apply for the third and succeeding agreement years (subject
to the provisions of paragraph 8):

In Square Yards
Equivalent

Group I (Categories 1-4) ..... ................ .33,075,000
Group II (Categories 5-27) .... ............... .. 41,297,500
Group III (Categories 28-64) ...... .............. 6,615,000"

C. Paragraph 4 is amended to delete the specific limit provided for Category 24 for
the third and succeeding agreement years.

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and Your Excellency's note
of acceptance on behalf of the Government of Brazil shall constitute an amendment and
extension of the cotton textile agreement effected by exchange of notes of October 23, 1970.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

WILLIS C. ARMSTRONG
His Excellency Jodo Augusto de Araujo Castro
Ambassador of Brazil

United Nations, Treaty Series, vol. 791, p. 327.
2 Came into force on 9 May 1972 by the exchange of the said notes.
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II

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

N". 127/845.2(22X42) Washington, D.C., em 09 de maio de 1972

Excelncia,

Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota de 9 de maio de 1972 pela qual o
GovErno dos Estados Unidos da America, em decorrdncia das consultas recentemente
realizadas em Washington, prop6e emendas e prorrogarao do Ac6rdo Bilateral sobre Texteis de
Algoddo, e cujos termos, traduzidos para o portugus, transcrevo a seguir:

<<Excel~ncia: Tenho a honra de referir-me ao ac6rdo sobre texteis de algoddo entre
nossos dois Govrnos, realizado por troca de Notas em 23 de outubro de 1970. Em decor-
r~ncia das discuss6es entre representantes de nossos Gov~rnos, tenho a honra de
propor que o referido ac6rdo seja emendado e prorrogado como disposto nos
seguintes pardgrafos.

<<A. 0 primeiro periodo do pardgrafo 1, emendado, passard a ter a seguinte
reda4,do: <<A duraqao d~ste ac6rdo seri de 10 de outubro de 1970 at6 30 de
setembro de 1977)>;

<<B. 0 parigrafo 3, emendado, passari a ter a seguinte redaqdo: <<Dentro do
limite agregado, os seguintes limites de grupo aplicarse-Ao ao terceiro ano e aos anos
seguintes do ac6rdo (sujeitos s disposiq6es do parAgrafo 8):

Equivalente em
jardas quadradas

Grupo I (Categorias 1-4) ... ............. .. 33.075.000
Grupo II (Categorias 5-27) ..... ............. 41.297.500
Grupo III (Categorias 28-64) ... ............ .. 6.615.000>>

<<C. 0 pardgrafo 4 emendado nio conterd menqo ao limite especifico para a
Categoria 24 para o terceiro ano e anos seguintes do ac6rdo.

<< Se a proposta acima for aceitAvel por seu Gov8rno, esta Nota e a Nota de Vossa
Excelncia de confirmaqdo, em nome do Gov~rno brasileiro, constituirdo emenda e
prorrogaqdo do acordo sobre txteis de algoddo realizado por troca de notas em
23 de outubro de 1970.

<< Queira Vossa Excelancia aceitar os protestos de minha alta consideraqdo. >>
2. Em reposta, tenho a honra de comunicar a Vossa Excelncia que o Gov~rno da

Repfiblica Federativa do Brasil esti de ac6rdo com a proposta apresentada na Nota de
Vossa Excelncia e que a Nota de Vossa Excelncia e esta de resposta constituem emenda
e prorroga4Ao do Acordo sobre T~xteis de AlgodAo realizado por troca de Notas em 23 de
outubro de 1970 entre o Gov~rno da Rephblica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados
Unidos da America.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos de minha
mais alta consideraiAo.

[Signed - Signe

JOAO AUGUSTO DE ARAUJJO CASTRO
Embaixador do Brasil

A Sua Excelncia o Senhor William P. Rogers
SecretArio de Estado dos Estados Unidos da America

11245
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

Washington, D. C., May 9, 1972No. 127/845.2(22X42)

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of the note of May 9, 1972, in which, as a result
of discussions recently held in Washington, the Government of the United States of America
proposes that the bilateral cotton textile agreement be amended and extended, the terms of
which note, translated into Portuguese, I transcribe, as follows:

[See note I]

2. In reply I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil concurs in the proposal made in your and agrees that your
note and this reply shall constitute an amendment and extension of the cotton textile agreement
effected by an exchange of notes on October 23, 1970, between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

JoAO AUGUSTO DE ARAUJO CASTRO

Ambassador of Brazil
His Excellency William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 11245. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRISIL RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 23 OCTOBRE 19701

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD

SUSMENTIONNE. WASHINGTON, 9 MAI 1972

Textes authentiques: anglais et portugais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Am~rique le 29 dcembre 1972.

DIPARTEMENT D'ETAT
WASH I NGTON

Le 9 mai 1972

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif aux textiles de coton conclu entre
nos deux Gouvernements par un change de notes, le 23 octobre 19701. A la suite des
entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants de nos Gouvernements, j'ai I'honneur de
proposer que I'Accord ci-dessus mentionn& soit modifi6 et prorog comme il est stipul dans
les dispositions suivantes:

A. La premiere phrase du premier paragraphe est modifi6e de la mani6re suivante : <Le
present Accord sera valide du I"r octobre 1970 au 30 septembre 1977>;

B. Le paragraphe 3 est modifi de la mani~re suivante: (<A l'int6rieur de la limite globale,
les limites par groupe ci-apr~s sont appliqu~es pendant la troisi~me ann&e et les ann~es
suivantes d'application de l'Accord (sous reserve des dispositions du paragraphe 8):

Equivalent
en yards carrs

Groupe I (categories 1 A 4) .... .............. .33 075 000
Groupe II (cat6gories 5 A 27) .... ............. .41 297 500
Groupe III (categories 28 A 64) ... ............. ... 6 615 000 >

C. Le paragraphe 4 est modifi& de mani~re A supprimer la limite sp6cifique pr6vue
pour la cat6gorie 24 pour la troisi~me ann6e et les ann~es suivantes d'application de
I'Accord.

Si les dispositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, la pr6sente
note et la note d'acceptation de Votre Excellence au nom du Gouvernement br~silien
modifieront et prorogeront l'Accord relatif aux textiles de coton conclu par l'6change de
notes du 23 octobre 1970.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat:

WILLIS C. ARMSTRONG
Son Excellence M. Jodo Augusto de Araujo Castro
Ambassadeur du Br~sil

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 791, p. 327.
Entr6 en vigueur le 9 mai 1972 par l'6change desdites notes.
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II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS DU BRESIL

No 127/845.2 (22) (42) Washington, D.C., le 9 mai 1972

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note du 9 mai 1972 dans laquelle, a la
suite des entretiens qui ont eu lieu rcemment A Washington, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique propose que l'Accord bilateral relatif aux textiles de coton soit modifi6 et prorog6;
le texte de cette note (traduit du portugais) est reproduit ci-apr~s:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de la
R~publique f~d~rative du Br~sil accepte votre proposition et accepte 6galement que votre
note et la pr~sente rbponse modifient et prorogent I'Accord relatif aux textiles de coton
conclu par I'&hange de notes du 23 octobre 1970 entre le Gouvernement de ]a R~publique
f~d~rative du Br~sil et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur du Br~sil:

[Signe']
JoAO AUGUSTO DEARAUJO CASTRO

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique

11245
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No. 11246. SEVENTH SUPPLEMEN-
TARY AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR
SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES. SIGNED AT ISLAMABAD
ON 25 NOVEMBER 19701

AMENDMENT TO THE AGREEMENT OF 9
MARCH 19722 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONEDAGREEMENT, ASAMENDED 1

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Islamabad on 21 July 1972,
which came into force on 21 July 1972, the
date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes, the Agreement
of 9 March 1972 amending the above-
mentioned Agreement, as amended, was modi-
fied as follows:

In the paragraph following paragraph (B)
of the notes signed on March 9, 1972 as
amended on May 11, 1972,' delete the words
"120 days" and instead insert the words
"180 days".

Authentic text of the amendment: English.
Certified statement was registered by the

United States ofAmerica on 29 December 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 792, p. 3, and
annex A in volumes 837 and 844.

2 Ibid., vol. 837, p. 314. (See also p. 326 of this
volume.)

' Ibid., vol. 844, p. 244.

No 11246. SEPTItME ACCORD SUP-
PLtMENTAIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ITATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGN A IS-
LAMABAD LE 25 NOVEMBRE 1970'

MODIFICATION DE L'ACCORD DU 9 MARS
1972 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTION-

NE, TEL QU'AMENDE

Par un accord sous forme d'&change de notes
en date A Islamabad du 21 juillet 1972, lequel
est entr& en vigueur le 21 juillet 1972, date de
la note de r6ponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes, I'Accord du 9 mars 1972
modifiant I'Accord susmentionn&, tel qu'a-
mend6, a 6 modifi& comme suit:

Au paragraphe qui fait suite au paragraphe
B des notes sign~es le 9 mars 1972 et modifi6es
le 11 mai 1972', remplacer << 120 jours par
<< 180 jours >).

Texte authentique de la modification: anglais.
La dclaration cerrifie a &t enregistre par

les Etats-Unis d'Amkrique le 29 d~cembre
1972.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 792, p. 3,
et annexe A des volumes 837 et 844.

2 Ibid., vol. 837, p. 315. (Voir aussi p. 326 du present
volume.)

Ibid., vol. 844, p. 244.

11246
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No. 11401. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT SAIGON ON
28 JUNE 19711

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. 1 SAIGON, 6 SEPTEMBER 1972

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 29 December 1972.

1

No. 228 September 6, 1972

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreements signed by repre-
sentatives of our two Governments June 28, 1971, as amended,' and April 19, 1972, as
amended,3 and to propose a further amendment to each of these two Agreements as follows:

(A) For the June 28, 1971 Agreement, as amended, in part II, item IV, paragraph B,
following the phrase "for wheat/wheat flour - wheat/wheat flour, foodgrains including
products thereof" insert the additional phrase "(except rice paper and noodles)".

(B) For the April 19, 1972 Agreement, as amended, in part II, item IV, delete paragraph C,
permissible exports, entirely.

All other terms and conditions of the June 28, 1971 Agreement, as amended, and
the April 19, 1972 Agreement, as amended, remain the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and your
reply thereto constitute an Agreement between our two Governments effective the date of
your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. Sincerely yours,

[Signea]
ELLSWORTH BUNKER

American Ambassador
His Excellency Tran Van Lam
Minister of Foreign Affairs
Republic of Vietnam
Saigon, Vietnam

United Nations, Treaty Series, vol. 800, p. 199. and annex A in volumes 822 and 837.

2 Came into force on 6 September 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions

of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 845, p. 215.
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II

REPUBLIC OF VIETNAM
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 3960/EF/HT Saigon, September 6, 1972

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 228 dated
September 6, 1972 which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in the contents of your
note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

TRAN-VAN-LAM
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Ellsworth Bunker
Ambassador of the United States of America
Saigon

11401
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 11401. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A SAIGON LE 28 JUIN 19711

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFI

1
. SAIGON, 6 SEPTEMBRE 1972

Texte authentique: anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 29 dicembre 1972.

N, 228 Le 6 septembre 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r&6frer aux Accords relatifs aux produits agricoles sign6s par les
repr~sentants de nos deux Gouvemements le 28 juin 1971 ', et le 19 avril 1972', tels qu'!!s ont
6t6 modifi6s, et de proposer que chacun desdits Accords soit modifi6 comme suit:

A) Pour l'Accord du 28 juin 1971, tel qu'il a W modifi6, dans la deuxi~me partie,
au paragraphe B du point IV, apr6s le membre de phrase «Pour le b1W et la farine
de b1W, les cr ales alimentaires et les produits drives>>, ajouter le membre de phrase
« (A l'exception du papier de riz et des pites) >).

B) Pour l'Accord du 19 avril 1972, tel qu'il a W modifi&, dans la deuxi~me partie, au
point IV, supprimer compltement le paragraphe C, Exportations autoris~es.

Toutes les autres dispositions et clauses de l'Accord du 28 juin 1971 et de I'Accord du
19 avril 1972, tels qu'ils ont 6t& modifies, restent inchang~es.

Si les dispositions qui pr~c6dent rencontrent I'agr~ment de votre Gouvemement, je propose
que la pr6sente note et votre r~ponse dans ce sens constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur a la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr&er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signe

ELLSWORTH BUNKER
Son Excellence Monsieur Tran Van Lam
Ministre des affaires &trang~res de la R6publique du Viet-nam
Saigon (Viet-nam)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 800, p. 199, et annexe A des volumes 822 et 837.
2 Entr6 en vigueur le 6 septembre 1972, date de la note de rtponse, conform~ment aux dispositions

desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 845, p. 275.
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REPUBLIQUE DU VIET-NAM
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

No 3960/EF/HT Saigon, le 6 septembre 1972

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reeption de votre note no 228 dat6e du 6 septembre 1972
dont le texte est le suivant :

[ Voir note I]

Je tiens A vous confirmer que la teneur de votre note rencontre mon agr~ment.
Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires trangres:

[Signe

TRAN VAN LAM

Son Excellence Monsieur Ellsworth Bunker
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Saigon

11401
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No. 11501. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF GUINEA FOR
SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES. SIGNED AT CONAKRY
ON 17 JUNE 1971l

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. CONAKRY, 15 AND
23 MAY 1972

Authentic texts.- English and French.
Registered by the United States of America on

29 December 1972.

EMBASSY OF THE UNITED STATES
OF AMERICA

Conakry, May 15, 1972

Excellency,

I have the honor to refer to the Agricultural
Commodities Agreement signed by representa-
tives of our two governments on June 17, 19711
and propose amendments as follows: under
the appropriate columns of the commodity
table, increase wheat flour to 15,700 metric
tons and $1,381,000; increase soybean oil/
cottonseed oil to 2,100 metric tons and
$683,000. Also increase the total export
market value of the Agreement to $ 5,140,000.
In lieu of this increase, Purchase Authoriza-
tions for cotton will not be issued under this
agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 806, p. 347.
Came into force on 23 May 1972, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

N' 11501. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'A-
MtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA GUINtE EN VUE DE LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A
CONAKRY LE 17 JUIN 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE. CONAKRY, 15 ET 23 MAI 1972

Textes authentiques." anglais et francais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Am~rique le

29 d~cembre 1972.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS
D'AME RIQUE

Conakry, 15 mai 1972

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A I'Accord en
vue de la vente de produits agricoles sign6
par des repr6sentants de nos deux Gouverne-
ments le 17 juin 19711 et de proposer les
amendements suivants: sous les colonnes
appropri~es du tableau des produits, les
chiffres correspondant 4 la farine de bl
seront ports i 15 700 tonnes m6triques et i
1 381 000 dollars; ceux correspondant A I'huile
de soja et A l'huile de coton, i 2 100 tonnes
m6triques et 683 000 dollars. De mime, porter
i 5 140 000 dollars la valeur maximum sur
le march& d'exportation des produits vis~s
par I'Accord. Pour compenser cette augmenta-
tion, aucune autorisation d'achat ne sera
d~livr6e pour le coton au titre du pr6sent
Accord.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 806, p. 347.
2 Entrk en vigueur le 23 mai 1972, date de la note

de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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All other terms and conditions of the June
17, 1971 Agreement remain unchanged.

If the foregoing is acceptable to your
Government, I propose that this note and
your reply thereto constitute agreement be-
tween our two governments effective on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed]
DONALD R. NORLAND

Charg& d'Affaires, a.i.
Embassy of the United States

of America
His Excellency Doctor

Alpha Oumar Barry
Minister of the Domain of Commerce and

Communications

REPUBLIQUE DE GUINIE
MINISTtRE D'ETAT

CHARGE DU DOMAINE
DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Le Ministre d'Etat
charg6 des Affaires ext~rieures

Conakry, le 23 mai 1972
No 792/MEAF/COOP/CT/72

Le Minist~re d'Etat charg du domaine des
affaires ext6rieures de la R~publique de Guine
pr6sente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique A Conakry et a l'hon-
neur d'accuser r6ception de sa note no 30* en
date du 15 mai 1972 par laquelle l'Ambassade
a bien voulu informer le Ministfre du domaine
des 6changes de l'accord de son Gouvernement
pour la reconversion du cr6dit relatif A l'achat
de 3 000 tonnes de farine et 600 tonnes d'huile
de salade livrables avant fim juin 1972.

* La note des Etats-Unis publie A la p. 322 est la
pi6ce jointe de la note 30 (non publi6e) adress6e au
Minist6re d'Etats charge du domaine des affaires ext6-
rieures.

Toutes les autres dispositions de I'Accord
du 17 juin 1971 resteront les m~mes.

Si les dispositions qui prc&lent rencontrent
i'agr6ment du Gouvernement guin~en, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse
dans ce sens constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Charge d'affaires, a.i.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signe']

DONALD R. NORLAND
Son Excellence

M. Alpha Oumar Barry
Ministre d'Etat charg6 du domaine du com-

merce et des communications

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF GUINEA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Minister
of Foreign Affairs

Conakry, May 23, 1972
No. 792/MEAF/COOP/CT/72

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Guinea presents its compliments
to the Embassy of the United States of
America at Conakry and has the honor to
acknowledge the receipt of its note No. 30,*
of May 15, 1972, in which the Embassy
informed the Ministry of Trade that the United
States Government agrees to the conversion of
the loan for the purchase of 3,000 tons of
flour and 600 tons of salad oil deliverable
by the end of June 1972.

* The United States note on p. 322 is the enclosure
to note 30 (not printed) addressed to the Guinean
Ministry of State for External Affairs.

Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique.
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Le Minist~re d'Etat salue ici I'action per-
sonnelle de l'Ambassade dans la r6alisation
de cette reconversion et esp6re que l'Am-
bassade m~nera la mme action pour le
programme 1972/1973.

Le Minist~re d'Etat saisit cette occasion
pour renouveler d I'Ambassade les assurances
de sa haute consideration.

Le Secr~taire d'Etat:

[Signe

CAMARA DAMANTANG

A l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am~rique
A Conakry

The Ministry of State expresses its gratitude
for the personal action taken by the Embassy
to obtain this conversion and hopes that the
Embassy will do the same for the 1972-1973
program.

The Ministry avails itself of this occasion
to renew to the Embassy the assurances of
its high consideration.

[Signed]

CAMARA DAMANTANG
The Secretary of State

Embassy of the United States
of America

Conakry

11501
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No. 11502. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ECUADOR FOR SALES OF AG-
RICULTURAL COMMODITIES. SIGN-
ED AT QUITO ON 30 JUNE 19711

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' QUI-
TO, 18 MAY AND 23 JUNE 1972

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on

29 December 1972.

[For the text of the exchange of notes
see p. 307 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 806, p. 355, and
annex A in volumes 822 and 837.

2 Came into force on 23 June 1972, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11502. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'A-
MERIQUEET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE L'EQUA-
TEUR RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNI A
QUITO LE 30 JUIN 19711

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE, TEL QUE MODIFIEt. QUITO, 18 MAI
ET 23 JUIN 1972

Textes authentiques: anglais et espagnol.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le

29 dtcembre 1972.

[Pour le texte de 1'&change de notes,
voir p. 310 du pr6sent volume.]

Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 806, p. 355, et
annexe A des volumes 822 et 837.

2 Entr6 en vigueur le 23 juin 1972, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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No. 11776. EIGHTH SUPPLEMENTARY
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENTOF PAKISTAN FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT ISLAMABAD ON 6 AU-
GUST 1971'

AMENDMENT TO THE AGREEMENT OF 9
MARCH 19722 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED'

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Islamabad on 21 July 1972,
which came into force on 21 July 1972, the
date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, the
Agreement of 9 March 1972 amending the
above-mentioned Agreement, as amended, was
modified as follows:

In the paragraph following paragraph (B)
of the notes signed on March 9, 1972 as
amended on May 11, 1972, delete the words
"120 days" and instead insert the words
"180 days".

Authentic text of the amendment: English.
Certified statement was registered by the

United States of America on 29 December 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 822, p. 151, and
annex A in volumes 837 and 844.

2 Ibid., vol. 837, p. 356. (See also p. 317 of this volume.)

N' 11776. HUITIEME ACCORD SUP-
PLEMENTAIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A
ISLAMABAD LE 6 AOUT 1971'

MODIFICATION DE L'ACCORD DU 9 MARS
19722, MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE, TEL QU'AMENDE'

Par un accord sous forme d'6change de notes
en date i Islamabad du 21 juillet 1972, lequel
est entr6 en vigueur le 21 juillet 1972, date
de la note de rponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes, I'Accord du 9 mars
1972 modifiant 'Accord susmentionn&, tel
qu'amend&, a 6 modifi comme suit:

Au paragraphe qui fait suite au paragraphe
B des notes sign&s le 9 mars 1972 et
modifi~es le II mai 1972, remplacer << 120
jours) par << 180 jours ).

Texte authentique de la modification: anglais.
La diclaration certfie a gt enregistrie par

les Etats- Unis d'Am&ique le 29 ddcembre 1972.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 822, p. 151, et
annexe A des volumes 837 et 844.

2 Ibid., vol. 837, p. 356. (Voir aussi p. 317 du present

volume.)
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